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    Inleiding


    In dit deel worden de verdere lotgevallen verhaald van de hoofdpersonen uit De admiraal van de sultan (KM 35): Katombo, alias Noerwan Pasja, alias graaf Wilhelm von Hohenegg, de zigeunerin Lilga, Arthur von Falkenau en stuurman Boudewijn Schubert.


    Midden op de Indische Oceaan wordt op dramatische wijze een roeiboot ontdekt: aan boord bevinden zich twee ontsnapte gevangenen die in het bezit zijn van een hoeveelheid parels en van een mysterieus dagboek. Dit dagboek verhaalt de belevenissen van een Duits edelman, von Gollwitz, en bevat aanwijzingen betreffende de bergplaats van een onmetelijke schat, die eens toebehoorde aan de maharadja van Audh. De tragische gebeurtenissen die tot de ondergang van de maharadja en tot de dood van diens zuster en haar beschermer Gollwitz hebben geleid, vormen een van de merkwaardigste episodes die men bij Karl May kan aantreffen: in felle kleuren en met treffende details schildert de auteur de strijd tussen de inheemse vorsten en de Engelse veroveraars, en het verraad en de wreedheid die in het 19e-eeuwse India zo veelvuldig voorkwamen. .


    De jacht op de schat wordt van twee zijden geopend: enerzijds Boudewijn Schubert en de familie Gollwitz, die zich als rechtmatige eigenaar beschouwt; anderzijds de beruchte boef Natter die zich met de ‘dolle graaf’ Hohenegg heeft verbonden.


    Maar beide partijen, hoewel misschien aan elkaar gewaagd, zijn niet opgewassen tegen de oerkrachten van de natuur. Een vulkanische uitbarsting verwoest het eiland, nadat slechts een klein deel van de schat geborgen is; maar ook dit kleine deel is al vele miljoenen waard.


    Terug in Europa worden de gebeurtenissen op gelukkige wijze afgesloten, al heerst er droefheid in het hart van ‘Katombo’ om de tragische dood van zijn vroegere geliefde Lilga.

  


  
    


    


    Eerste deel


    DE ZOON VAN DE STUURMAN


    1. Hohenegg junior


    De baai waaraan het stadje Fallum ligt dat als badplaats beroemd is, wordt rechts ingesloten door een steile, ver vooruitstekende rotsachtige kust, maar links door een landtong die zich in de vorm van een scherp gebogen hoorn ver in zee uitstrekt en tot op de uiterste punt met een dicht bos van eiken en beuken is bezet. Door dit bos lopen slechts enkele smalle paden die het de badgasten mogelijk maken zich uit de drukte van de stad in de stilte van de natuur terug te trekken. De landtong belet de hoge golven de baai te bereiken en het bos houdt de wind tegen, omstandigheden die zeer tot het levendige bezoek aan Fallum bijdragen en het zelfs aan vreesachtige zielen veroorloven zich badend of in een bootje aan de anders zo angstaanjagende golven toe te vertrouwen.


    Het was op een mooie dag in juli dat drie dames op een van de genoemde bospaden langzaam voortwandelden. De weg die zij volgden liep uit op een smalle, aan drie zijden door dicht struikgewas omgeven inham van de baai. Daar lag een boot gemeerd met het zeil gestreken. Achterin zat een jongen in grijslinnen zeemanskleren met een zuidwester op, waaronder een weelde van blonde krullen te voorschijn kwam. Hij zal ongeveer vijftien jaar oud geweest zijn en had al zijn aandacht gericht op een meisje van omstreeks twaalf jaar dat op de voorste bank zat te vissen. Het was een allerliefst, bekoorlijk kind, maar de beweeglijkheid die zij aan de dag legde was stellig niet bevorderlijk voor een goede vangst.


    ‘Hoe heet je eigenlijk?’ vroeg ze.


    ‘Gerd.’


    ‘Gerd, ik vind je aardig. Je bent zo vlug en sterk, bijna net zo sterk als mijn papa.’


    ‘Wie is je papa dan?’


    ‘Mijn papa? Dat is majoor Helbig. Een paar jaar geleden heeft hij heel Suderland veroverd.(1)Je kunt dus wel begrijpen dat hij erg sterk moet zijn.’


    ‘Ja, maar kan hij ook een boot besturen?’


    ‘Natuurlijk. Ik heb het weliswaar nog niet gezien, maar hij kan alles.’


    ‘En zeilen?’


    ‘Vast en zeker! Maar mijn tantes kunnen dat nog beter!’


    ‘Je tantes? Moeten bij jullie ook de tantes leren zeilen?’


    ‘Ja hoor, want papa zegt vaak wanneer zij gaan wandelen: “Goddank, daar zeilen ze weg!” Ze moeten dus kunnen zeilen. Heb je ze wel eens gezien?’


    ‘Niet dat ik weet, want ik ken ze niet.’


    ‘O, ze zijn heel gemakkelijk te herkennen: de ene is lang en heeft een poesje bij zich, de andere is klein en mager en draagt een Guinees biggetje en de derde is dik en neemt altijd een eekhoorntje met zich mee.’


    ‘Ah, zijn dat je tantes! Die zijn in de hele stad bekend. Heten ze ook Helbig, net zoals je vader?’


    ‘Natuurlijk, het zijn toch zijn zusters! Bovendien heten ze nog Freya, Wanka en Zilla. Maar Kunz zegt in plaats daarvan Blèra, Kanka en Gilla.’


    ‘Wie is Kunz?’


    ‘Dat is de huisknecht. Ik ben erg op hem gesteld en papa ook, maar de tantes maken altijd ruzie met hem en dan wordt hij woedend en stormt op ze af, maar altijd gaat hij er weer vandoor.’


    ‘O, dan is hij zeker niet erg moedig?’


    ‘Moedig? Hij is net zo moedig als papa zelf, maar hij mag de zusters van zijn meester toch geen kwaad doen? Alleen daarom gaat hij er vandoor. Heb jij ook een papa, drie tantes en een huisknecht?’


    ‘Ik heb een moeder, een stiefvader en dan nog drie zusjes en de knecht ben ik zelf.’


    ‘Jij? Waarom?’


    ‘Omdat ik alles doen moet. En toch krijg ik een heleboel stokslagen en bovendien minder te eten dan de anderen.’


    ‘Stokslagen? Jij?’ vroeg het meisje half verwonderd en half verachtelijk.


    ‘Ja. Ik moet de netten uitzetten en mensen ergens heen roeien en wanneer ik te weinig gevangen of te weinig verdiend heb, krijg ik stokslagen.’


    ‘Arme stakker! Hoeveel dan wel?’


    ‘Ze doen pijn, maar ik tel ze niet,’ antwoordde hij trots. ‘Als ik thuis kom is vader altijd dronken. Ik zou me kunnen verdedigen of ik zou ook weg kunnen gaan maar dan zou mijn moeder gaan huilen en dat wil ik niet. Eigenlijk verdien ik ook slaag, want ik geef vader niet alles af wat ik ontvang, maar ik hou wat achter voor moeder, anders zou ze honger moeten lijden ...’


    ‘Lieve God, Wanka, hoor je dat? Wat een ontaarde vader!’


    Deze uitroep kwam vanachter de struiken waar de drie dames het laatste gedeelte van het gesprek hadden af geluisterd.


    ‘Ja, een ontaarde vader, Freya,’ bevestigde Wanka.


    ‘Nee,’ mengde de derde zuster zich in het gesprek, ‘het is niet alleen een ontaarde vader, maar zelfs een ontaarde stiefvader! - Maar Magda, liefje, hoe kom je hier eigenlijk op deze plek?’


    ‘Gerd heeft me hierheen gevaren, tantetje.’


    ‘De hele baai langs?’


    ‘Ja. Wij willen vissen.’


    ‘Maar, kind, je had een ongeluk kunnen krijgen! Je kunt nat worden, je kunt verkouden worden, je kunt omslaan, je kunt verdrinken!’


    ‘O nee, tante, van dat alles gebeurt niets, want ik ben toch met Gerd? Hij heeft me gezegd dat ik niet bang hoef te zijn!’


    ‘Hij heet dus Gerd?’ De drie zusters keken met zichtbaar welgevallen naar zijn stevige bouw en zijn open en eerlijk en door de zon gebruind gezicht. ‘Kun je werkelijk een boot veilig besturen?’ vroeg een van de zusters die in het blauw gekleed was.


    ‘U hoeft geen angst te hebben, juffrouw. Wilt u het niet eens proberen? Ik heb plaats genoeg.’


    ‘Ja, ik zou het graag willen, want ik hou veel van varen. Maar mijn zusters zijn bang en mijn poesje kan het water niet verdragen. Stel je voor dat het zeeziek wordt!’


    ‘Een poes wordt nooit zeeziek, juffrouw,’ zei de jongen glimlachend en tegelijkertijd nam Zilla het woord.


    ‘Wij bang? Hoe kom je erbij, Freya, dat is gewoon kwaadsprekerij! Ik heb toch een uitnodiging van luitenant Wolff aangenomen voor een zeiltochtje?’


    ‘Ik ook!’ verklaarde Wanka.


    ‘En ik ook! ’ bevestigde Freya. ‘Laten we dan instappen.’


    Dit instappen leverde echter voor de drukdoende dames wel enige moeilijkheden op, maar met Gerds hulp verliep alles goed. De jongen legde overigens een zelfverzekerdheid aan de dag die de dames vertrouwen inboezemde.


    ‘Waarheen?’ vroeg hij toen de boot in beweging was. ‘Naar de stad of een beetje uit de kust?’


    ‘Naar buiten, maar niet te ver,’ besliste Freya.


    ‘Dan zullen we het zeil hijsen.’ Hij zette de mast op en hees het zeil. Er woei een zacht briesje en de boot gleed rustig, zij het dan ook iets naar één kant neigend, de baai in. In het begin toonden de drie zusters de gewone angst voor het water maar door de goede besturing en de zekere gang van het vaartuig verdween hun bezorgdheid langzamerhand. Er ontstond een gesprek tussen hen en de jongen, waardoor zij levendig belang gingen stellen in de kleine schipper, die de wereld zo open en eerlijk inkeek en zo verstandig en beleefd wist te antwoorden.


    Het prachtige weer had vele andere boten naar buiten gelokt zodat er op het glinsterende water een levendige drukte heerste. Een van deze vaartuigjes trok door de zonderlinge manoeuvres van de twee inzittenden aller aandacht. De heren schenen het zich tot taak te hebben gesteld de andere zeilers zoveel mogelijk lastig te vallen. ‘Van wie is die boot?’ vroeg Wanda.


    ‘Van een van de badgasten,’ antwoordde Gerd. ‘Ik ken zijn naam niet, maar het moet wel een voornaam heer zijn dat hij zoveel baldadigheden kan uithalen zonder dat de politie het hem verbiedt. Zo vaak hij op het water komt, gedraagt hij zich zoals nu. Hij roeit dwars door de koers van anderen heen om ze aan het schrikken te maken. Als er dames in zitten, bespat hij ze met water. Hij gooit ze met rotte vruchten en het is zelfs voorgekomen dat hij een kleine boot heeft overvaren. Ik haat die man.’ Zijn jeugdig gezicht nam bij deze laatste woorden een vijandige uitdrukking aan.


    ‘Heeft hij jou ook al eens kwaad gedaan?’


    ‘Ja. Op een keer, toen ik met mijn moeder van het strand kwam, ontmoetten wij hem. Wij hadden een zware wastobbe met vis te dragen en daarmee moesten wij voor hem uitwijken ofschoon er genoeg plaats was voor wel twintig mensen.


    Onze vracht was zo zwaar dat wij niet gauw genoeg opzij konden gaan en toen sloeg hij moeder twee maal met zijn wandelstok. Ik wou hem beetpakken maar moeder hield me tegen. Wanneer hij nog eens zoiets doet dan zal niets me kunnen beletten hem een aframmeling te geven.’


    Zij kruisten in een wijde boog en kwamen op die manier in het midden van de baai. Toen veranderde het bootje waarop aller ogen gevestigd waren van richting en kwam recht op hen toe. Freya hield een hand boven haar ogen om geen last van het zonlicht te hebben en riep uit: ‘Nu weet ik wie het is!’


    ‘Wie dan?’ vroeg Wanka.


    ‘De jonge graaf von Hohenegg.’


    ‘Zou die het zijn? De “dolle graaf” ? Hij komt op ons af! Gerd, ga hem uit de weg! Hij zal ons anders nog een lelijke poets bakken!’


    ‘Hij zal u niets doen!’ antwoordde de jongen, zijn hoofd schuddend.


    ‘Dat zal hij wél! Pas op, jongen! Ze komen recht op ons af. Ze zijn iets ergs van plan.’


    Inderdaad kwam de graaf naderbij op een manier die deze verdenking rechtvaardigde. Toen hij de dames herkende, hoorden zij hem vals lachen en uitroepen: ‘Hallo, wie hebben we daar? De drie papegaaien, haha!’ Daarop fluisterde hij een paar woorden tegen zijn metgezel waarna zij zodanig op Gerds vaarlinie toevoeren, dat hun bedoeling om het tot een botsing te laten komen voor iedereen duidelijk was. De dames begonnen luid om hulp te roepen.


    ‘Houdt u zich aan uw bank vast!’ riep Gerd. ‘Ik kan niet uitwijken als zij het op ons voorzien hebben, maar ik kan er wel voor zorgen dat het maar een lichte schok wordt.’ Met van woede fonkelende ogen keek hij naar zijn tegenstander.


    ‘Zwaai naar rechts af!’ gebood hij hem.


    ‘Zwaai jij naar links af, stommeling!’ lachte de graaf.


    Nog enkele ogenblikken en zijn bootje zou dat van Gerd precies in het midden geraakt hebben, maar op dat moment trok de jongen uit alle macht het roer om en liet de lijn los zodat het zeil begon te klapperen en de wind er geen kracht meer op uitoefende. Zijn boot gehoorzaamde: hij veranderde van richting en stopte. Daardoor voer de roeiboot van de graaf in plaats van in een rechte, in een zeer schuine hoek op het voorste gedeelte van Gerds boot af. Toch was de schok voor de vrouwen die niet aan de zee gewend waren, nog vrij sterk. Het meest had Magda eronder te lijden omdat zij voor op de boeg was gaan zitten. Zij probeerde tevergeefs zich vast te houden, verloor haar evenwicht en viel overboord.


    ‘Hola, het kuikentje zwemt. Vis het maar op!’ riep de graaf lachend en roeide verder.


    De drie zusters zaten als verlamd van schrik. Op de andere vaartuigen had men gezien wat er gebeurd was en in aller ijl kwam men nu naderbij om hulp te bieden. Gelukkig was dat niet meer nodig. Gerd was het meisje onmiddellijk nagesprongen, had haar met zijn rechterhand gegrepen en tilde haar, terwijl hij zich met zijn linker aan de rand van de boot vasthield, aan boord. Binnen een minuut waren zij omgeven door alle vaartuigen die in de baai aanwezig waren en van alle kanten hoorde men uitroepen van deelneming en van de diepste verontwaardiging. Alleen Gerd had zijn kalmte behouden.


    ‘Buurman Klaassen, u hebt wel plaats,’ riep hij.


    ‘Neemt u alstublieft de dames in uw boot en breng ze aan wal!’


    Verscheidene handen waren behulpzaam en niettegenstaande de angst van de dames werden zij veilig en wel naar de andere boot overgebracht. Daarna trok Gerd het zeil weer aan zodat de wind er vat op kreeg en greep het roer.


    ‘Hola, je gaat ze toch niet achterna, jongen?’


    ‘Vast en zeker, buurman Klaassen!’


    ‘Dappere kerel! Hou je maar goed!’


    De boot van de graaf had koers gezet naar het einde van de baai. Gerd deed hetzelfde. Hij lette nauwkeurig op het zeil, keek naar de golfslag die onder bescherming van de landtong niet zo hevig was en hield daarna zijn ogen scherp op zijn tegenstander gericht. De moedige knaap had nu de wind in zijn voordeel. Hij kende zijn boot en wist dat hem de afstraffing van zijn vijand zou gelukken. Dat die een graaf was en hijzelf een arme vissersjongen, was iets waarmee hij geen rekening hield.


    De graaf had te weinig ervaring op het water om van het begin af aan te doorzien wat de bedoeling van de jongen was.


    Langzamerhand echter begreep hij welk gevaar hem bedreigde, maar hij deed niets om het te ontwijken. Het leek hem iets onmogelijks dat deze knaap het zou durven wagen een dergelijk plan tegen hem uit te voeren. Zij volgden nu dezelfde koers in de richting van de rotsachtige kust die de baai aan de rechterzijde begrensde. Er waren daar verscheidene ondiepten en banken waarvan de graaf niets wist, maar die Gerd op zijn duimpje kende.


    ‘Hallo, let op!’ riep de jongen en hij richtte de boeg van zijn vaartuig naar links.


    ‘Hallo, jongen, stop!’ klonk het hem tegemoet.


    ‘Dat kan niet, anders vaar ik op de klippen.’


    ‘Wat drommels, haal je zeil dan neer!’


    ‘Onmogelijk. Dan kom ik niet van het rif af.’


    De slimme knaap had zich inderdaad in een toestand gewerkt die het hem onmogelijk maakte te stoppen of een andere koers te nemen. Zijn boot was groter en hij zeilde, die van de graaf was lichter en werd bediend door twee roeiers die geen kleine jongens waren. Dat was dus het vaartuig dat moest uitwijken. Eindelijk probeerde de graaf dit dan ook, maar het was reeds te laat - de zeilboot kwam in volle vaart op hem af als een sperwer op een duif.


    ‘Ahoi, zwaai af naar bakboord!’ riep Gerd met sluwe berekening.


    Hij had reeds gezien dat zijn twee tegenstanders naar stuurboord wilden uitwijken. Wanneer zij zijn raad opvolgden zou dit de vijandelijke boot in haar volle breedte voor zijn voorsteven brengen.


    ‘Ahoi, te weinig, veel te weinig! Hou je vast, jongens!’


    Deze uitroep liet hij nog horen maar daarna vierde hij het touw waarmee hij het zeil vasthield om niet door de volle windkracht zijn eigen boot te pletter te varen of te laten kapseizen.


    Toch was de botsing nog veel sterker dan de vorige.


    Met onweerstaanbare kracht raakte de boeg van de zeilboot het midden van het grafelijke vaartuig. De planken van de roeiboot kraakten, hij werd omgestoten zodat hij met de kiel naar boven kwam te drijven. Het voorste deel van de zeilboot kwam boven op de roeiboot terecht maar gleed er na enige ogenblikken weer af.


    De graaf en zijn begeleider hadden een kreet van angst uitgestoten en beiden waren ver weg het water ingeslingerd.


    Daar zij tamelijk goede zwemmers waren hielden zij zich drijvende, zagen de klippen in hun nabijheid en zwommen erheen omdat de omgeslagen boot hun geen redding kon bieden.


    Ook Gerd was in het water geworpen en had het uitgeschreeuwd van angst, maar dat was maar schijn. Een oplettende toeschouwer had kunnen opmerken dat zijn kreet er een van triomf was en dat zijn sprong in het water volkomen vrijwillig was geweest. Hij bezat in weerwil van zijn jeugd, voldoende scherpzinnigheid om alles kalm te beredeneren. Voor het geval dat de graaf een aanklacht tegen hem zou indienen, moest hij zich kunnen verdedigen. Daarom spartelde hij zo lang mogelijk in het water rond en klom pas weer in zijn boot toen de anderen op de klip stonden, waar zij tot aan hun heupen door de golven omspoeld werden.


    ‘Hé, jongen, haal ons hier vandaan!’ gebood de graaf hem op strenge toon.


    ‘Onmogelijk, man! Mijn boot steekt te diep. Ik kan niet bij u komen. Als u op tijd uitgeweken was, zoudt u nu niet in de benauwdheid zitten.’


    ‘Haal dan tenminste onze boot hierheen!’


    ‘Dat heeft geen zin. De planken zijn kapot. Ik kan hem trouwens in mijn eentje niet overeind krijgen en u ziet dat hij al aan het zinken is. Daar, hij is al onder water!’


    Inderdaad ontstond er onder het vaartuig een trechtervormige draaikolk die de boot onder water trok. Gerd had zijn zuidwester opgevist en greep naar het roer.


    ‘Stop, wacht op ons!’ beval Hohenegg. ‘We zullen naar je toe zwemmen.’


    ‘Ook dat gaat niet,’ lachte de knaap. ‘Mijn boot is voorin lek gestoten, hij maakt water en ik durf het niet te wagen, nog twee man aan boord te nemen. Maar ik zal de lui op het strand zeggen dat ze u moeten afhalen. Misschien is er wel iemand te vinden die zijn boot ter beschikking wil stellen van een man die zo voornaam wil zijn en toch boten overvaart, dames vol spat en kinderen in het water gooit. Zulke streken kan een jongen hier niet uithalen, anders krijgt hij van zijn schoolmeester op zijn broek. Ik hoop dat het bad u goed zal bekomen!’


    Hij zeilde weg en merkte met genoegen op dat alle vaartuigen het strand hadden opgezocht om hem de pret niet te bederven.


    Toen hij daar aankwam, verzocht hij de aanwezigen de graaf af te halen.


    ‘Daar denken we niet aan, jongen!’ antwoordde een oude zeerob die hem met uitgestrekte hand tegemoet kwam. ‘Je bent een flinke kerel en wij zullen er wel voor zorgen dat je niets gebeurt als die daar buiten je wil aanpakken. Maar hem afhalen, nee! De vloed begint al op te komen en hij mag best wat water binnen krijgen voordat iemand hem op sleeptouw neemt. Maar erg zachtzinnig zal dat niet gebeuren. Wij zijn niet verplicht hem te verhinderen dat bad te nemen. De wachtboot is ver naar buiten, uit het gezicht en de mannen van de reddingsbrigade zijn er allemaal op uitgetrokken om te vissen omdat het mooi weer is en er geen alarm is te verwachten. Laat hem maar een tijdje in angst zitten!’


    In een van de mooiste straten van het badplaatsje stond, door goed onderhouden bomen en geurende bloemperken omgeven, een alleraardigste villa die ’s zomers aan badgasten verhuurd werd. Zij werd thans door de Norlandse majoor Emil Helbig en zijn gezin bewoond.


    Helbig was een zeer verdienstelijk officier die, ofschoon hij van burgerlijke afkomst was, bij zijn hertog in welverdiende gunst stond en derhalve bij het hof een aanzienlijke invloed had. Toch verscheen hij er niet al te graag. Door zijn degelijke en energieke aard kreeg in die kringen, waar aan omgangsvormen zo’n overdreven waarde wordt gehecht, vaak een gevoel van onbehagen. Hij voelde zich het beste thuis bij zijns gelijken en had er daarom voor gezorgd dat zijn naaste omgeving uit mensen bestond die net zo dachten als hij. Als bedienden had hij uitsluitend veteranen en speciaal zijn huisknecht Kunz was een ijzervreter, die zonder zijn meester niet kon leven, zoals deze ook niet zonder hem. Zij hadden elkander in vroegere jaren op het slagveld leren kennen en waren elkaar in vredes- en oorlogstijd tot op de dag van heden trouw gebleven. Kunz kende elke eigenaardigheid van zijn heer, had geleerd zich daaraan aan te passen en was als gevolg daarvan in veel opzichten een spiegelbeeld van de officier geworden, tegenover wie hij zich om die reden meer kon veroorloven dan anderen.


    De majoor zat in zijn kamer die met dichte tabaksrook gevuld was. Op de houten vloer, de sofa en de leren stoelen lagen elf honden van verschillend ras en verschillende grootte, die zich in deze walm volkomen op hun gemak schenen te voelen. Vóór hem lag een werk van de beroemde strateeg Clausewitz waarin hij ijverig studeerde. Plotseling ging de deur open en met krachtige tred kwam een man binnen die men bijna voor de majoor zelf zou kunnen houden. Beiden droegen hetzelfde grijze kostuum van militaire snit, alleen was dat van de majoor van fijnere stof gemaakt. Beiden waren van dezelfde leeftijd, van gelijke lengte, hadden hetzelfde kort geknipte haar en dezelfde krijgshaftige snor, maar de man die binnengekomen was had alleen nog zijn rechteroog, het linker had hij door een pistoolschot verloren. Hij klapte zijn hakken luid tegen elkaar, richtte zich in zijn volle lengte op, legde zijn middelvinger op de naad van zijn broek en wachtte.


    ‘Wat is er Kunz?’


    ‘De majoor heeft bevolen thans te informeren of wij zullen gaan wandelen, begrijpt u?’


    ‘Ach ja, dat is waar ook! Ik ben juist met een buitengewoon spannend boek bezig. Ken je het?’


    ‘Wat is het, majoor?’


    ‘Clausewitz.’


    ‘Het is uitstekend, maar ik heb het niet gelezen.’


    ‘Hoe weet je dan dat het uitstekend is?’


    ‘Omdat de majoor het anders niet zou lezen, begrijpt u?’


    ‘Prachtig! Waar is Magda?’


    ‘Op verkenning.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Ze wilde eens gaan zien hoe het daar ginds in het bos toegaat. Begrijpt u?’


    ‘Ik heb je toch gezegd haar nooit alleen naar dergelijke plaatsen te laten gaan, Kunz!’


    ‘Houd mij ten goede, majoor, wij moeten de jongejuffrouw zo opvoeden dat ze geen vrees kent! In het bos hier zijn geen tijgers en ratelslangen. Begrijpt u?’


    ‘Hm! Waar zijn mijn zusters?’


    ‘Zullen het hoofdkwartier wel hebben verlaten om jacht te maken op vrijgezellen.’


    ‘Ssst, Kunz, dat gaat je niets aan!’


    ‘Houd mij ten goede, majoor, dat gaat mij wél iets aan! Blèra zegt dat ze nooit zal trouwen, Kanka zegt dat ze geen man wil hebben en Gilla zegt dat ze als maagd wil sterven. Maar toch zoeken ze altijd naar snorrepunten en als zij niets ontdekt hebben komen ze thuis, trekken gezichten alsof ze een vijandelijke stelling moeten bestormen en blèren, kankeren en gillen tegen iedereen en vooral tegen mij. Ik krijg de ergernis uit de eerste hand en daarom gaat het mij wél iets aan, wanneer ze erop uit trekken. Begrijpt u?’


    Helbig lachte. Hijzelf had niet weinig onder de eigenaardigheden van zijn zusters te lijden en daarom vond hij het wel eens prettig dat hij in Kunz een dappere bondgenoot bezat.


    Toen deze de kamer had verlaten, bleef de majoor wederom enige tijd in zijn boek studeren. Opeens echter hoorde hij buiten haastige voetstappen. De deur werd opengeworpen en zijn zusters stormden de kamer binnen.


    ‘Emil - broer!’ schreeuwden zij door elkaar.


    ‘Alle drommels, wat is er in godsnaam?’


    ‘Wat er is? Wie anders dan de duivel, of wat precies hetzelfde is, de “dolle graaf” !’


    ‘O, die! Is hij weer aan de gang?’


    ‘Wéér! Mijn God, wat een kerel is dat! Als ik officier was, een man van eer, dan zou ik hem uitdagen en zo waar ik - daar - daar - daar komt ze zelf!’


    Inderdaad kwam nu Magda binnen. Ze snelde op haar vader toe en omarmde hem.


    ‘Niet waar, papa, u bent toch niet boos op me?’


    ‘Waarom zou ik boos op je zijn?’


    ‘Omdat de “dolle graaf” mij in het water gegooid heeft.’


    ‘Jou? Hoe is dat mogelijk? Per ongeluk toch zeker?’


    ‘Nee, met opzet. Maar u mag er geen ruzie over maken want het heeft me helemaal geen kwaad gedaan. Ik ben nog vóór de tantes naar huis gekomen en heb meteen andere kleren aangetrokken.’


    ‘Wat een geluk dat je er niets van gekregen hebt! Maar vertel me nu eens precies wat er gebeurd is!’


    Aan dit verzoek werd door vier stemmen tegelijk voldaan. De zusters ontwikkelden daarbij een welbespraaktheid die de majoor tot wanhoop had kunnen brengen. Hij wist echter heel goed dat hij de woordenstroom niet zou kunnen onderbreken en wachtte daarom geduldig tot het verslag van het gebeurde geëindigd was. ‘Waar is de graaf heengegaan?’ vroeg hij daarop.


    ‘Dat weten wij niet. Hij roeide verder.’


    ‘Naar het strand?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal hij nog wel niet thuis zijn. En hoe heet die brave dappere jongen?’


    ‘Gerd. Hij heeft een stiefvader,’ antwoordde Freya.


    ‘Zeg maar gerust een ontaarde stiefvader, die hem elke dag slaat en mishandelt,’ voegde Zilla erbij. ‘Wanneer hij niet zo handig was opgetreden, zouden wij allemaal verdronken zijn.’


    ‘Dat is waar,’ bevestigde Wanka. ‘Wij moeten hem onze dankbaarheid betuigen.’


    ‘Daar zal ik onmiddellijk voor zorgen,’ besliste de majoor.


    ‘Jullie kunt gaan.’


    Zij gingen naar hun kamers. De majoor begaf zich nu allereerst met Magda naar het strand. Daar was de wachtboot juist om de landtong heen gevaren. Men had de graaf met zijn begeleider in het oog gekregen en haastte zich nu hen aan boord te nemen. Beiden werden doornat aan land gebracht.


    De graaf bood thans allerminst de aanblik van een held die een roemrijke daad heeft verricht en de omstanders keken naar hem met zichtbaar leedvermaak. De eerste die op hem toetrad was de majoor.


    ‘Meneer de graaf!’


    ‘Majoor!’


    ‘U hebt er plezier in gehad de boot aan te vallen waarin mijn zusters zaten?’


    ‘Ach wat! Het was de schuld van de jongen die aan het roer zat. Hij heeft de boot verkeerd gestuurd.’


    ‘Deze jongen kan een boot beter besturen dan menige volwassene. Wilt u misschien beweren dat u het niet met opzet tot een botsing hebt laten komen?’


    ‘Nee, dat heb ik niet gedaan!’


    ‘U bent een ellendeling!’


    ‘Zo! Daar zult u mij genoegdoening voor moeten geven!’


    ‘Daar denk ik niet aan! Een officier die op zijn eer gesteld is, bezoedelt zijn degen niet door hem in aanraking te brengen met een man die geen spoor van beschaving en eer bezit en als een schurk bekend staat.’


    ‘Kerel!’ bulderde de graaf.


    ‘Bah! Kunt u ontkennen dat luitenant von Falkenau u eens eens vuistslag heeft toegediend waarvan de sporen op uw gezicht nu nog zichtbaar zijn, omdat u een eerzame dame hebt lastiggevallen?(2)Een man van eer kan niet met u duelleren zonder zichzelf te onteren. En toch zal ik van u genoegdoening eisen, niet met de wapenen maar voor het gerecht. Wat u gedaan hebt is een misdrijf, een aanval op vreedzame mensen die gemakkelijk het slachtoffer van uw onverantwoordelijk optreden hadden kunnen worden. Ook een graaf zal men duidelijk kunnen maken, onder welke strenge bepalingen van het wetboek deze misdaad is onder te brengen.’


    De graaf had hem in de rede willen vallen, maar dat was hem niet gelukt. Nu echter antwoordde hij met iets dreigends in zijn gezicht: ‘U begint kinds te worden of u bent krankzinnig om op die manier tegen mij te durven spreken! Ik zal u er wel toe weten te dwingen met mij de degen te kruisen. En wat uw wetten betreft, niet u maar ik heb het recht mij daarop te beroepen. Past u maar goed op uw dames en op de stuurman van die zeilboot. Ik zou wel eens op de gedachte kunnen komen ze te laten opsluiten!’


    Na deze woorden ging hij weg en onheilspellende blikken volgden hem. Toen kwam een schipper, zijn zuidwester verlegen in zijn handen ronddraaiend, naar Helbig toe. Het was buurman Klaassen.


    ‘U bent toch de majoor en dit kleine, lieve meisje is uw dochtertje?’


    ‘Ja. Wat wenst u van mij?’


    ‘Ik wou graag uw hulp hebben voor die dappere jongen - Gerd!’


    ‘Ah, Gerd?’


    ‘Ja. Hij heeft de jongejuffrouw uit het water geholpen en nu zoudt u hem ook een genoegen kunnen doen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Hm! Hij heeft al lang het land aan de graaf omdat die zijn moeder beledigd heeft en vandaag is het tot een afrekening gekomen. De graaf wilde namelijk uw dames overvaren en dat is hem niet gelukt omdat Gerd zijn vak voortreffelijk verstaat.


    Maar daarna heeft de jongen jacht gemaakt op de graaf en zijn boot in de grond geboord, zodat de inzittenden daarbuiten in het water stonden en moesten wachten tot ze eruit gevist werden. Nu zal de graaf wel een aanklacht tegen hem indienen. U hebt het immers zelf gehoord en het zou goed zijn wanneer Gerd een voorname heer vond die zich zijn lot aantrok. Hij verdient het, dat kan iedereen u verzekeren.’


    ‘Werkelijk? - Waar wonen zijn ouders?’


    ‘Daarginds, in de op een na laatste hut. De vrouw is netjes en fatsoenlijk, maar de man is een speler en een drinkebroer die nooit een hand uitsteekt om te werken. De jongen moet alles verdienen en het hele gezin onderhouden. Daarvoor krijgt hij slaag genoeg en eten des te minder. De moeder komt ergens ver hier vandaan en schijnt een knap meisje geweest te zijn.


    Zij was verloofd met een stuurman die in vreemde streken schipbreuk geleden moet hebben, want hij is niet teruggekeerd.


    De moeder wilde niet trouwen, ze werd er echter toe gedwongen en is daarop met haar man hier gekomen. Een betere zoon dan Gerd bestaat er niet, daar kunt u zeker van zijn. Hij verdient het tegen de graaf in bescherming te worden genomen. Ook wij hier zullen alles doen wat wij kunnen, wanneer hij aangeklaagd mocht worden.’


    De majoor stak de man zijn hand toe.


    ‘De jongen heeft mijn dochter het leven gered en het spreekt vanzelf dat ik hem daarvoor dankbaar ben. Ik dank u ook. U handelt als een brave buur. Dus die Gerd heeft meteen wraak genomen op de graaf?’


    ‘Ja, en wel zo slim en zo vakkundig dat geen van ons, bevaren schippers, het beter zou hebben klaargespeeld.’


    ‘Het doet me plezier dat van hem te horen.’


    ‘Maar zeggen mag men het niet. Voor het gerecht is natuurlijk de graaf degene die schuld heeft aan de botsing. De jongen is zo handig te werk gegaan dat het iedereen met verstand van zaken gemakkelijk zal vallen, dat te bewijzen.’


    ‘Dus de jongen bezit niet alleen moed en tegenwoordigheid van geest, maar hij werkt ook met veel overleg en verstand?’


    ‘Zoveel als de omstandigheden vereisen! Meer dan eens heeft hij de reddingsboot bestuurd en elk uurtje dat hij vrij heeft zit hij over boeken gebogen die hij links en rechts bij elkaar leent. ’t Is een kranige kerel! Er zijn hier heel wat bereisde zeelui die de scheepvaart grondig kennen en ook vreemde talen spreken en alles weten wat erbij hoort. Hij leert veel van ze, maar in het geheim om geen straf te krijgen, want zijn stiefvader wil het niet hebben.’


    ‘Prachtig. Ik zal er rekening mee houden! Is de man die mijn zuster aan land gebracht heeft, ook hier?’


    ‘Dat ben ik zelf.’


    ‘Ze hebben vergeten u te betalen. Hier hebt u wat!’


    Buurman Klaassen bedankte voor de rijke beloning die hem ten deel viel, en daarna ging de majoor met Magda en Kunz naar de woning van Gerd. Daar kon hij geen mens gewaarworden, maar in de hut hoorde hij zachtjes huilen. Hij ging naar binnen maar deinsde bijna terug bij wat hij daar zag.


    Aan de wand hing Gerd. Zijn beide handen waren met een riem samengebonden en door middel van een lus zodanig aan een sterke spijker bevestigd dat de jongen de vloer ternauwernood met zijn tenen kon bereiken. Zijn bovenlijf was ontbloot en zo onbarmhartig geslagen, dat het rauwe, bloedige vlees te zien was. Zelfs in deze positie hing hij nog zonder een kreet van pijn te laten horen. Zijn ogen waren rood gezwollen en op zijn samengeperste lippen stond het schuim. Naast hem lagen de stokken waarmee de tuchtiging was uitgevoerd.


    In de uiterste hoek van het vertrek zat zijn moeder met een verband om haar hoofd. Zij had verscheidene slagen gekregen en scheen niet ongevaarlijk gewond te zijn. Dicht bij haar op de grond lagen drie kleine kinderen te snikken en op een oude brits zat de man die deze gruweldaden bedreven had.


    Zijn knokige gestalte en zijn rood aangelopen grof gezicht maakten een afstotende indruk. Het was hem aan te zien dat hij zich in een toestand van dronkenschap bevond. Op de mensen die binnenkwamen sloeg hij geen acht.


    Toen Magda de jongen zag voor wie zij zo snel genegenheid had opgevat, uitte zij een smartelijke kreet en haastte zich naar hem toe.


    ‘Ach God, papa, dat is hij! Help hem, papa, gauw, gauw!’


    De majoor trad naderbij en strekte zijn hand naar de jongen uit. Toen echter stond de beschonkene op en greep hem bij zijn arm. ‘Hé daar! Wat wilt u hier?’


    ‘Allereerst de jongen bevrijden, man!’


    ‘Dit huis is van mij en de jongen ook. Maak dat u wegkomt!’


    ‘Kalm aan wat! We zullen weggaan, maar niet vóór we onze plicht hebben gedaan.’


    ‘Eruit, zeg ik u! U hebt hier niets te bevelen. Dat duld ik niet!’


    Weer greep hij de majoor bij zijn arm, maar deze stiet hem van zich af. ‘Kerel, waag het niet mij nog eens aan te raken, of je zult zien wat er gebeurt! Is dat jullie vader?’


    Een van de kleinen knikte.


    ‘En dat jullie moeder?’


    ‘Ja.’


    ‘Kunz, haal de jongen van de muur af!’


    ‘Dat moest je eens proberen!’ dreigde de schipper terwijl hij een stok greep.


    De majoor gaf zijn knecht een wenk, die deze onmiddellijk begreep. Hij haastte zich naar buiten en kwam spoedig terug met politie en een paar schippers, met wier hulp de man in weerwil van zijn heftig verzet gebonden werd. Daarna kon men Gerd ongestoord uit zijn benarde positie bevrijden. Hij was zo geslagen dat hij ternauwernood voldoende bezinning had om de omstanders te herkennen. Hij had zich om zich te beheersen en het niet uit te schreeuwen van de pijn, in zijn lippen en zijn tong gebeten. Ook de moeder was door de slagen die haar hoofd hadden getroffen, zo goed als verdoofd en kon slechts met korte, afgebeten woorden vertellen wat er gebeurd was. De jongen was zonder geld thuisgekomen en toen zijn vader bovendien had gehoord hoe Gerd met de graaf was omgesprongen, had hij zijn woede niet kunnen beteugelen en was hij op de onmenselijkste manier op moeder en zoon aangevallen. De politie nam hem mee.


    De medelijdende buren behandelden de wonden van de twee met azijn en verbonden ze. Gerd kon zich weer aankleden.


    ‘Arme jongen!’ zei de majoor. ‘Wil je weg uit dit huis?’


    ‘Nee. Ik blijf bij mijn moeder.’


    ‘Dat is braaf van je. Maar als zij nu ook weggaat?’


    ‘Dan ga ik met haar mee, meneer. Maar waar zouden we heen kunnen gaan?’


    ‘Komen jullie maar bij mij. Ik zal voor jullie zorgen. Maar nu moet ik naar huis. Zou je met mij mee kunnen gaan of is de pijn nog te erg?’


    De knaap glimlachte, maar scheen zich tegelijkertijd te schamen.


    ‘Ik heb er vaak zo uitgezien en moest dan toch meteen weer aan het werk.’


    ‘Kom dan!’ Hij legde de moeder die nog steeds als verlamd op haar plaats zat, zijn beurs in de schoot en verliet het huis.


    Magda greep de hand van de jongen.


    ‘Arme Gerd! Je bent zo dapper, je hebt mij uit het water gehaald en daarvoor ben je nu zo erg geslagen! Doet het nog veel pijn?’


    Zijn jeugdig gezicht klaarde op. ‘Nu helemaal niet meer.’


    Het kleine meisje vermoedde niet welke indruk een enkel goed woord teweeg kan brengen. Zij liet zijn hand niet los voordat zij de woning van de majoor bereikt hadden.

  


  
    


    


    2. Uitgebroken


    De locomotief stootte enige gillende fluittonen uit, de wielen knarsten onder de druk van de aangetrokken remmen en de stoptrein reed het station binnen. Toen hij tot stilstand gekomen was, werden er een paar coupédeuren geopend. ‘Hochberg. Vijf minuten oponthoud!’ klonk de roep van de conducteurs.


    ‘Jouw oponthoud hier zal wel langer duren,’ gaf een reiziger te kennen die met nog een ander in een gereserveerde coupé derde klasse had gezeten. Hij droeg het uniform van een districtswachtmeester.


    ‘Gaat niemand wat aan,’ antwoordde de ander grof. ‘Menigeen die in het begin erg dik deed, heeft hier een hele tijd voor anker gelegen. Ik geloof zelfs dat er hier ook al wachtmeesters gebleven zijn. Denk daar maar eens over na!’ De spreker was een ruwe, vrij kleine man met tot op de draad versleten kleren. Daaronder droeg hij een grof gebreid hemd. Zijn gezicht was gewassen en zijn haar gekamd maar deze zindelijkheid scheen niet bij hem te passen. Hij zag eruit alsof het hem opgedrongen was. Wat echter het meest opviel was, dat hij in de boeien zat. Zijn handen zaten in een ijzeren ‘krakeling’ die men ter meerdere veiligheid aan een sterke, om zijn lichaam gebonden riem bevestigd had. De man was een gevangene.


    ‘Dat kan wel zijn!’ antwoordde de wachtmeester. ‘En nu uitstappen!’


    ‘Kalm aan wat! Ik stap uit wanneer ik dat verkies!’ klonk het terug.


    ‘Dat zullen we wel eens zien. Een beetje gauw, alsjeblieft!’ De wachtmeester duwde hem de coupé uit. De gevangene keek om zich heen, zag het gedrang op het perron en meende dat hij in deze menigte zijn kans wel kon waarnemen. Met een vlugge sprong stond hij midden tussen de uitstappende reizigers en probeerde er zich doorheen te dringen.


    ‘Houdt hem!’ schreeuwde de wachtmeester.


    Deze uitroep was eigenlijk overbodig. Onmiddellijk had men in de man een voortvluchtige gevangene herkend, de mensen omringden hem en hielden hem vast.


    ‘Hier is hij. Neem hem maar over!’


    ‘Wel bedankt heren! Dat was wel een erg domme streek van de vent om mij kwijt te raken.’


    Een politieagent die op het station dienst had, kwam naderbij.


    ‘Zal ik u helpen bij het transport, wachtmeester?’


    ‘Dank je. Ik heb hem nu veilig in handen maar ik zal hem toch nog wat steviger vasthouden.’ Hij haalde een touw uit zijn zak, bond het de gevangene om zijn arm en voerde hem mee.


    Zijn weg leidde naar het hoogste gedeelte van de stad waar zich achter ongewoon hoge muren de torens en de daken van een gebouw verhieven dat er als een kasteel uitzag. Dat was de burcht Hochberg die sinds lang honderden van dergelijke gevangenen binnen zijn muren borg, mannen die de wet hadden overtreden en daarvoor met verlies van hun vrijheid moesten boeten. Hochberg was het tuchthuis van Norland.


    De straat kwam uit op een sombere, zwaar met ijzer beslagen poort, waaraan een geweldige klopper was bevestigd. De wachtmeester greep hem beet en liet hem met een dreunende slag op de poortdeur vallen. Welk een indruk moest dit geluid maken op ieder gevoelig mens die gedwongen was hier het gedeelte van zijn leven dat hij achter de rug had, af te sluiten!


    Een klein luikje in de deur werd open geschoven en er verscheen een gebaard gezicht. ‘Wie is daar?’


    ‘Politie met arrestant.’


    ‘Kom binnen.’ De deur ging open. De beide mannen gingen een donkere, tunnelvormige gang in. De militaire wachtpost die de deur geopend had, sloot hem weer en ontgrendelde een andere deur die naar een kleine binnenplaats leidde. ‘Rechtuit!’


    De wachtmeester knikte. Hij was goed bekend met de gangen en vertrekken in dit gebouw, althans voor zover het hem geoorloofd was ze te betreden. Hij voerde zijn gevangene over de binnenplaats naar een klein kamertje, welks enige venster van ijzeren tralies voorzien was. Hier zat de opzichter van de poortwacht die het binnenplaatsje kon overzien en alles kon waarnemen wat er zich afspeelde. Hij had tot taak van alle mensen die kwamen en gingen in een boek aantekening te houden.


    ‘Goedemorgen!’ groette de politieman.


    ‘Goedemorgen, wachtmeester. Hebt u er weer een?’


    ‘Zoals u ziet.’ De wachtmeester schreef zijn naam in het boek.


    ‘Is de directeur er?’


    ‘Ja. Ik zal even bellen.’ De opzichter trok aan een schelkoord.


    In de verte hoorden zij geklingel, waarop een tweede opzichter verscheen. ‘Arrestant!’ meldde de man van de wacht.


    ‘Gaat u maar mee!’ nodigde de ander de wachtmeester uit.


    ‘De gevangene blijft hier.’ Hij geleidde hem de kamer uit en door een lange gang tot zij voor een deur kwamen die hij binnenging om de wachtmeester aan te melden. Na enkele ogenblikken kwam hij weer te voorschijn. ‘Komt u maar.’


    De wachtmeester ging naar binnen, deed de deur achter zich dicht en bleef staan zonder te groeten. Hij wist dat hij niet mocht spreken voordat de directeur iets tegen hem gezegd had. Deze was een krachtig gebouwde man. Hij droeg het uniform van een hoge ambtenaar bij het gevangeniswezen en een lange degen. Zijn zware snor stak naar beide kanten ver uit en zijn gehele voorkomen verried dat met hem niet viel te spotten. Hij keek niet naar de man die binnengekomen was tot hij na enige tijd zijn pen neerlegde en vroeg: ‘Wie ben je?’


    ‘Districtswachtmeester uit Fallum, meneer de directeur.’


    ‘Wat breng je?’


    ‘Een mannelijke arrestant.’


    ‘Naam!’


    ‘Hendrik Hartman uit Fallum.’


    ‘Beroep?’


    ‘Visser of schipper.’


    ‘Afleveringspapieren!’ De wachtmeester overhandigde hem de map met documenten die hij reeds had klaar gehouden.


    ‘Dank je. Nog bijzondere opmerkingen?’


    ‘Hartman is ervan beschuldigd zijn vrouw en zijn stiefzoon op een onmenselijke manier en bij voortduring mishandeld te hebben. Hij werd streng bewaakt, maar deed een poging om te ontvluchten en verwondde daarbij een bewaker levensgevaarlijk. Hij is een dronkelap en een gevaarlijke, brutale kerel zonder gevoel. Zelfs op de reis hierheen heeft hij zich verzet. Hij beweerde onder andere dat er ook al districtswachtmeesters in het tuchthuis hadden gezeten en op het station probeerde hij nog er van door te gaan maar hij werd onmiddellijk door de mensen gegrepen.’


    ‘We zullen hem wel mores leren. Als welkom krijgt hij meteen de derde disciplinaire klasse en twintig dagen beperkte voeding. Hier, je ontvangstbewijs, wachtmeester. Tot ziens!’


    Terwijl de directeur inzage nam van de afleveringspapieren, keerde de wachtmeester terug naar het kamertje van de poortwacht om zijn pet te halen die hij daar had laten liggen. De veroordeelde zat op een brits mistroostig voor zich uit te staren.


    ‘Hartman,’ zei de wachtmeester terwijl hij zich gereedmaakte om te vertrekken, ‘heb je nog een boodschap voor je vrouw en kinderen? Het is de laatste maal dat die op deze manier kan worden overgebracht.’


    ‘Maak dat je weg komt!’ luidde het dankbare antwoord.


    De politieman ging weg. Van dit ogenblik af was de gevangene geen persoon meer, maar slechts een voorwerp: hij had geen beschikking meer over zichzelf en geen vrije wil. Na enige tijd kwam er wederom een opzichter binnen. ‘Kom mee!’ zei deze nadat hij even een blik op Hartman had geworpen.


    ‘Zeg eens, kan dat niet een beetje beleefder?’


    De poortwachter, die er tot nu toe zwijgend bij gezeten had, merkte tegen zijn ambtgenoot op: ‘Een onbeschofte vlegel! Moet kort gehouden worden!’


    ‘Dat zal hij gauw genoeg merken. Vooruit!’ Hij pakte de gevangene beet en duwde hem de deur uit. Hij liep door dezelfde gang, waar de wachtmeester had gelopen, maar daarna ging het rechtsaf tot zij voor een ijzeren deur stonden.


    Toen twee grote hangsloten verwijderd en drie sterke grendels opengeschoven waren, bleek zich achter de deur een korte, smalle gang te bevinden die geen vensters had en daarom door een lamp verlicht moest worden. Aan beide zijden bevonden zich acht gelijke gesloten ijzeren deuren die elk toegang gaven tot een ruimte van twee en een halve meter hoog, anderhalve meter breed en bijna twee meter diep, waarin niets anders te zien was dan een verwarmingspijp voor de winter, een waterkruik, een laag krukje om op te zitten en een ijzeren, stevig in de muur bevestigde ketting. De raampjes van nog geen halve meter in omtrek waren van binnen voorzien van een ijzeren plaat met gaten en van buiten van sterke dubbele tralies. Zelfs geen leeuw zou hierdoor kunnen ontsnappen.


    Dit waren de aankomst- en vertrekcellen van het tuchthuis Hochberg, de ergste van de gehele gevangenis. Men vond het noodzakelijk om de afgeleverde misdadiger onmiddellijk de positie waarin hij zich bevond op de meest afschrikwekkende manier duidelijk te maken en degene die zijn straftijd had uitgezeten, van het terugvallen in een misdadig leven af te schrikken. Elke strafgevangene verbleef de eerste en de laatste dag van zijn straftijd in een van deze vreselijke cellen.


    De opzichter maakte er een open. ‘Hier naar binnen!’


    ‘Hier? Zijn er geen betere?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zagen ze er in Fallum toch gezelliger uit!’


    ‘In Hotel de Saxe zijn ze nóg gezelliger maar daar kosten ze tien a twintig mark per dag. Haal je zakken uit!’


    ‘Wel verdomme, ik laat me niet “jijen” en “jouen”!’


    ‘Daar zul je wel aan moeten wennen. Je zakken uithalen!’ klonk het nog barser dan tevoren.


    ‘Ik heb er niets in!’


    ‘Toch moet ik me daarvan overtuigen. Kom, vooruit, of moet ik je een handje helpen?’


    De wachtmeester had de boeien meegenomen, zodat de gevangene zich weer vrij kon bewegen. Bang gemaakt door de strenge toon van de opzichter keerde hij al zijn zakken om.


    Daarna fouilleerde de beambte hem van top tot teen.


    ‘Hoe heb je geheten?’


    ‘Hartman.’


    ‘Wat ben je geweest?’


    ‘Schipper.’


    ‘Wat heb je uitgehaald?’


    ‘Moet u dat weten?’


    ‘Ik lees het later wel, dus je hoeft het mij niet te zeggen. Toch wil ik je er in gemoede opmerkzaam op maken dat het beter voor je is als je beleefd bent tegenover je meerderen. Je bent hier nog geen half uur en toch heb je al een straf van twintig dagen beperkte voeding gekregen.’


    ‘Ik? Ik zou wel eens willen weten waarvoor!’


    ‘Omdat je onbeschoft bent geweest tegen de districtswachtmeester. Hier in de gevangenis wordt de geringste fout streng gestraft. Je bent bij ons om je straf te ondergaan en je te beteren. Wie gewillig is en vlijtig, heeft niets te klagen, maar wie zich verzet zal de gevolgen ervan ondervinden. Onthoud dat maar goed! Hoe lang is je straftijd eigenlijk?’


    ‘Tien jaar.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Omdat ik mijn vrouw en mijn stiefzoon geslagen heb en bij een vluchtpoging de bewaker zou hebben gestoken.’


    ‘Zou hebben gestoken? Zeg maar gerust: geslagen en gestoken heb, want je hebt het natuurlijk gedaan. Kun je lezen?’


    ‘Een beetje, tenminste als het groot gedrukt is.’


    ‘Hier op de deur is een briefje geplakt waarop staat, hoe je je in het algemeen te gedragen hebt. Er komt genoeg licht door het raam. Lees alles maar eens goed na tot ik terugkom en neem het ter harte!’


    Hij verliet de cel. De sloten rammelden en de grendels schoven knarsend dicht. De afschuwelijke omgeving liet niet na indruk op de gevangene te maken. Hij had het gevoel alsof iemand hem een harde klap op zijn hoofd had gegeven. Hij ging op de oude houten taboeret zitten en steunde zijn hoofd in zijn beide handen. Zo zat hij een hele tijd tot de sloten weer rammelden en de grendels piepten. De opzichter kwam voor de tweede maal binnen.


    ‘Kom mee!’ Hij volgde de man gewillig de cel uit en door verscheidene gangen tot zij in een groot lokaal kwamen, waar veel waterdamp hing en dat door lage, houten wanden in verschillende afdelingen verdeeld was. In elk daarvan stond een badkuip met een krukje ernaast. In een van deze hokjes lagen kledingstukken en er stond een tengere man naast de kuip met een schaar en een kam in zijn hand. Hij droeg een kiel en een broek van bruine stof en had grove, rundlederen schoenen aan zijn voeten. Zijn haren waren kort geknipt maar toch kon men hem aanzien, dat hij betere dagen gekend moest hebben. ‘Nummer twee, hier is een nieuwe!’ zei de opzichter.


    ‘Laat hem de gevangeniskleren aantrekken! Ik moet nog ergens anders zijn waar ik wat te doen heb, maar over een half uur ben ik terug. Haal geen domme dingen uit!’ Hij ging weg en sloot de deur achter zich af. De beide mannen waren nu alleen in het grote vertrek.


    ‘Vierenzestig, ga zitten!’


    ‘Tegen wie heb je ’t?’


    ‘Tegen jou natuurlijk. Je hebt nu geen naam meer, alleen maar een nummer, vierenzestig. Daarbij word je hier genoemd.’


    ‘Verdomme, dat is leuk!’


    ‘Niet vloeken!’ zei de man, plotseling fluisterend. Op luide toon voegde hij erbij: ‘Ik heb je toch gezegd dat je moet gaan zitten? Of ben je hardhorend?’


    Hartman ging op de taboeret zitten en de ander greep kam en schaar. ‘Wat moet dat?’ vroeg de schipper.


    ‘Je haar moet eraf. Dan ga je je baden en trek je deze kleren aan. Jóuw kleren gaan in deze zak waar je nummer op staat en worden opgeborgen tot je ontslagen wordt.’


    ‘Nou, vooruit dan maar, als het niet anders kan.’


    Het haarknippen begon. Daarbij fluisterde de man die ‘nummer twee’ genoemd was: ‘Beweeg je lippen niet als je praat.


    We worden door die kleine openingen daar boven de badkuip scherp in de gaten gehouden. Wat ben je van je vak?’


    ‘Schipper.’


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Fallum.’


    ‘Ah, de badplaats Fallum.’


    ‘Ja. Ken je het?’


    ‘Ik ben er meermalen geweest. Weet je ook of graaf Hohenegg deze zomer de badplaats bezocht heeft?’


    ‘Drie maanden geleden was hij er. Sinds die tijd heb ik gevangen gezeten. Ken je hem?’


    ‘Heel goed.’


    ‘Wie ben je dan?’


    ‘Dat is bijzaak!’ Toch won de ijdelheid die de meeste mensen aangeboren is het, zodat hij er bijvoegde: ‘Ik ben maar niet zo’n gewoon, alledaags mens geweest. De graaf was een vriend van me.’


    ‘Zo,’ zei Hartman verwonderd. ‘Door toedoen van de “dolle graaf” ben ik hier.’


    ‘Hoe kan dat?’


    Hartman fluisterde tussen de smalle spleet van zijn lippen door: ‘Hij was er met een boot op uit en door zijn schuld is de dochter van majoor Helbig in het water gevallen. Mijn zoon heeft de graaf toen overvaren, zodat die ook in het water terechtkwam en ik heb er de jongen wat al te hard voor geslagen. Daarvoor werd ik aangeklaagd en opgepakt. Ik wou er vandoor gaan en daarbij heb ik een bewaker met een mes neergestoken. Daarvoor heb ik zes jaar gekregen.’


    ‘En de jongen?’


    ‘Niets. De graaf heeft zelfs nog de kosten moeten betalen.’


    ‘Tja, dat zijn toestanden tegenwoordig. Vroeger onder de regering van de oude graaf Hohenegg die ze weggejaagd hebben(3), was het beter. Maar nu ben ik klaar. Kleed je uit en stap in het bad! Ik moet je kleren afnemen.’


    ‘Wat ben je hier eigenlijk?’


    ‘Badman en barbier.’


    ‘En wat krijg je daarvoor?’


    ‘Zes pfennig per dag.’


    ‘Drommels, dat is óók veel!’


    ‘Ja, dat is veel. Jij krijgt drie maanden lang niets en daarna drie pfennig per dag, maar alleen als je je dagtaak helemaal af hebt.’


    ‘Wat bedoel je met dagtaak?’


    ‘Nou, wat je op een dag af moet hebben. Krijg je dat niet klaar, dan word je gestraft met opsluiting, met voedselbeperking of zelfs met een pak slaag. En omdat jij derde disciplinaire klasse bent, wordt er als straf van je drie pfennig dagelijks één ingehouden. Je krijgt er dus maar twee.’


    ‘Hoe zit dat eigenlijk met die klassen?’


    ‘Wie met een slechte aantekening aan de gevangenis wordt afgeleverd of hier wordt gestraft, krijgt derde klasse, wie zonder aantekening wordt afgeleverd krijgt tweede en wie zich een hele tijd uitstekend gedraagt, krijgt eerste klasse. De eerste klasse draagt witte, de tweede gele en de derde zwarte knopen.’


    ‘Dus jij hebt eerste klasse?’


    ‘Ja, maar niet omdat ik me een hele tijd goed gedragen heb, want zo lang ben ik hier nog niet, maar omdat de directeur er rekening mee houdt dat ik daarbuiten iets voornaams geweest ben. Dat ik als badman ben aangesteld is ook al een bewijs dat hij mij voortrekt. Het is een vertrouwenspositie omdat ik met elke strafgevangene moet spreken. Daardoor kan ik de gevangenen van veel nut zijn. Wil je mij het genoegen doen een briefje aan een andere gevangene te geven? Ik heb het al in orde gemaakt voor het geval dat ik iemand vind die bereid is het voor mij te bezorgen. Je wordt namelijk als je hier vandaan gaat, meteen naar de gevangenisdokter gebracht.


    Bij de dokter zit een gevangene die het schrijfwerk voor hem doet en aan wie je het papiertje moet geven. Dat gaat zo in zijn werk: wij hebben een afgesproken teken en daarom kijkt hij elke gevangene die bij de dokter komt, oplettend aan. Wanneer je je kiel uittrekt, moet je gaan niezen en dan wrijf je met je rechterhand in je linkeroog en met je linkerhand in je rechteroog! Hij komt dan meteen naar je toe om je bij het uitkleden te helpen. Op die manier krijgt hij het briefje dat ik straks onder aan je das zal vastmaken. En hij zal je ervoor belonen. Wie graag koffie wil hebben of iets anders dat je zo maar niet krijgt, moet dat aan de dokter vragen. Die zegt tegen de schrijver, wat hij op dat verzoek beslist en wat die opschrijft, dat geldt. Zo kan het voorkomen dat iemand wat wordt toegestaan, waar hij helemaal niet om gevraagd heeft. Dus als jij soms iets bijzonders krijgt, zeg dan maar tegen de opzichter dat je er de dokter om gevraagd hebt!’


    Ondertussen was de nieuweling klaar met zijn bad en het aantrekken van het gevangenispakje begon. De badman was hem daarbij behulpzaam en maakte zijn das vast. ‘Je hebt de brief vergeten!’ fluisterde Hartman.


    ‘Maak je geen zorgen! Die zit al lang op zijn plaats. Ik zou al erg onhandig zijn als je er iets van gemerkt had, want dan zou de opzichter daarboven het ook ontdekt hebben.’


    ‘Zit hij ons werkelijk af te loeren?’


    ‘Daar kun je staat op maken. Je zult zien dat hij binnenkomt, zodra wij klaar zijn. Die lui denken dat ze de wijsheid in pacht hebben maar ze zijn nog dommer dan dom!’ Inderdaad had Hartman ternauwernood zijn armen in de mouwen van zijn kiel gestoken of de opzichter kwam binnen.


    ‘Weer flink gekletst?’


    ‘Geen woord! Of gelooft u dat mensen zoals wij er behoefte aan hebben zulke lui in vertrouwen te nemen?’


    ‘Ik hoop het ook niet voor je. Vooruit, daar gaan we weer!’


    Hartman werd naar een ander gebouw gebracht. De opzichter duwde hem een kamer binnen, waar een heer in burger gekleed aan een schrijftafel zat. Tegenover hem zat een dikke man in gevangeniskleren, die aan het schrijven was zonder van zijn papier op te kijken. De eerste was de gevangenisdokter.


    Hij keek de binnengekomene onderzoekend aan. Op kort afgebeten toon vroeg hij: ‘Wel eens ziek geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Scheelt je iets?’


    ‘Nee, ik heb alleen maar altijd honger.’


    ,Natuurlijk!’ lachte de dokter. ‘De heren hebben tijdens het voorarrest niet veel te eten gehad en willen zich hier nu laten vetmesten. Kleed je uit!’ Hij boog zich over de papieren die vóór hem lagen. Hartman begon langzaam zijn kiel uit te trekken en nieste, waarna hij op de manier die hem gezegd was, zijn ogen uitwreef. Onmiddellijk stond de dikke schrijver op en kwam naar hem toe.


    ‘Wat gaat dat nog onhandig! Kom, hoelang moet de dokter op je wachten? Uit die kiel!’ Hij maakte de das los, gooide die op de grond en hielp hem ook bij het uittrekken van zijn overige kledingstukken. Toen dit gebeurd was, stond de dokter op en onderzocht Hartman nauwkeurig. Hij nam er de tijd voor, want er was geen tweede gevangene aan het tuchthuis afgeleverd. Ondertussen bemerkte Hartman dat de schrijver, op zijn plaats gezeten, een klein briefje las en vlug een tweede schreef. Toen het geneeskundig onderzoek geëindigd was, kwam hij weer naar Hartman toe en hielp hem bij het aankleden. Daarbij verborg hij het tweede briefje eveneens onder de das en fluisterde: ‘Bij de arbeidsinspecteur weer niezen!’


    Hartman kon gaan. Op de gang werd hij opgewacht door de opzichter, die hem naar zijn cel terugbracht en hem daar alleen liet. Tijdens deze pauze waagde de gevangene het, het briefje open te maken ofschoon het heel goed mogelijk was, dat iemand hem bespiedde. Het was in een vreemde taal geschreven.


    Blijkbaar waren de schrijver en de man die het moest ontvangen geen onontwikkelde mensen.


    Het duurde ditmaal enige uren voordat de opzichter weer verscheen. Hij bracht water en brood. ‘Heb je de dokter om een dubbele portie brood gevraagd?’


    ‘Ja. Een zeeman heeft altijd honger.’


    ‘Dan moet de dokter wel in een buitengewoon goed humeur geweest zijn. Kom nu maar mee!’ De belofte van de badman was dus reeds in vervulling gegaan. De dikke assistent had op eigen gezag twee pond brood voor hem genoteerd. Weer ging het nu over verscheidene binnenplaatsen tot zij bij een deur kwamen. ‘De heer die daarbinnen zit, moet je met “meneer de arbeidsinspecteur” aanspreken!’ gaf de opzichter hem te verstaan en hij duwde de gevangene de kamer binnen.


    De ambtenaar was nog jong en had een vriendelijk gezicht.


    Hij had eveneens een gevangene bij zich die als schrijver dienst deed. Ook hier bleef de opzichter voor de deur wachten.


    ‘Wat ben je van je vak?’ informeerde de inspecteur.


    ‘Schipper.’


    ‘Schipper? Dus een sterke kerel.’ Hij bladerde even in zijn papieren.


    ‘Ik zie hier dat je van de dokter twee pond brood hebt gekregen. Dan moet je ook behoorlijk kunnen werken. Heb je buiten je beroep nog een ander vak uitgeoefend?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij niezend en zich zijn ogen uitwrijvend.


    ‘Maar wat heb je ’s winters dan gedaan als de scheepvaart en de visvangst vakantie hebben?’


    ‘Hm,’ kuchte de gevangene verlegen.


    ‘Ik begrijp het al. Je hebt niets gedaan! Gedobbeld, niet waar?’


    ‘Alleen ’s avonds,’ verontschuldigde Hartman zich.


    ‘En overdag?’


    ‘Geslapen.’


    ‘Prachtig! Dat betekent dat je van ’s avonds tot ’s morgens hebt gedobbeld en de rest van de dag hebt verslapen. Heb je vrouw en kinderen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus een gezin en dan zo’n losbandig leven! ’n Fijne kerel! Ik zal je hier wat te doen geven, waarbij je niet zo gemakkelijk zult inslapen. Het werk is zwaar en als je niet klaarkomt met je taak, geef ik je beperkte voeding op de koop toe.’


    De inspecteur was kwaad geworden en dat scheen met de schrijver ook het geval te zijn. Hij stond op en kwam naderbij.


    ‘Hij lijkt mij ook vrij slordig,’ merkte hij op. Hij moest zijn chef wel zeer goed kennen, dat hij het durfde wagen zich in een gesprek te mengen. ‘Deze knoop hier staat open en zijn das komt boven zijn kiel uit. De heren opzieners schijnen daar niet op te letten. Ik moet er altijd voor zorgen dat de mensen behoorlijk gekleed voor meneer de inspecteur verschijnen.’


    Zuchtend knoopte hij de opengesprongen kiel dicht en frommelde wat aan de das. Vervolgens liep hij terug naar zijn plaats en ging met een tevreden gezicht zitten.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei de inspecteur. ‘Wat zullen we hem voor werk geven? Noteer hem maar bij de smeden en zorg dan voor de rest! Ik moet me haasten om de trein niet te missen. Jij kunt nu wel gaan!’


    Hartman verliet het vertrek en werd door de opzichter naar zijn cel teruggebracht. Daar bleef hij echter niet lang alleen, want al gauw werd de deur weer geopend en de bewaker trad binnen in gezelschap van de gevangeniskok. ‘Zo, dat is hij dus?’ zei deze en hij bekeek de gevangene.


    ‘Ja, hij heeft geluk,’ antwoordde de opzichter. ‘Wordt af geleverd met twintig dagen beperkte voeding, krijgt een dubbele portie brood en wordt bovendien nog te werk gesteld in de keuken, een baan waar anderen zich jarenlang voor aanmelden maar telkens worden afgewezen. Ik ben benieuwd hoe de directeur de beperkte voeding kan rijmen met werk in de keuken en een extra rantsoen brood!’


    ‘Dat is onze zaak niet,’ vond de kok. ‘Er zal wel een fout gemaakt zijn, maar ik heb me te houden aan de order van de arbeidsinspecteur en deze man te zeggen dat hij morgen vroeg in de keuken moet beginnen. Zorg jij ervoor dat hij een wit voorschoot en een koksmuts krijgt!’


    Intussen stond de schrijver van de arbeidsinspecteur voor het venster naar de binnenplaats te kijken. Hij was alleen, want zijn chef had de gevangenis verlaten om zoals hij gezegd had, op reis te gaan. De schrijver scheen onrustig te zijn. Telkens haalde hij het briefje te voorschijn dat hij uit Hartmans das had gehaald. Het was in het Frans gesteld en luidde vertaald: ‘Eindelijk is de tijd gekomen, zoals Natter mij geschreven heeft. Wacht in je kantoor op ons!’


    Plotseling kwam een gevangene zonder begeleiding van een opzichter de binnenplaats over. Het was de schrijver van de dokter. Hij kwam binnen. Zij kenden elkaar: de een was vroeger directeur en de ander chef-arts van een krankzinnigengesticht geweest en zij hadden zich aan zulke ernstige misdrijven schuldig gemaakt, dat zij zich nu voor de rest van hun leven in het tuchthuis bevonden.(4)


    ‘Is de inspecteur weg?’ vroeg de voormalige gestichtsdirecteur, Breiding.


    ‘Ja,’ antwoordde zijn vroegere ondergeschikte, Schram. ‘Hoe wist je dat hij op reis zou gaan?’


    ‘Hij is vanmorgen bij de dokter geweest en heeft het hem verteld. Ben je bereid mee te doen?’


    ‘Ik waag er mijn leven voor, als het moet. Maar hoe voeren we het plan uit?’


    ‘Dat weet ik zelf nog niet. Natter schreef mij vandaag dat ik om deze tijd bij je moest zijn.’


    ‘Dus hij komt ook?’


    ‘In elk geval.’


    ‘Wat een geluk dat de mensen die bij de eerste disciplinaire klasse zijn ingedeeld verlof hebben hun werk zonder toezicht te doen. Wanneer iemand mij hier bij jou ziet, kunnen wij zeggen dat wij iets met elkaar te bespreken hebben over onze administratie. Maar kijk, daar komt Natter aan!’


    Gevangene nummer twee stak de binnenplaats over en kwam de kamer binnen.


    ‘Gelukkig dat jullie er zijn! Heb je mijn bericht ontvangen?’


    ‘Ja. Welke voorbereidingen heb je getroffen?’


    ‘Ik nog geen enkele, maar wij worden buiten verwacht.’


    ‘Door wie?’


    ‘Dat zou ik liever nu nog niet willen zeggen. In de herberg van het dichtstbijzijnde dorp heeft een koetsier zijn intrek genomen. Zijn paarden staan opgetuigd en klaar om te vertrekken. Een minuut nadat wij bij hem gekomen zijn, kan hij op weg gaan.’


    ‘Maar hoe komen wij uit de gevangenis?’


    ‘Verkleed als opzichter. Dan houdt de wacht ons niet aan.’


    ‘Alle duivels, dat is gedurfd! Op klaarlichte dag gezellig naar buiten om wat te wandelen! Maar hoe komen we aan die kleren?’


    ‘Die krijgen we van de opzichter van de wacht. Vrijwillig geeft hij ze natuurlijk niet af, wij moeten ze nemen. Zoals je weet moet elke opzichter die van huis komt en de gevangenis binnengaat, pet en overjas bij de chef van de wacht achterlaten. Ze worden in de kleedkamer naast het wachtlokaal gehangen. Voor ons is dat voldoende: wij hebben alleen maar jas en pet nodig om voor opzichter aangezien te worden.’


    ‘Maar wij zijn glad geschoren en alle opzichters hebben een snor of een baard.’


    ‘Daar heb ik rekening mee gehouden. Bij mijn werk krijg ik veel haar in handen, dat ik verwerkt heb tot valse baarden en snorren. Hier, probeer maar eens!’


    Hij haalde een pakje te voorschijn en maakte het open. De drie snorren die het bevatte, pasten precies. ‘Dat is voortreffelijk!’ vond de ex-directeur. ‘Maar onze broek en schoenen kunnen wij niet verbergen.’


    ‘Onder de poort is het donker.’


    ‘Maar wanneer iemand ons op de binnenplaats tegenkomt?


    Zelfs als we helemaal in uniform waren zou elke opzichter op ons gaan letten, omdat onze gezichten hem niet bekend zijn.’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat niemand ons ontmoet. Jullie weet dat ik vaak orders van de directeur aan de beambten moet overbrengen. Ik zal zeggen dat zij onmiddellijk verwacht worden voor een bijeenkomst in de eetzaal. Wanneer ik dat bevel alleen maar aan de twee hoofdopzichters doorgeef, zijn binnen vijf minuten alle bewakers bij elkaar in de eetzaal, behalve die dienst hebben bij gevangenen die zij niet alleen kunnen laten. Ik ga nu. Twee minuten nadat je me weer langs hebt zien komen, gaan jullie naar het wachtlokaal, maar één voor één, zodat het niet opvalt!’ Hij ging weg.


    ‘Een sluwe kerel!’merkte de schrijver van de arbeidsinspecteur op. ‘Ik zou wel eens willen weten, waarom hij er zo op gesteld is dat juist wij tweeën samen met hem de vrijheid krijgen.’


    ‘Omdat hij gelooft dat onze kameraadschap hem later van nut kan zijn. Het spreekt vanzelf dat onze ontsnapping heel wat opschudding te weeg zal brengen en dat ze al het mogelijke zullen doen om ons weer in handen te krijgen.’


    ‘Als hun dat gelukt maak ik een eind aan mijn leven.’


    ‘Ik denk er net zo over. Maar voordat ze ons te pakken hebben, zullen er eerst een paar aan moeten geloven. Ik heb uit de instrumentenkast van de dokter een paar messen bij mij gestoken, waarmee wij ons kunnen verdedigen. Wil je er een hebben?’


    ‘Ja, geef maar hier.’ Op dat ogenblik kwamen er enige opzichters haastig voorbij. ‘Kijk zijn foefje begint al te werken.


    Die gaan naar de eetzaal.’


    Enige ogenblikken later kwam de badman langzaam de binnenplaats over en begaf zich naar het wachtlokaal, waar zich alleen de chef van de wacht bevond.


    ‘Goedemiddag, opzichter!’


    ‘Wat wil je?’


    ‘Opzichter Wendler is bij mij in het bad. Hij heeft zijn zeep in de zak van zijn overjas laten zitten en hij vroeg of u zo vriendelijk wilde zijn die aan mij mee te geven.’


    ‘Ik zal het meteen doen. Wacht hier maar!’ Hij ging naar de kleedkamer ernaast om te zoeken. ‘Er zit geen zeep in. Kom maar hier en kijk zelf.’ De badman wierp een vlugge blik door het raam en zag de schrijver van de arbeidsinspecteur reeds aankomen. Verder was er niemand te zien. Het was tijd. Hij ging naar de opzichter, greep hem van achteren bij zijn keel en drukte die dicht tot de man geen geluid meer kon geven.


    Op dat ogenblik kwam Schram binnen en liep haastig naar hem toe. ‘Stop hem een zakdoek in zijn mond!’ beval Natter.


    De schrijver gehoorzaamde, maar moest met zijn mes de tanden van de opzichter openbreken. ‘Haal het touw uit mijn zak en bind daarmee zijn handen op zijn rug samen en ook zijn voeten!’ Dit gebeurde en daarbij kon de doktersassistent helpen, die er inmiddels bijgekomen was. Vervolgens werd de geboeide en geknevelde man naar een hoek van het vertrek gesleept. ‘Daar hangt zijn degen,’ ging Natter verder. ‘Ik zal hem maar omgespen want van ons drieën ben ik degene die er het beste mee kan omgaan. Nu vlug de overjassen aan en de petten op! En dan - weg!’


    De vluchtelingen verlieten, op die manier vermomd, de kamer.


    De badman deed de deur op slot en stak de sleutel bij zich. ‘En nu regelrecht de binnenplaats over en in militaire houding!’


    Ongehinderd kwamen zij bij de binnenpoort van de ingang en klopten aan. ‘Wie is daar?’ klonk de stem van de schildwacht in het poortgewelf.


    ‘Drie opzichters die naar huis gaan,’ antwoordde Natter onbewogen.


    ‘Loop maar door!’ De man maakte eerst de binnenste en daarna de buitenste deur open en Natter trok die achter zich dicht voor het geval de schildwacht op de gedachte mocht komen, hen na te kijken.


    ‘Goddank, het schijnt te lukken! Nu vlug langs de muur en het open veld in. De gewone weg moeten we vermijden.’ Zo snel mogelijk gingen zij langs de muur en kwamen in het vrije veld. Daar zagen zij een smal voetpad dat naar het dichtstbijzijnde dorp leidde en waarop geen mens te bekennen was.


    Dit pad sloegen zij in.


    ‘Nu zou je ons wel eens kunnen vertellen, op welke manier je met de buitenwereld in contact bent gekomen,’ zei de voormalige gestichtsdirecteur tegen Natter.


    ‘Dat is niet zo moeilijk geweest als ik eerst gedacht had,’ antwoordde deze. ‘Als badman moest ik vaak in de keuken zijn om heet water te halen. De slager die het beetje vlees moet leveren dat fijn gesneden door het gevangeniseten gemengd wordt, komt elke morgen op hetzelfde uur. Hij is een van de weinige particulieren die binnen mogen komen zonder dat zij zich van tevoren moeten aanmelden. Toen ik hem de eerste maal zag, herkende ik hem. Het is een man, met wie ik vroeger wel eens “zaken” heb gedaan. Hij herkende mij ook maar liet niets merken. Uit een paar woorden die hij schijnbaar tot de kok richtte, begreep ik dat hij mij wilde terugzien en ik wist het zo te regelen, dat ik de volgende dag weer op hetzelfde uur naar de keuken moest. Hij liet een samengevouwen papiertje vallen, waar ik meteen mijn voet op zette om het daarna stilletjes op te rapen. Hij vroeg mij daarin of hij iets voor mij kon doen. Zo bleef ik voortdurend met hem in contact en door zijn bemiddeling verzond ik een brief aan graaf Hohenegg.’


    ‘Aan de “dolle graaf”?’


    ‘Ja. Hij antwoordde mij dat hij mij naar zijn beste vermogen zou helpen en een vertrouwde man zou sturen die met een rijtuig op mij zou wachten, om mij over de grens naar een veilig toevluchtsoord te brengen.’


    ‘En je bent van mening dat je je op de graaf kunt verlaten?’


    ‘Daar ben ik zeker van. Jullie weten misschien nog niet dat de hertog hem destijds, omdat men niet kon bewijzen dat hij rechtstreeks bij de samenzwering betrokken was, alleen maar gestraft heeft door hem uit het land te verbannen met de beperking dat hij elk jaar een paar maanden in Norland mag verblijven. Maar wanneer ik zou verraden wat ik weet, zou hij er zich wel voor wachten, ooit weer over de grens te komen. Dan zou het met zijn vrijheid gedaan zijn. Dat weet hij heel goed en daarom zal hij mij nooit in de steek durven laten.’


    ‘Het is niet ongevaarlijk de reis per rijtuig te maken, dat hebben wij tweeën meer dan genoeg ervaren. Met de trein kunnen wij ook niet gaan. Zodra onze vlucht bekend wordt, bezetten ze de passen zodat een rijtuig er niet overheen kan zonder doorzocht te worden.’


    ‘Hm, daar heb je gelijk aan! Het zou veiliger zijn als wij de weg te voet aflegden. Ik vind dat wij daartoe maar moesten besluiten. Wat zeggen jullie ervan?’


    ‘Dat lijkt mij zeer goed.’


    ‘Goed, dan gaan we lopen. Maar vandaag en morgen komen we nog niet in het gebergte, zodat wij voorlopig het rijtuig kunnen nemen. - Kijk, daar is het dorp al. Komt daar niet iemand aan?’


    ‘Een wandelaar.’


    ‘Dat lijkt wel zo, want hij slentert maar zo’n beetje alsof hij een loopje wil maken. Hij heeft een zweep in zijn hand en schijnt dus inderdaad onze man te zijn. Er is namelijk afgesproken dat hij die als herkenningsteken bij zich zou hebben en zich zoveel mogelijk in de buurt van de gevangenis zou ophouden.


    Zie je wel? Hij heeft ons ook gezien en blijft staan!


    Het móet hem zijn.’


    Zij kwamen naderbij. De man nam zijn pet af en groette beleefd.


    Natter groette terug en vroeg: ‘Zeg eens, beste man, wat doe je hier eigenlijk?’


    ‘Ik wacht.’


    ‘Ah juist! Je komt zeker van slot Himmelstein en je bent waarschijnlijk een bediende van de graaf?’


    ‘De slotvoogd zelf. Wie van de heren moet ik vervoeren?’


    ‘Mij. Mijn naam is Natter. Deze heren zijn mijn vrienden die ik bij Zijne Doorluchtigheid wil aanbevelen. Hoelang hebt u nodig om het rijtuig klaar te hebben?’


    ‘Nog geen tien minuten. De paarden zitten al in het tuig en ik moet ze alleen nog maar voor de wagen spannen.’


    ‘Laten we dan gaan.’


    ‘Naar het dorp? Nee mijne heren! Gaat u liever rechts om het dorp heen en blijf dan verder in de buurt van de grote weg! Ik kom u zo gauw mogelijk achterna en dan kunt u instappen.’


    ‘Hebt u al het nodige bij u?’


    ‘Kleren heb ik alleen voor u. Maar die zijn overal gemakkelijk te krijgen. Maar eerst moeten wij deze omgeving achter ons hebben.’


    ‘En geld?’


    ‘Zo veel als u tot Himmelstein wel niet nodig zult hebben. De graaf heeft mij deze beurs en deze portefeuille meegegeven om ze aan u te overhandigen.’


    ‘Wel bedankt! Spant u de paarden nu maar gauw aan, zodat wij niet op u behoeven te wachten.’


    De slotvoogd haastte zich naar het dorp terug en de drie vluchtelingen gingen om het plaatsje heen. Zij kwamen op de grote weg en omdat zij daar niemand zagen, wandelden zij rustig verder. Zij zouden al spoedig bemerken, welke grote onvoorzichtigheid zij daarmee begingen. Toen zij bij een bocht van de weg kwamen, waar enige struiken hun hadden verhinderd te zien of er ook verderop niemand op de weg was, sloeg Natter de schrik om het hart. ‘Alle duivels, een gendarme!’


    ‘Waarachtig!’ riep de doktersassistent uit. ‘Wat doen we nu?’


    ‘Vluchten,’ was de voormalige chef-arts van oordeel. ‘Daar opzij de struiken in!’


    ‘Nee, dat gaat niet. Hij heeft ons al gezien. Vooruit, wij wandelen gewoon op hem toe!’ besliste Natter.


    ‘Maar hij heeft een karabijn!’


    ‘En wij zes handen. Ben je bang?’


    De gendarme kwam langzaam naderbij, het geweer hing over zijn schouder. Hij hield hen voor gevangenbewakers en bracht zijn hand al aan zijn pet bij wijze van groet maar liet hem verbaasd weer zakken. Hij had argwaan gekregen. ‘Goedemiddag, heren! Waar gaat de reis naar toe?’


    ‘Wij zijn aan het wandelen,’ antwoordde Natter.


    ‘Hebben jullie vrij?’


    ‘Ja. We hebben nachtdienst gehad en daarna hebben wij altijd een vrije dag.’


    ‘Ik heb jullie nog nooit gezien en ik ken daar toch iedereen. Zijn jullie misschien nog niet zo lang aangesteld?’


    ‘Al een hele tijd, maar wij zijn pas naar hier overgeplaatst.’


    ‘Het lijkt wel of jullie nog geen compleet uniform hebben. Of droeg je op je vroegere standplaats dezelfde schoenen en broeken als de gevangenen?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘En ook zo’n das die helemaal niet bij je uniform hoort? Ach, beste man, ik zou mijn mond maar dichthouden, anders valt je snor nog naar binnen! Willen jullie maar zo goed zijn, met mij naar het dorp terug te gaan?’


    ‘Waarom?’


    ‘Jullie komen mij verdacht voor.’


    ‘Verdacht? Gevangenbewaarders? Dat is komiek!’


    ‘Niet zo komiek als je denkt. Rechtsomkeert, alsjeblieft! Jullie gaan met mij mee! - Hé, wat is dat?’ Uit de richting van het dorp kwam een dof, over de gehele omtrek dreunend geluid.


    De politieman bleef luisterend staan en liet de karabijn van zijn schouder glijden. ‘Een kanonschot - nóg een - en nog een derde! Hola, er zijn drie gevangenen ontvlucht en dat zijn jullie! Mee terug!’


    ‘Met het grootste genoegen, wachtmeester!’ antwoordde Natter.


    Hij had het rijtuig zien aankomen dat met twee uitstekende bruine paarden bespannen was. De slotvoogd zat op de bok. Hij zag de gendarme met zijn drie arrestanten en liet de paarden onmiddellijk stilstaan. Afstappen, een van de portieren openen en weer op de bok springen was voor hem het werk van een ogenblik. Hij begreep dat nu alles op hém aankwam.


    ‘Wachtmeester,’ riep hij toen de gendarme met zijn begeleiders genaderd was, ‘hebt u die schoten gehoord? Er zijn drie gevangenen ontvlucht.’


    ‘Ik heb ze al te pakken. Hier zijn ze!’


    ‘Allemachtig! Ik dacht het al half en half toen ik u zag. Maar je kunt niet voorzichtig genoeg zijn. Wilt u mijn rijtuig niet nemen? Dan hebt u de schurken beter in uw macht.’


    ‘Dat aanbod neem ik graag aan.’


    ‘Waar moet ik u afzetten?’


    ‘Voor de poort van de gevangenis. Keert u maar.’


    ‘Daar is tijd genoeg voor als u ingestapt bent. Zulke kerels moet je niet te lang op de weg laten staan.’


    ‘Goed! Vooruit dan!’ De slotvoogd hield zijn zweep klaar, haalde de teugels aan en wachtte op het beslissende ogenblik.


    Eerst stapten de twee schrijvers in, daarna volgde Natter. Nu legde de gendarme zijn hand op het portier.


    ‘Wachtmeester!’ riep de slotvoogd.


    ‘Ja, wat is er?’


    ‘Ik geloof toch niet dat u de goeden hebt! Zijn dat geen gevangenen die daar over het land komen aanrennen?’


    ‘Waar?’


    ‘Rechts, daar aan de overkant.’


    De koets stond tussen de politieman en de richting, waarin de slotvoogd wees, in. Daarom nam de gendarme zijn hand van het portier en ging wat achteruit om beter te kunnen zien. Daar suisde de zweep neer op de paarden. De dieren steigerden en met een snelle ruk zetten zij aan. ‘Het ga u goed, wachtmeester. Dit zijn tóch de mannen die u moet hebben!’ klonk het lachend van de bok.


    De bedrogene herstelde zich spoedig van zijn schrik. Hij hief zijn karabijn op en riep: ‘Halt, of ik schiet!’


    Op dit bevel werd geen acht geslagen. Een schot knalde en nog een - de kogels sloegen in het rijtuig maar dit vloog in razende galop verder. De vogels waren gevlogen!

  


  
    


    


    3. Gert Schuberts meesterstuk


    In de late namiddag van de volgende dag reden Gerd en Magda op Schotse pony’s gezeten, op een weg in het gebergte.


    ‘Het is eigenlijk een zonderlinge toestand met jou,’ vond het meisje. ‘Als je goed nagaat heb je drie vaders.’


    ‘Hoezo, Magda?’


    ‘Nou, je hebt een vader die je nog nooit gezien hebt, dan heb je een vader die je stiefvader is en ten slotte heb je nóg een vader die ook de mijne is.’


    ‘Ja, ik moet papa tegen hem zeggen, maar houdt hij ook werkelijk zoveel van me als een vader gewoonlijk van zijn kinderen houdt?’


    ‘Papa? Die houdt erg veel van je, neem dat maar van mij aan. Ik was erbij toen hij met meneer Meinhart over jou sprak.’


    ‘Wat heeft hij toen gezegd?’


    ‘Eigenlijk mag ik je dat niet verraden, Gerd, want dan zou je nog trots worden en je weet dat ik dat niet kan uitstaan.’


    ‘Ik beloof je dat ik niet trots zal worden.’


    ‘Nou, hij zei dit.’ Het lieve kind ging deftig rechtop zitten alsof ze de houding en het uiterlijk van haar vader wilde nabootsen toen hij deze woorden sprak: “‘Waarde heer Meinhart. U bent de huisleraar van mijn dochter en het doet mij genoegen u te kunnen zeggen dat ik tevreden over u ben. Ik wil thans ook mijn pleegzoon aan uw zorgen toevertrouwen. Het is een arme schippersjongen die alleen maar het onderwijs heeft genoten dat op een volksschool wordt gegeven. Maar hij heeft veel aanleg en ook lust om te leren, wat hem in staat zal stellen de grootste moeilijkheden te overwinnen. Hij heeft een goed hart en is open en eerlijk. Hij is het waard dat men van hem houdt, en ik hoop dat ook u uw genegenheid aan hem wilt wijden. Hij moet marineofficier worden. Weest u zo goed uw onderwijs daarnaar in te richten.” Zie je? Zo heeft papa over je gesproken.’


    ‘Daar ben ik erg blij om. Dat had mijn moeder moeten horen, wat zou ze gelukkig geweest zijn, want ze heeft me op mijn hart gedrukt dat ik alles moet doen om te zorgen dat je papa tevreden over mij is.’


    ‘Ik heb het haar al verteld. Maar Gerd, je moet niet zeggen “je” papa, hij is toch ook jouw vader en dus ben ik je zuster. Ik vind het fijn dat ik nu een broer heb, dat is veel prettiger dan vroeger. Ook de tantes zijn erg op je gesteld en die voelen zich heus niet zo gauw tot iemand aangetrokken. Maar ze zijn er erg van onder de indruk dat je zo moedig en zo slim tegen de dolle graaf bent opgetreden. En ook onze goeie, ouwe Kunz mag je graag lijden. Wanneer hij het over je heeft, ben je altijd “onze jongen”.’


    ‘Ja, bij vroeger vergeleken hebben wij nu een hemel op aarde. En ik gun het mijn arme, goeie moeder zo. Ze trekt het zich zelfs nog aan dat mijn stiefvader nu in het - het...’


    ‘Zeg het woord maar, Gerd. Jij hebt er toch geen schuld aan!’


    ‘In het - tuchthuis terecht is gekomen, wou ik zeggen.’


    ‘Wat verschrikkelijk moet het daar zijn! Je hoeft je er niet over verwonderen dat er soms een probeert te vluchten, zoals de koetsier mij verteld heeft. Hoe was dat eigenlijk? Jij bent er bij geweest.’


    ‘Ja, ik moest papa en Kunz naar het station vergezellen en daar ontmoetten we in de wachtkamer een heer in uniform.


    Dat was, zoals papa vertelde, de arbeidsinspecteur van het tuchthuis, die juist met de trein was aangekomen om te praten met mensen die veel dingen in de gevangenis laten maken.


    Juist toen papa dit zei, hoorden we dat de treinbeambten elkaar iets toeriepen. Er was zojuist een telegram ontvangen dat aan alle stations in het land gericht was. Er stond in dat drie kwaadaardige gevangenen waren ontvlucht, een gevaarlijke samenzweerder die Natter heette en twee dokters, van wie er een directeur en de ander chef-arts was geweest van een krankzinnigengesticht. Je kunt begrijpen hoe de arbeidsinspecteur schrok. De vroegere chef-arts was zijn schrijver in het tuchthuis. Hij liet de bespreking die hij van plan was geweest te houden, lopen en keerde meteen met de volgende trein, waarmee ook papa is vertrokken, naar de gevangenis terug.’


    ‘Ik hoop maar dat ze gauw gepakt en naar het tuchthuis teruggebracht worden.’


    ‘Ze zullen ze wel gauw inrekenen. De hele politie is op de been en alle wegen zijn afgezet om ze te vangen. In het telegram stond namelijk dat ze in een koets die met twee bruine paarden was bespannen, de weg naar het gebergte ingeslagen waren.’


    ‘Afschuwelijk! Stel je voor dat wij ze hier tegenkomen!’


    ‘O, ze zouden eens moeten proberen ons iets te doen! Ik ben niet bang geweest voor de dolle graaf en voor zulke lui ben ik het helemaal niet. Ik zou ze niet kunnen aanhouden, daar ben ik te klein voor, maar jou zullen ze niet lastig vallen. Dat zal ik nooit toestaan!’


    ‘Of als ze in Helbigsdorp kwamen! Papa is met Kunz op reis, de tantes zijn op bezoek bij de baron en komen pas morgen terug, en onze meneer Meinhart is met vakantie.’


    ‘Dat hindert niet! Papa heeft in zijn wapenkast een heleboel degens en pistolen. Ik zou ze alle drie.....’


    ‘Toch vind ik het eng. Maar kijk eens, wie zit daar onder die boom? Ik ben bang. Kom aan de andere kant van mij rijden.’


    De weg leidde door een bos. Tegen een knoestige sparreboom zat een niet meer jonge vrouw geleund. Ze was blootsvoets, droeg een rok van een schelrode kleur, om haar schouders een vuile gele omslagdoek en om haar hoofd had ze bij wijze van tulband een blauwe lap gewikkeld. Haar gelaatskleur was donkerbruin. Met haar diepliggende zwarte ogen nam ze de beide, van hun wandelrit naar huis terugkerende kinderen, nauwlettend op. Toen zij dichterbij gekomen waren stak ze smekend haar rechterhand uit en kwam van onder de boom te voorschijn.


    ‘Geef iets aan een arme zigeunerin, kinderen!’


    Magda wilde in haar angst doorrijden maar Gerd hield haar paard en het zijne in.


    ‘Bent u een zigeunerin? Die heb ik mij heel anders voorgesteld.’


    Zijn openhartig gezicht en zijn eerlijke vriendelijke ogen bevielen de oude vrouw blijkbaar. ‘Kijk me dan maar eens goed aan!’ zei ze glimlachend.


    ‘U bent vandaag zeker al van heel ver gekomen?’ vroeg nu ook Magda.


    ‘Nee, maar ik ben oud en dan word je eerder moe dan wanneer je jong bent.’


    ‘En misschien hebt u ook wel honger en dorst?’


    ‘Van allebei een beetje.’


    ‘Dan bent u er erg aan toe. Gerd, ik heb mijn beursje vergeten. Toe, geef haar ook iets voor mij. Dan kan ze wat eten en drinken kopen!’


    ‘Maar ik heb ook geen geld bij me,’ antwoordde Gerd verlegen.


    ‘Wat moeten we doen?’


    Het meisje keek peinzend voor zich uit. De zigeunerin knikte vriendelijk.


    ‘Jullie bent goede kinderen. God zegene jullie!’


    Magda hief vastbesloten haar hoofdje op. ‘Nee u moet iets van ons aannemen! Maar zegt u me eerst eens of het waar is dat zigeuners zulke slechte mensen zijn! Mijn tantes beweren dat zij zelfs kinderen stelen.’


    ‘Nee, dat is niet waar. Zigeuners zijn zo arm dat ze blij zijn wanneer zij zelf geen kinderen hebben. En wanneer een van hen soms iets kwaads mocht doen, dan hebben de anderen daar toch geen schuld aan?’


    ‘Dat wil ik graag geloven. U ziet er tenminste vriendelijk en goed uit met die grote zwarte ogen en u kunt vast en zeker alleen het goede doen. Ik zou graag willen dat u bij ons kwam eten en drinken en eens goed uitrusten. Wilt u met ons meegaan?’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Helbigsdorp een kwartier hier vandaan.’


    ‘Dat behoort toch aan majoor Helbig?’


    ‘Dat is onze papa. Gaat u mee? U kunt bij ons eten en drinken zoveel u maar wilt en in een lekker bed slapen.’


    De oude vrouw knikte toestemmend en stapte over de greppel heen die langs de weg liep. ‘Ja, ik ga met jullie mee. Jullie zijn goede kinderen.’


    Gerd zag bezorgd hoe langzaam ze liep. ‘U bent zeker erg moe en u zult met onze paarden niet mee kunnen komen.’


    ‘Rijden jullie dan maar vooruit of een beetje langzamer.’


    ‘Dat gaat niet. Pony’s lopen niet langzaam en we willen u toch ook niet achterlaten. Als u maar op mijn paardje zoudt kunnen rijden. Ik wil graag afstappen en het aan de teugel houden zodat u niet valt. Wilt u het proberen?’


    ‘Ja, als ik dat zou mogen.’


    ‘Kom dan maar.’ Hij steeg af en wilde haar behulpzaam zijn.


    Maar zij was reeds met verbazingwekkende bedrevenheid op de pony gesprongen. ‘Zo zo, dat ziet ernaar uit alsof u veel gereden hebt.’


    ‘Dat is ook het geval, mijn kind.’ Zij nam de teugels uit zijn hand en nu ging het met snelle stappen voorwaarts. De zigeunerin was de eerste die wat zei: ‘Dus jullie bent kinderen van majoor Helbig? Ik dacht dat hij alleen maar een dochter had.’


    ‘Eigenlijk is dat ook zo,’ antwoordde Magda vertrouwelijk.


    ‘Ik heb Gerd pas kort geleden als broer gekregen.’


    ‘Hoe kan dat?’


    ‘Wij waren in de badplaats Fallum. Daar hebben wij hem leren kennen en mee naar Helbigsdorp genomen, hem en zijn moeder. Hij heeft mij het leven gered en de “dolle graaf” samen met zijn boot ondersteboven gevaren. Daarom is hij nu mijn broer geworden. - Is het waar dat zigeuners kunnen waarzeggen?’


    ‘Er zijn er wel onder hen die die gave hebben.’


    ‘O, dan hebt u die gave zeker ook?’


    ‘Ja,’ antwoordde de oude vrouw alsof het iets heel gewoons was.


    ‘O, alsjeblieft, voorspel mij dan eens de toekomst!’


    ‘Daar ben je nog te jong voor, kind. De trekken van je gezichtje en de lijnen in je hand zijn nog niet voldoende gevormd en ontwikkeld. Later zal ik je wel in de toekomst laten kijken.’


    ‘Kunt u me nu al niet iets zeggen?’


    ‘Misschien,’ glimlachte de zigeunerin. ‘Hoe heet je broer?’


    ‘Gerd.’


    ‘Vooruit dan maar: Gerd is nu alleen maar je broer, maar eens zal hij je man zijn.’


    Verheugd klapte Magda in haar handen. ‘Dat is fijn! Ik zou geen andere man willen hebben!’


    ‘Maar hij heet toch niet alleen Gerd? Hij heeft toch ook een achternaam? Leeft zijn vader nog?’


    Ook nu antwoordde Magda in plaats van de jongen: ‘Ja, dat is ook iets waarbij u zoudt kunnen tonen dat u meer weet dan andere mensen. Hij heeft zijn vader nooit gezien. Die was namelijk stuurman en is met zijn schip overal heen gevaren en nooit teruggekomen. Toen heeft zijn moeder een boze stiefvader moeten trouwen die altijd dronken was en nu zelfs in het tuchthuis zit. Zijn eigen vader heette Schubert.’


    ‘Hij was stuurman en hij heette Schubert?’ vroeg de zigeunerin peinzend. ‘Boudewijn Schubert misschien?’


    ‘Ja, Boudewijn!’ riep Gerd haastig. ‘O, u kent zijn naam dus?’


    ‘Wat weet je nog meer van hem?’


    ‘Niets anders dan dat hij een broer had die Thomas heette en knecht in een hofsmederij was. Dat heeft mijn moeder mij verteld.’


    ‘Ik kan jullie bewijzen dat ik meer weet dan andere mensen. Ik zal je moeder van je vader vertellen, want ik ken hem. Hij is nu eerste officier op het beroemde oorlogsschip Tijger.(5).Ik heb een broer die op dat schip hoogbootsman is.’


    ‘Wat heerlijk! O wat zal mijn moeder blij zijn! Kom, laten we voortmaken!’


    ‘Zigeuners zijn toch werkelijk knapper dan wij,’ merkte Magda peinzend op. ‘Maar hoe heet u eigenlijk? U moet toch ook een naam hebben.’


    ‘Ik heet Lilga.’


    ‘Lilga!’ riep het meisje verbaasd uit. ‘Papa heeft ons veel verteld over een zigeunerkoningin die zo heet. Ze is de vriendin van onze hertog Max. Ze moet veel macht bezitten. Bent u misschien die Lilga?’


    ‘Dat ben ik.’


    ‘Werkelijk? O, wat goed dat we u bij ons uitgenodigd hebben en wat jammer dat papa niet thuis is! Maar u zult ontvangen worden alsof hij er was.’


    ‘Ja, mijn moeder is namelijk huishoudster op Helbigsdorp,’ zei Gerd niet zonder kinderlijke trots, ‘en u kunt dus wel nagaan dat er goed voor u gezorgd zal worden.’


    Korte tijd later bereikten zij een groot dorp aan het einde waarvan zich de imposante gebouwen van een kasteel vertoonden.


    Ze reden tussen de propere huizen door en de bewoners keken hen verbaasd na. De oude amazone kwam hun wel heel zonderling voor. Bij de poort werden zij door de intendant ontvangen die de paarden van hen overnam. Hij wierp een verbaasde, wrevelige blik op de vreemde vrouw.


    ‘Wat is dat voor gezelschap! Een zigeunerin! Dat moest mijnheer eens weten!’


    ‘Waarom?’ vroeg Magda.


    ‘Omdat die vrouw geen gezelschap voor u is, jongejuffrouw.’


    De kleine twaalfjarige majoorsdochter keek hem woedend aan. ‘Welk gezelschap passend voor mij is zal ik zelf wel weten, meneer de intendant! Brengt u de paarden maar naar de stal! Kom, Lilga!’


    Zij nam de zigeunerin bij de hand en bracht haar naar de ingang van het woonhuis. Gerd volgde hen. De intendant keek hen verschrikt na.


    ‘Lilga? Alle duivels, daar heb ik even een lelijke bok geschoten!


    Dat is de beroemde vajdzina van alle zigeuners in Nor- en Suderland! Wie had dat kunnen weten! Ze gaat met graven en hertogen om en komt hier blootsvoets aan en in lompen. Ik moet proberen mijn fout zo gauw mogelijk weer goed te maken.’


    De ondergaande zon wierp een gouden gloed op de gevels, de daken en de vensters van het slot en hulde de tegenoverliggende bosrand reeds half in de schaduw. Daar stonden drie mannen aandachtig naar het landschap te kijken.


    ‘Volgens de wegwijzer moet dit Helbigsdorp zijn, een bezitting van majoor Helbig. Ik ben niet van plan om in het bos te gaan slapen. Jammer genoeg kent Helbig mij. We zullen dus verder moeten gaan, maar de vraag is, in welke richting.’ De spreker scheen de leider van het drietal te zijn. De tweede, een zeer dikke man, gaf te kennen: ‘Ik voel er ook niets voor om in het bos te overnachten en misschien gewrichtsreumatiek op te lopen. Maar evenmin heb ik er zin in, verder te gaan. Sinds we uit het rijtuig gestapt zijn, ben ik zo moe geworden, dat ik bijna niet meer op mijn benen kan staan.’


    ‘Ik ook,’ viel de derde hem bij. ‘Die bospaden zijn verschrikkelijk vermoeiend.’


    ‘Hm,’ bromde de eerste spreker. ‘Helbig moet vaak naar Fürstenberg. Waarom zou hij eigenlijk juist vandaag hier zijn? Als ik te weten kon komen dat hij er niet is, dan zou ik wel op het kasteel willen blijven. Een herberg is mij te gevaarlijk.’


    ‘Dat kunnen we gauw genoeg horen. Daar op die weg uit het ravijn komt een postbode naar boven. Die mensen weten gewoonlijk alles. Misschien is hij al op het slot geweest.’


    ‘Hij komt hierheen. Verbergen jullie je een beetje, zodat hij je niet opmerkt. Ik zal doen alsof ik hem toevallig tegenkom en naar Helbig vragen.’


    De twee anderen verdwenen achter de struiken, hij echter liep het bos in en keerde daarna weer om. Hij zorgde ervoor dat hij precies aan de bosrand de postbode tegenkwam die hem beleefd groette. ‘Goedenavond,’ antwoordde hij. ‘Is dat daar het slot Helbigsdorp?’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Is het van majoor Helbig?’


    ‘Jawel.’


    ‘Weet u ook of hij er is?’


    ‘Hij is op reis gegaan naar de hoofdstad.’


    ‘Zijn zijn zusters dan hier?’


    ‘Ja, maar die zijn een paar dagen uit logeren. Morgen komen ze terug.’


    ‘Wie zijn er dan op het kasteel?’


    ‘De intendant en de huishoudster als u het meisje van twaalf jaar niet meerekent.’


    ‘Ik dank u wel.’ De postbode vervolgde zijn weg. De ander zocht zijn kameraden weer op.


    Deze drie mannen waren de ontvluchte strafgevangenen, die echter een geheel ander uiterlijk hadden gekregen. Zij droegen keurige sportkostuums en elk van hen had een botaniseertrommel over zijn schouder hangen.


    ‘We zijn veilig,’ meende Natter. ‘De majoor is er niet en zijn zusters evenmin. Ik zal het genoegen smaken hier te overnachten en dan de majoor later schrijven dat ik op mijn vlucht van zijn gastvrijheid gebruik heb gemaakt. Hij zal buiten zichzelf zijn van woede. Kom mee, we gaan niet naar het dorp!


    Wij doen ons voor als plantkundigen die op een excursie verdwaald zijn. Dan valt het niet op dat we door de velden komen.’


    Zij gingen naar het slot waarvan de vensters reeds in de schemering lagen.


    Daar was inmiddels de zigeunerin door de huishoudster vriendelijk verwelkomd. De twee kinderen had niet kunnen verzwijgen, wat zij beleefd hadden.


    ‘Weet u, wie wij hier bij u gebracht hebben, mevrouw Hartman?’ vroeg Magda.


    ‘Wie dan?’


    ‘Dit is de beroemde Lilga, van wie papa ons zo vaak heeft verteld. Ze kan waarzeggen en ze weet alles. Ze heeft me al voorspeld dat Gerd mijn man wordt. Maar het voornaamste wat ze ons heeft gezegd, gaat u aan. Lilga kent uw bruidegom en ze weet waar hij is.’


    ‘Mijn bruidegom? Ik heb geen bruidegom. Wie bedoel je?’


    ‘De vader van Gerd.’


    ‘Is dat mogelijk? Nee, die is dood, anders zou hij wel teruggekomen zijn.’


    ‘Nee hoor, hij leeft! Niet waar, Lilga?’


    ‘Ja, hij leeft, en ik heb hem gesproken.’


    De huishoudster verschoot van kleur bij deze blijde verrassing.


    ‘Mijn God, als dat eens waar zou zijn! Vertelt u mij alles! Gauw!’


    ‘Vertelt u mij eerst alles wat u van hem weet!’ verzocht de zigeunerin.


    ‘Hij heette Boudewijn Schubert en was stuurman op een koopvaardijschip toen ik hem leerde kennen. Aan familie had hij alleen maar een broer, Thomas, die, zoals hij mij vertelde bij de hofsmid Brandauer in Fürstenberg in de leer was. Toen ging Boudewijn naar zee en liet verder niets meer van zich horen. Het kan ook zijn dat hij teruggekomen is en mij niet heeft gevonden, want ik ben gedwongen met een ander te trouwen en met hem moest ik het land verlaten.’


    ‘Hebt u zich niet tot zijn broer gewend?’


    ‘Ik heb wel eens geprobeerd hem te schrijven, ofschoon ik niet wist of hij nog bij Brandauer was, maar mijn man kreeg de brief in handen en las hem. Hij heeft mij toen behandeld op een manier zo erg, dat ik het nooit meer gewaagd heb nog eens een brief op te stellen. Misschien dacht hij dat hij Gerd kwijt zou kunnen raken, die moest ons nagenoeg in zijn eentje onderhouden. Dus Boudewijn leeft?’


    ‘Ja. Hij is nu eerste officier op de Tijger die thans onder bevel staat van commodore Artur von Falkenau. Deze commandant is meer zijn vriend dan zijn chef en ik kan u verzekeren dat het hem goed gaat.’


    ‘Waar hebt u hem gesproken?’


    ‘Daarboven in de bergen, tijdens de laatste oorlog. - Maar wie komt daar het voorplein op?’


    Zij gingen naar het raam. Over het gezicht van de zigeunerin gleed een flauw glimlachje. Zij had de man blijkbaar herkend.


    De huishoudster bemerkte het en informeerde: ‘Wie is het?’


    ‘Dat zal hij u gauw genoeg zelf wel zeggen. Ik verberg me liever voorlopig.’


    Ze ging opzij achter de brede schouw staan. Nauwelijks had zij zich verborgen of de deur ging open. De man kwam binnen, groette en wendde zich tot de huishoudster: ‘Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw! Is uw naam Hartman?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u de dame die ik moet spreken. Ik ben namelijk de waard en meestersmid Schubert uit Fürstenberg.’


    ‘Schubert? Hoe is het mogelijk! Wij hebben juist over u gesproken.


    U bent van harte welkom.’


    ‘Dat doet mij genoegen! Als u zoëven over mij hebt gesproken, dan moet ik u toch al een beetje bekend zijn.’


    ‘O, ik ken uw naam al meer dan vijftien jaar.’


    ‘Zeker door mijn broer Boudewijn?’


    ‘Ja. Maar gaat u toch zitten, alstublieft.’


    ‘Ja. Dat zal ik doen, want wij zullen veel te bespreken hebben.’


    ‘Mag ik ook vragen hoe u te weten bent gekomen dat ik hier woon?’


    ‘Door majoor Helbig. U moet namelijk weten dat hofsmid Brandauer, mijn vroegere leermeester, zijn zaak opheft en nu wil de hertog mij hofsmid maken. De twee gezellen Hendrik en Kasimir blijven bij mij werken ofschoon ik hun onze waardin en aardappelenhandelaarster Barbara Seidemuller voor de neus heb weggekaapt. Ze is nu mijn vrouw. Alle voorname heren die vroeger bij mijn leermeester kwamen, komen nu bij mij en ook majoor Helbig verscheen gisteren samen met hertog Max. Wij hebben toen over u en mijn broer gesproken.


    Ik hoorde dat die ouwe jongen een zoon heeft en ik ben er meteen op uit gegaan om u en hem te bezoeken. Kan ik de jongen misschien eens zien?’


    ‘Hier is hij!’


    ‘Is hij dat? Sapperloot, wat een prachtkerel! Jongeman, ik ben je oom en jij bent mijn neef! Wil je smid worden? Ik neem je in de leer en je zult het goed bij mij hebben!’


    ‘Dat gaat niet, oom, want ik moet marineofficier worden.’


    ‘Wat? Marineofficier? Dat is verduiveld hoog gegrepen. Maar ik heb er niets op tegen ofschoon ik je zeggen moet, dat er na officier niets beters is dan een bekwame smid te zijn. - Wat zal mijn Barbara het prettig vinden, als ze hoort wat een flinke neef ze heeft! Kerel, je moet met me mee naar Fürstenberg, dan kan ze je ook eens zien.’


    ‘Ik ga met u mee want ik heb vakantie omdat onze huisleraar op reis is. Mag het, moeder?’


    ‘Ik weet niet of de majoor het goed zal vinden.’


    ‘Of hij het goed zal vinden? Natuurlijk vindt hij het goed. Dat spreekt toch vanzelf!’


    ‘Ja, papa vindt het vast goed,’ viel Magda hem bij. ‘Ik ga ook mee.’


    ‘Jij? Wie ben je dan, mijn kleine mamselleke?’


    ‘Ik ben de dochter van de majoor.’


    ‘Van de majoor? Drommels, dan ben je een heel voorname jongejuffrouw! Nou, dat zal mijn Barbara een hele eer vinden, wanneer er zo’n prinsesje meekomt. Maak je maar klaar, kinderen. Als we ons haasten, kunnen we nog met de nachttrein mee.’


    ‘Nee, zo gauw gaat het niet,’ lachte de huishoudster. ‘Vandaag blijft u bij ons. De kinderen kunnen nog wel wat in het park ravotten. U zult me intussen wel heel wat over uw broer te vertellen hebben.’


    ‘Over Boudewijn? Daar zal ik niet veel over kunnen vertellen omdat ik zelf niet veel van hem gehoord heb.’


    ‘Maar nu weet u toch wel iets van hem?’


    ‘Zeker. Hij heeft mij ook over u gesproken, maar dat hij een zoon heeft, weet hij niet. Hij heeft heel veel van u gehouden en tot vandaag toe mag ik wel zeggen, is hij u niet vergeten. De koopvaarder waarop hij destijds voer, is in de Zuidzee vergaan en Boudewijn is opgepikt door een walvisvaarder, waarop hij drie volle jaren gevaren heeft. Hij kon dus niet terug en toen hij weer in het land kwam, hoorde hij, dat u uw betrekking als dienstbode had opgegeven.’


    ‘Ik werd gedwongen tot een huwelijk en heb het land verlaten.’


    ‘Daar heeft hij niets van gehoord. Hij ging meteen weer naar zee en kwam pas drie jaar geleden voor het eerst weer terug.


    Nu is hij weer weg en wel op de beroemde Tijger, dat vroeger een zeeroversschip is geweest en nu nog het beste schip van alle zeeën moet zijn.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Dat weet ik niet, want hij heeft mij nog niet geschreven. Maar wanneer zijn brief komt, zal ik het horen en dan zal hij ook wel laten weten, naar welk adres wij moeten schrijven. Hij heeft mij beloofd mij meteen op te zoeken, zodra hij teruggekomen is en dan zal hij zijn vriend, de hoogbootsman Karavey meebrengen. Raadt u eens wie dat is!’


    ‘De broer van Lilga, de zigeunervorstin.’


    ‘Allemachtig, dat weet u! Kent u die verduivelde Lilga dan ook?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar hebt u haar leren kennen?’


    ‘Hier. Ze is eens op het slot Helbigsdorp geweest.’


    ‘Zo. Wat moest ze hier doen?’


    ‘Ze wilde me vertellen dat uw broer nog in leven is.’


    ‘Wel, wel, die is alwetend. Hoe is ze u bevallen?’


    ‘Goed, zeer goed zelfs.’


    ‘Mij ook. In het begin heb ik haar voor een oude heks gehouden die haar ziel aan de duivel had verkocht. Maar later heb ik ingezien dat ze een degelijke vrouw is, voor wie men alle achting moet hebben. Ik zou wel eens willen weten, of ik haar nog eens ooit terug zal zien.’


    ‘Dat kan meteen gebeuren!’ klonk een stem achter de schouw.


    Thomas draaide zich om en zag de vrouw die deze woorden had gesproken. ‘Daar is ze waarachtig, in levende lijve! Die lelijkerd heeft zich verborgen omdat ze mij wilde beluisteren. Waar kom je eigenlijk vandaan, Lilga?’


    ‘Ik kom van overal.’


    ‘Heb je al een brief van je broer Karavey ontvangen?’


    ‘Nee. De Tijger is waarschijnlijk van Oost-Azië naar Amerika gevaren. En uit Amerika zal hij nog niet geschreven hebben.’


    ‘Je zult ook moeilijk een brief van hem kunnen krijgen als je overal bent.’


    ‘Er is voor gezorgd dat ik alles ontvang, wat voor mij bestemd is.’


    ‘En vandaag blijf je hier?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is prachtig! Dan kunnen we eens gezellig bij elkaar gaan zitten en vertellen wat wij op ons hart hebben. Hier, beste mevrouw Hartman, hebt u mijn hoed en mijn paraplu. Wilt u die opbergen?’


    ‘Wij blijven niet hier, wij gaan naar mijn kamer,’ besliste de huishoudster. ‘Daar gaan we eten en later zal ik u dan wijzen, waar u kunt logeren.’


    Zij gingen naar een zijvleugel van het slot waar mevrouw Hartman woonde. Nog maar nauwelijks waren zij gezeten toen de intendant verscheen. ‘Mevrouw Hartman, komt u gauw mee! Er is bezoek voor de majoor: drie voorname heren die op reis zijn en de majoor willen spreken.’


    Hij begeleidde de huishoudster naar de ontvangkamer, waar Ambrosius Natter met zijn twee metgezellen op haar wachtte.


    ‘Uw dienares, mijne heren! Wat verschaft mij de eer.....?’


    Natter nam het woord: ‘Mijn naam is Von Hellmann, ik ben eerste luitenant bij de huzaren en een vriend van majoor Helbig. Deze beide heren zijn familie van mij, dit is president en dit griffier von Hellmann. Wij zijn op een voetreis, kwamen in deze streek en besloten onze vriend te bezoeken. Helaas is hij niet aanwezig, zoals wij horen?’


    ‘Hij is op het ogenblik in de hoofdstad.’


    ‘Maar zijn drie zusters?’


    ‘Die zijn hier in de omgeving op bezoek.’ De huishoudster antwoordde zo kortaf omdat er iets aan deze drie heren scheen te zijn dat haar niet beviel. Wat het was had zij niet kunnen zeggen, maar zij voelde dat zij geen vertrouwen in hen kon stellen.


    ‘Dat is werkelijk heel onaangenaam,’ ging Natter verder.


    ‘Wilt u de majoor en zijn zusters bij hun thuiskomst onze groeten doen?’


    ‘Ongetwijfeld! Het zal hun spijten dat zij niet in de gelegenheid waren u te ontvangen.’


    ‘Mag ik u voordat wij gaan nog een inlichting vragen? Het is al laat en wij zijn te moe om onze voetreis nog verder voort te zetten. Is er hier in het dorp een behoorlijke herberg?’


    Nu vond de huishoudster dat zij toch aan haar plicht moest denken. ‘Een herberg is hier wel maar die is niet van alle gemakken voorzien. Het is echter mijn plicht u er namens de majoor opmerkzaam op te maken dat onze kamers als u dat wenst tot uw beschikking staan. Ik heb dit niet eerder gezegd omdat ik dacht dat u uw rijtuig hier in de buurt had en dat u van plan was verder te reizen. Toch hoop ik dat u van mijn aanbod gebruik zult willen maken.’


    ‘Goed, wij nemen het aan. Maar ik leg er de nadruk op dat wij geen eisen stellen. Iets om te eten en een eenvoudig bed om uit te rusten, dat is alles wat wij vragen.’


    ‘Ik zal met uw wensen rekening houden. Weest u zo goed u verder tot de intendant te wenden. Hij zal u graag van dienst zijn!’ Zij gaf in de keuken haar bevelen en keerde daarna terug bij Thomas en Lilga. Nu kwamen ook de twee kinderen uit het park en Magda vroeg nieuwsgierig: ‘Mevrouw Hartman, ik heb in de tuin gezien dat we bezoek hebben. Wie zijn het?’


    ‘Het zijn goede bekenden van je papa. Zij willen hem begroeten en zullen hier vannacht blijven. De jongste is luitenant von Hellmann. De twee anderen zijn familieleden van hem.’


    ‘Von Hellmann?’ riep Magda verbaasd uit. ‘Nee, deze heer moet anders heten. Luitenant von Hellmann ken ik heel goed.


    Het is een kleine magere man met een enorme baard.’


    ‘Je vergist je, kind. Kijk hem nog maar eens goed aan! Daar komen ze juist de binnenplaats over.’


    ‘Ik zie hem nu heel goed. Het is luitenant von Hellmann niet.’


    Ook Thomas was opgestaan en naar het venster gelopen. Hij week geschrokken een paar passen terug. ‘Alle duivels! Nee, dat is Hellmann niet. Dat is - hm! Lilga, kom eens hier bij het raam en kijk eens naar die kerel met dat grijze kostuum.


    Hij staat nu in de stal te gluren!’


    Ze gaf aan zijn uitnodiging gehoor. ‘Natter!’ zei ze verbaasd.


    ‘Ja. Natter. Ik heb nog geholpen om hem te arresteren.’


    ‘Mijn God, is dat mogelijk!’ riep de geschrokken huishoudster uit. ‘Hij moet uit het tuchthuis gevlucht zijn.’


    ‘Dat is hij ook, mijn beste mevrouw Hartman. En die twee andere vagebonden die bij hem zijn ook. Er wordt naar ze gezocht en daarom kunnen zij niet goed in een herberg overnachten. Om die reden zijn zij bij u gekomen.’


    ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Onze plicht natuurlijk. We nemen ze gevangen. - Hebt u de schurken al hun kamers en hun slaapgelegenheid gewezen?’


    ‘Nog niet. Ik wilde het pas doen als ze gegeten hebben.’


    ‘Goed. Probeert u het dan zo in te richten dat ze elkaar niet te hulp kunnen komen.’


    ‘Ik zal kamers uitkiezen die ver van elkaar liggen.’


    ‘Ja. En als ze daar zijn, speel ik voor huisknecht en neem ze gevangen.’


    Magda was bij het gehoorde zo geschrokken dat zij zich in een hoek van de kamer had verborgen. Gerd echter had goed geluisterd en sloop nu de deur uit naar zijn kamertje. Daar had hij twee pistolen die hij bij het onderwijs in het schieten placht te gebruiken. Hij laadde ze en stak ze bij zich. Daarna ging hij naar beneden naar de binnenplaats. Op de trap kwam hij de intendant tegen met de twee voormalige zenuwartsen.


    Natter was achtergebleven om de paardestal te bekijken. Gerd liep op hem toe.


    ‘En wat zegt u van onze pony’s?’ vroeg hij op vriendelijke toon.


    ‘Ze zijn uitstekend, mijn jongen,’ antwoordde Natter.


    ‘En die moorkophengst daar?’


    ‘Een edel paard!’


    ‘Ja, hij wordt ook buitengewoon goed verzorgd. Houdt u soms ook van mooie honden, luitenant?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Heeft de intendant u onze kennel laten zien?’


    ‘Nee.’


    ‘Die moet u dan toch eens bekijken! Komt u maar mee, alstublieft.’


    ‘Graag.’


    Gerd nam hem mee naar een deur, waarachter bij hun nadering een vrolijk gejank te horen was. ‘Koest nu maar, daarbinnen.


    Ik kom!’ Hij maakte de deur open en ogenblikkelijk was hij omringd door een menigte honden die stuk voor stuk een sieraad waren van hun ras. Natter liep verder de kennel in. ‘Alstublieft, luitenant, niet te ver naar achteren! Dat is gevaarlijk. Daar ligt er een die net zo erg is als een tijger.’


    ‘Ah, een wolfshond!’


    ‘Dat zou op zichzelf nog niets bijzonders zijn, maar het is een Siberische. Wilt u hem eens goed bekijken?’


    ‘Als dat zonder gevaar mogelijk is.’


    ‘Gaat u dan wat opzij! ’


    Gerd ging naar de achterste hoek. ‘Wjoega, sta op!’ Bij deze uitroep verhief zich een kolossaal dier met lange witte haren, dat meer op een ijsbeer leek dan op een hond. Gerd maakte hem los van zijn ketting en bracht hem tot voor de deur.


    Natter bleef midden in de kennel staan.


    ‘Ziet u die slagtanden, luitenant? Een gevecht met dit dier is onmogelijk. Ik hoef niet eens iets te zeggen, alleen met mijn tong te klappen en met mijn vinger naar u te wijzen en u ligt zo op de grond. Als u dan althans uw leven wilt redden, mag u geen enkele beweging maken en alleen maar fluisteren. Eén enkel te luid uitgesproken woord en hij zou u verscheuren.’


    ‘Dat geloof ik graag.’


    ‘Niet waar? Ik zal het u laten zien. Past u op, nu klak ik met mijn tong! Ziet u? Daar staat hij al voor u omdat u de enige bent, voor wie dat bedoeld kan zijn. Als ik nu mijn vinger ophef ligt u ogenblikkelijk op de grond. Zal ik het doen?’


    ‘Daarvan ben ik in geen geval gediend,’ antwoordde Natter.


    De manier van doen van de jongen stond hem niet aan.


    ‘En toch zal ik het doen zodra u van dit ogenblik af luider spreekt dan ik wil!’


    ‘Waarom? Ik gelast je op te houden met deze gevaarlijke grap!’


    ‘Het is geen grap maar bittere ernst. Ik verzeker u nogmaals dat u zodra u begint te schreeuwen, omver gelopen wordt.’


    ‘Maar waarom doe je dit?’


    ‘Omdat ik u daarheen wil sturen, waar u hoort. Terug naar het tuchthuis, meneer - Natter!’


    ‘Alle dui...!’ Het woord bleef hem in de keel steken. Er had woede in zijn stem geklonken en onmiddellijk liet de hond zijn verschrikkelijke slagtanden zien en maakte hij aanstalten zich op hem te werpen.


    ‘Ziet u wel, meneer, dat Wjoega niet met zich laat spotten? U bent onze gevangene. Ik zal nu de deur achter mij sluiten en u onder de hoede van de hond achterlaten. Dan bent u veilig opgeborgen. Wanneer ik terugkom, staat u er nog net zo bij als nu, of uw lichaam ligt in stukken op de grond.’


    ‘Kerel - jongen, je bent gek, je bent krankzinnig!’


    Gerd antwoordde niet. Hij ging de kennel uit en begaf zich naar de ontvangkamer waar hij de beide andere vluchtelingen met de intendant vond. ‘Heren,’ zei hij, ‘moeder laat u verzoeken nog even bij haar te komen.’


    ‘Je moeder? Wie is dat?’


    ‘De huishoudster,’ verklaarde de intendant.


    ‘Goed, mijn jongen, breng ons maar bij haar!’


    ‘Komt u maar mee! De intendant zal u volgen.’ Hij ging voorop naar de kamer van zijn moeder en liet daar het tweetal eerst binnengaan. De intendant volgde en daarna deed Gerd de deur achter zich dicht.


    De verbazing van de twee mannen was onbeschrijfelijk. Zij herkenden Lilga en wilden zich omdraaien. Daar stond Gerd echter met een gespannen pistool. Zijn zwarte ogen fonkelden en hij waarschuwde: ‘Als u zich ook maar even beweegt, schiet ik u neer! Oom, bindt u ze.’


    De dikke directeur begon plotseling te zweten van angst.


    ‘Maar dames en heren, wat wilt u?’ bracht hij er met moeite uit. ‘U vergist zich.’


    ‘Nee,’ sprak Lilga, ‘wij vergissen ons niet. Jullie zijn de gevluchte misdadigers, naar wie op het ogenblik in het hele land gezocht wordt. Ik heb in uw hol opgesloten gezeten, waar u mij krankzinnig hebt willen maken en ik ken u precies.(6)Probeer geen tegenstand te bieden, want dat zal u niet baten.’


    ‘Maar ik verzeker u dat u ons werkelijk voor een ander aanziet. Onze neef, de luitenant, zal u dit bevestigen.’


    ‘Uw neef, de heer Natter, is reeds mijn gevangene,’ verklaarde Gerd.


    ‘Wat!’ riep Thomas uit. ‘Waar dan?’


    ‘In de hondenkennel.’


    ‘Maar hij kan toch vluchten?’


    ‘Dat is onmogelijk. De Siberische wolfshond zou hem in stukken scheuren.’


    ‘Prachtig. Kom dus maar hier met uw handen, waarde spitsboeven! Ik zal u zo vastbinden dat u tevreden over mij kunt zijn.’


    Zij zagen zich wel gedwongen zich aan hun noodlot te onderwerpen.


    Kort voor het begin van hun vlucht hadden beiden verklaard dat zij liever zouden sterven dan zich te laten vangen. Maar het kwam noch tot sterven noch tot verdediging.


    De twee misdadigers werden geboeid en in verzekerde bewaring gebracht. Daarna begaf men zich naar de kennel. Toen de deur geopend werd, stond Natter er nog net zo bij als tevoren.


    Hij moest verschrikkelijke angst uitgestaan hebben maar hij verbleekte nog meer toen hij Thomas en Lilga zag.


    Deze twee waren hem door hun optreden bij het proces dat hem naar het tuchthuis had gevoerd, onvergetelijk in zijn geheugen geprent.


    ‘Ah, goedenavond, meneer de eerste luitenant!’ begroette de smid hem. ‘Wat toevallig dat wij elkaar zo ’s zomers buiten weer eens ontmoeten. Hoe bekomt u de frisse lucht?’ Natter knarsetandde maar antwoordde met geen woord. Ook Lilga zei niets. Ze vergenoegde zich ermee, het toneel dat zich voor haar afspeelde nauwlettend gade te slaan.


    ‘Hij herkent ons en zegt niets omdat hij wel inziet dat alle tegenstand vergeefs is,’ zei Thomas. ‘Gerd, zou de hond mij dichterbij laten komen?’


    ‘O, jawel. Bindt u zijn handen maar vast!’ Natter werd geboeid en bij de twee anderen gebracht die men veilig had opgesloten en zo vastgebonden, dat vluchten onmogelijk was.


    De gevangenen werden weer aan het tuchthuis in Hochberg afgeleverd en degenen die aan hun arrestatie hadden deelgenomen, vooral Gerd, oogstten veel lof. Van een tweede poging om te ontvluchten werd nooit meer iets gehoord. Op een morgen vond men de directeur van het krankzinnigengesticht dood in zijn cel. Aan een strop die hij zich had weten te verschaffen, had hij zich opgehangen. Kort daarop stierf de chef-arts Schram. Over Natter fluisterde men dat hij niet lang in Hochberg was gebleven. Een vreemde mogendheid zou om zijn uitlevering hebben verzocht, waaraan men had voldaan. In hoeverre hij zich ook tegenover die mogendheid had misdragen, kon geen mens zeggen. Evenmin wist men, voor welke gevangenis hij die in het slot Hochberg geruild had.

  


  
    


    


    4. Aan boord van de Tijger


    Op een dag in het jaar 1879 koerste een zeilschip van Calcutta naar Kotaradja. Het was een stevig gebouwde driemaster die onder de boegspriet en op de achtersteven in vergulde letters de naam Tijger droeg. Aan de kleding van de manschappen was te zien dat het schip diende voor oorlogsdoeleinden, ofschoon verschillende kleinigheden in bouw en takelage deden vermoeden dat het daar niet voor gebouwd was. Op dit ogenblik stond de commandant, een nog stoere man, op het achterdek en keek naar boven in het want, waar een van de matrozen hing die met de verrekijker in zijn hand als uitkijk dienst deed.


    ‘En, Peter, is er al iets van land te zien?’


    ‘Nee, commodore, nog niet. We zijn er nog te ver vandaan en we hebben de zon in het gezicht!’


    ‘Ay, ay, Peter, je hebt gelijk. Let goed op en zeg het me meteen als je iets bijzonders opmerkt!’


    Commodore Artur von Falkenau wendde zich af en ging de stuurhut binnen. Daar liep de eerste officier wacht, een reus van een kerel, voor wie men bang zou worden als niet de goedmoedige uitdrukking op zijn verweerd gezicht de indruk die zijn gestalte maakte, verzacht had.


    ‘Wel, stuurman, hoe gaat het? Heb je in Calcutta goede berichten van je familie ontvangen?’


    ‘Dank u, commodore! Ze maken het best! En de jongen is een hele kerel geworden. Zo jong als hij is, heeft hij het al tot marineluitenant gebracht.’


    ‘Werkelijk? Dan wens ik je van harte geluk met zo’n zoon, stuurman! Wanneer heb je hem het laatst gezien?’


    Over het gezicht van de reus gleed een schaduw. ‘Ik heb hem nog helemaal niet te zien gekregen, commodore!’


    Falkenau deed verbaasd een stap achteruit. ‘Wat zeg je? Je hebt hem nog nooit gezien? Heb je je verlof dan niet regelmatig thuis doorgebracht?’


    ‘Dat wel,’ antwoordde de stuurman met iets verdrietigs in zijn stem. ‘Maar toen ik dan eens na zoveel tijd thuis voor anker gegaan was, had mijn jongen geen verlof. En toen hij op een keer veertien dagen kreeg, zwierf zijn vader alweer op de baren.’ Hij zei dit met zo’n komische ernst dat Falkenau erom moest lachen.


    ‘Waarom heb je geen verzoekschrift ingediend om je zoon op de Tijger geplaatst te krijgen? Hertog Max zou dat verzoek zeker ingewilligd hebben, alleen al omdat je zoon het pleegkind van majoor Helbig is.’


    ‘Kijk eens, commodore, daar voel ik nu niets voor. Ik wil niet voor mijn zoon bedelen. Mijn jongen moet zijn koers zelf vinden. Hij moet later niet kunnen zeggen dat hij door anderen in de haven geloodst is.’


    ‘Stuurman, deze opvatting strekt je tot eer. Maar als een ander dat verzoek nu eens zou doen, ik bijvoorbeeld, dan kun je daar toch geen bezwaar tegen hebben? Of wel soms?’


    De ogen van de stuurman begonnen te schitteren. ‘Heilig mars- en bram .. . neem me niet kwalijk, commodore, ik wou zeggen dat ik het geweldig prettig zou vinden, wanneer ik mijn enige zoon bij mij kon hebben.’


    ‘Prachtig, ik zal de zaak in het oog houden. Maar vertel me eens, hoe gaat het met de moeder van de jongen? Je bent toch met haar getrouwd? Althans, ik weet dat je dat vast van plan was.’


    Onmiddellijk verduisterde het gezicht van de stuurman weer.


    ‘Ik was het ook van plan en dat is nu nog zo. Maar er zijn wat haken en ogen.’


    ‘Haken en ogen? Wil zij misschien niet meer?’


    ‘Dat wel. Maar haar man is nog in leven en haar godsdienstige overtuiging verbiedt haar onder die omstandigheden een andere echtgenoot op sleeptouw te nemen.’


    ‘Dat is erg naar. Haar man leeft dus nog?’


    ‘Helaas!’ gaf de stuurman met prijzenswaardige oprechtheid ten antwoord. ‘Hij moest zes jaar zitten en die zijn binnenkort afgelopen. Dan is hij vrij en hij zal wel weer proberen bij zijn vrouw het anker uit te gooien.’


    ‘Maar ditmaal zal hij zich zeker wel wat beter gedragen.’


    ‘Dat zou ik denken. Hij moest het wagen haar met een vinger aan te raken, want dan zal hij stuurman Boudewijn Schubert leren kennen! Ik zou hem zo in mijn vuisten nemen dat hij denkt dat hij de engelen in de hemel hoort zingen.’ De stuurman was in vuur geraakt en zou nog geruime tijd op dezelfde toon zijn voortgegaan als Falkenau het gesprek niet op een ander onderwerp had gebracht.


    ‘Wat zeg je van onze reis, stuurman? Prachtig, vind je ook niet?’


    ‘Heerlijk, commodore! Het is een van de mooiste reizen die ik gemaakt heb. Sedert die storm ter hoogte van Ceylon hebben we een zee, zo glad als het parket van een damessalon.’


    De commodore glimlachte. ‘Heb je wel eens op een parketvloer bij een dame gelopen?’


    ‘Zeker. In het huis van majoor Helbig en zijn drie zusters.’


    ‘En hoe is je dat bekomen?’


    ‘Slecht, commodore, heel slecht! Ik zeg u dat ik mij gevoeld heb als een kluiverboom waarvan men verwacht dat hij op een strak gespannen koord kan dansen zonder om te kieperen.’


    Falkenau lachte. ‘Dat zou in elk geval wel wat veel verlangd zijn. Maar als je weer naar huis schrijft, doe dan mijn groeten aan je familie en ook aan de Helbigs!’


    ‘Dank u, commodore, ik zal het graag doen. Maar, wacht eens even! Moet ik ook de drie zusters van de majoor uw groeten doen?’


    ‘Vind je misschien van niet?’


    ‘Ik raad het u sterk af.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat elk van de drie dan meteen gelooft dat u naast haar voor anker wilt gaan en dan zal het een hele toer voor u worden om uw schip weer vlot te krijgen.’


    ‘Zo, bedoel je dat, stuurman? Daar bestaat geen enkel gevaar voor, want ik heb mijn anker al uitgeworpen.’


    ‘Ja, dat is ook zo! Wat ben ik toch voor een sufferd dat ik zulke stomme dingen kan zeggen. U hebt al uw Soeleika en een liever vrouwtje bestaat er niet.’(7).


    ‘Zo is het, stuurman! Groet daarom ook maar de dames van mij! En nog wat: neem je volgende verlof nu zo, dat je ook eens je zoon te zien krijgt.’


    Falkenau ging weg en liet de stuurman vergenoegd achter.


    Nauwelijks had hij het achterdek weer betreden of de uitkijk riep naar beneden: ‘Boot ahoi!’


    ‘Waar?’


    ‘Noordoost ten noorden.’


    ‘Zeilschip?’


    ‘Nee, roeiboot.’


    Een roeiboot in volle zee zo ver van land, daar moet iets bijzonders mee zijn. ‘Hoeveel roeiers?’


    ‘Weet ik niet. De afstand is nog te groot.’


    Juist kwam de hoogbootsman het dek over. Het was Karavey, de vroegere zigeuner.


    ‘Hoogbootsman!’


    ‘Commodore!’


    ‘Haal mijn kijker eens uit de kajuit!’ Karavey ging en kwam spoedig met het gewenste terug. Falkenau schoof hem uit en richtte hem op de aangegeven plaats. ‘Juist! Een roeiboot die, voor zover op deze afstand te zien is, door twee mannen wordt geroeid. Wat zeg je daarvan, hoogbootsman?’


    ‘Schipbreukelingen van een verongelukt schip.’


    ‘Dat is ook mijn mening. Maar kijk eens! De boot schijnt ons te willen ontwijken. Dat komt mij verdacht voor. Als het schipbreukelingen waren zouden zij op ons af koersen. Ze moeten ons al lang opgemerkt hebben want zij hebben de zon in de rug. Kijk jij eens door de kijker, hoogbootsman!’


    Karavey volgde het bevel van de commodore op. ‘U hebt gelijk, ze willen niets van ons weten,’ zei hij.


    ‘Dan schijnen ze ook reden te hebben om ons uit de weg te blijven. Ik wil ze wel eens aan de tand voelen. Of vind je van niet, hoogbootsman?’


    ‘Zoals u wilt, commodore! De zaak komt mij niet minder verdacht voor dan u.’


    Het volgende ogenblik weerklonk Falkenau’s bevel over het dek: ‘Mannen, klaar om overstag te gaan!’ In een minimum van tijd was het bevel uitgevoerd. ‘Bootsman, koers wijzigen in noordoost ten noorden!’ De Tijger beschreef een flauwe bocht en de wind die nu recht van achter kwam, deed de zeilen bol staan zodat het schip een bijna dubbele snelheid kreeg. Al gauw was nu de boot ook met het blote oog waar te nemen.


    ‘Op mijn woord van eer, zoiets merkwaardigs heb ik nog nooit beleefd,’ zei Falkenau na een poos zijn kijker onafgewend op de boot gericht te hebben. ‘De een roeit alsof de hel hem achternazit en de ander heeft zijn handen in zijn schoot en draait zich niet eens om, alsof de hele geschiedenis hem niet aangaat. Dat is geen zuivere koffie of ik ben geen commandant van dit schip. Hoogbootsman, haal er maar liever een paar man bij! Je kunt nooit weten of wij niet met uiterst gevaarlijke kerels te maken hebben.’


    Karavey gaf de nodige bevelen en daarna zagen allen met spanning de komende gebeurtenissen tegemoet. De boot kwam nu snel nader maar de inzittenden brachten geen enkele verandering in hun houding: de een roeide uit alle macht en de ander zat zo onbeweeglijk als een wassen beeld.


    De commodore schudde zijn hoofd. ‘Bij God, die kerels moeten gek zijn, anders zouden ze toch moeten begrijpen dat het jammer is van elke riemslag die zij doen.’


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, commodore,’ merkte Karavey op, ‘maar die twee komen mij toch niet zo gek voor. Het lijkt mij dat ze alleen maar tijd willen winnen.’


    ‘’t Kan zijn,’ beaamde Falkenau. ‘Maar die andere op de stuurbank is me een raadsel. Ik geloof zelfs dat hij in een boek zit te lezen. Dat moet dan waarachtig de spannendste roman zijn die er bestaat, want hij laat zich in het minst niet storen.’


    De Tijger was nu vlak in de buurt van de roeiboot gekomen en Falkenau liet de zeilen reven. Dit werd zo handig uitgevoerd dat het schip enige lengten voor het bootje bleef liggen en daarna slechts nog door de golfslag bewogen werd.


    Tegelijkertijd zagen de toeschouwers op de driemaster hoe de man aan het stuur opstond en een voorwerp bij zich stak. De ander had op hetzelfde ogenblik zijn riemen ingetrokken. De mannen waren slechts in een soort hemd gekleed dat hun tot de enkels reikte en op de mouwen een paar tekens droeg. Een eenvoudig koord diende als gordel. Falkenau wist meteen waar hij aan toe was.


    ‘Ah, misdadigershemden! We hebben met strafgevangenen te doen die ontvlucht zijn, waarschijnlijk van de Andamanen.


    We zullen eens zien, wat die twee ons op de mouw willen spelden.’ Hij boog zich over de reling en vroeg de twee mannen die vol verwachting maar in het geheel niet bevreesd naar hem opkeken, in het Engels: ‘Waar komen jullie vandaan?’


    De kleinste van de twee die er ontwikkelder uitzag dan zijn metgezel, was geweldig geschrokken toen hij op de achtersteven van de driemaster de naam Tijger las. Hij had wel eens van de driemaster gehoord en wist dat het een Norlands schip was. Hij beheerste zich echter en wel zo, dat zelfs de meest opmerkzame toeschouwer niets van zijn schrik bemerkte.


    Het kwam er nu alleen maar op aan, of er zich aan dek iemand bevond die hem kende. Zou dit het geval zijn, dan was hij verloren. Hij merkte ook zeer goed de blik op die de commodore op zijn kleding wierp en zag in dat het ’t beste zou zijn, zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven, al dacht hij er dan ook niet aan, zijn ware naam te zeggen. Met een vlugge blik nam hij de gezichten van de mannen op die tegen de reling leunden en toen hij geen bekende onder hen zag, gaf hij opgelucht ten antwoord: ‘Van de Andamanen.’


    ‘Dat dacht ik al. En waar willen jullie heen?’


    ‘Naar Kotaradja.’


    ‘Ook dat heb ik verwacht. Met welk doel?’


    ‘Meneer, bespaar ons het antwoord! Ik kan aan u zien dat u toch al weet dat wij op de vlucht zijn.’


    ‘Zo, kun je dat aan mij zien? Dan ben je een snuggere vent. Waarom zijn jullie voor óns op de vlucht gegaan?’


    ‘Omdat wij niet wisten welke vlag uw schip voert. U had net zo goed een Engelsman kunnen zijn.’


    Falkenau lachte. Hij vond het gesprek met de twee mannen wel genoeglijk. ‘Je schijnt dus een geweldige angst te hebben voor de Engelsen en voor ons niet. Maar als we jullie nu eens een poosje vasthielden en je weer aan de Engelsen uitleverden?’


    ‘Maar, commandant, we hebben u toch niets gedaan?’


    ‘Dat weet ik,’ lachte Falkenau. ‘Toch wil ik je wel zeggen dat naar mijn mening straffen voor begane misdaden er niet zijn om onuitgevoerd te blijven. Maar jullie lijken me geen verstokte misdadigers te zijn en bovendien heb ik geen zin om voor anderen gevangenbewaarder te spelen. Hoe heet je eigenlijk?’


    ‘Johnson, commandant.’


    ‘Dus een Engelsman. En je kameraad?’


    ‘Hij is een Maleier. Zijn naam weet ik zelf niet.’


    ‘Hebben jullie geld om kleren te kopen?’


    ‘Eh - nee,’ gaf de ondervraagde aarzelend ten antwoord.


    ‘Hoe willen jullie dan aan kleren komen? Stelen? Of misschien zelfs . . Hij zweeg plotseling want zijn blik was gevallen op iets dat zich in de roeiboot bevond. ‘Ah, jullie hebben er al voor gezorgd dat je wat hebt om aan te trekken. Dat daar onder de stuurbank, is dat geen bundel kleren?’


    ‘Nee, commandant.’


    ‘Wat is het dan?’


    ‘Een lijk.’


    ‘Wat? Een lijk? Zijn jullie dan met je drieën gevlucht en is er een onderweg gestorven?’


    ‘Nee, we hebben het lijk gevonden.’


    De commodore was een ogenblik sprakeloos van verbazing.


    Daarna barstte hij uit: ‘Zeg, schurken, staan jullie me voor de gek te houden?’


    ‘Dat ligt niet in onze bedoeling, commandant. Het is de waarheid.’


    ‘Maar een lijk vind je toch maar niet zo op zee bij het kalmste weer dat je je kunt denken?’


    ‘Wij hebben het ook niet in het water gevonden maar in een boot.’


    ‘In een boot? In welke dan?’


    ‘In deze, commandant.’


    ‘En waar is die van jullie? Je bent toch niet door de lucht komen aanzeilen?’


    ‘We zijn in een Andamaanse boot gevlucht maar midden op zee, meer naar het zuiden, hebben wij die verruild voor de boot met het lijk erin, omdat die veel groter was.’


    ‘Hm! Merkwaardig! Vertel me dan nu maar eens precies hoe de geschiedenis zich toegedragen heeft!’ De man die tot nog toe het woord gevoerd had, voldeed aan deze uitnodiging.


    Toen hij geëindigd had zei Falkenau peinzend: ‘Wat je me daar verteld hebt, zou waar kunnen zijn en ik ben ook geneigd je te geloven. Maar zulke lui zoals jullie zijn nu eenmaal niet te vertrouwen. Misschien leefde de man nog en hebben jullie hem om zeep gebracht.’


    ‘Wat denkt u wel, commandant!’ riep de gevangene beledigd uit. ‘We zijn geen moordenaars!’


    ‘Vertel me nog één ding! Jullie hebt het lijk natuurlijk doorzocht.


    Heb je niets gevonden, waaruit men zou kunnen vaststellen wie hij is?’


    ‘Wij hebben niets gevonden.’


    ‘Een zonderlinge geschiedenis! Zou hij werkelijk niets bij zich gehad hebben? Het is in elk geval de moeite waard, een nader onderzoek in te stellen. Kom maar aan boord!’


    ‘Commandant, we hebben de waarheid gezegd. Laat u ons verder varen!’


    ‘Wanneer je werkelijk de waarheid hebt gesproken dan beloof ik je, dat je over een half uur ongehinderd je weg kunt vervolgen.


    Maar eerst zul je moeten gehoorzamen.’


    De twee zagen in dat zij zich naar de wens van de commodore moesten voegen en zij berustten in hun lot. Op bevel van Falkenau roeiden zij hun boot tot vlak bij de romp van de Tijger. Daarna werd hun een touw toegeworpen, waarlangs zij aan boord klommen. Op een wenk van de commodore daalde een der matrozen in de roeiboot af om het lijk op te halen. Toen het op het dek lag, maakte de uitgeteerde gestalte een diepe indruk op de omstanders. De commodore boog zich over het lichaam heen om het nauwkeuriger te bekijken maar het spook van de honger had een te duidelijk spoor achtergelaten om er ook maar een ogenblik aan te twijfelen, welke dood deze man gestorven was. Falkenau richtte zich tot de beide vluchtelingen die met merkbaar ongeduld stonden te wachten.


    ‘Het is waar, de man is jammerlijk verhongerd en versmacht van de dorst. Maar jullie bewering dat hij niets bij zich heeft gehad, is toch zeker als grap bedoeld geweest?’


    ‘Wij hebben geen grappen gemaakt, commandant.’


    ‘Wat heb je dan bij je gestoken toen wij bij jullie in de buurt kwamen?’


    ‘Ik heb niets bij mij gestoken.’


    ‘Lieg niet, kerel! Ik heb het duidelijk gezien.’


    Toen de man begreep dat zijn geheim in gevaar was, veranderde hij van toon, die tot dusver beleefd was geweest. ‘Laat ons met rust, commandant! Wat ik bij mij heb, is mijn eigendom.’


    ‘Wanneer blijkt dat het jou toebehoort, zul je het ook mogen houden.’


    ‘Wilt u mij misschien het loon van de vinder afhandig maken?’


    ‘Ah, het gaat dus toch om iets dat je bij het lijk gevonden hebt. Laat maar zien!’


    ‘Bent u dan soms de erfgenaam van de dode?’


    ‘Kerel, word niet brutaal! Voor de dag ermee! Of moet ik het zelf te voorschijn halen?’


    ‘Ja, voor de dag ermee! Maar jij zult het niet hebben, schurk!


    De zee krijgt het!’ Bij deze woorden greep de gevangene bliksemsnel in de halsopening van zijn hemd en haalde een boekje te voorschijn, met de bedoeling zijn bedreiging uit te voeren.


    Maar hij had geen rekening gehouden met de stuurman.


    Terwijl zich het hierboven vermelde afspeelde, was Boudewijns wacht afgelopen. De aflossing was gekomen en de stuurman was nieuwsgierig de groep genaderd, die zich om de gevluchte misdadigers gevormd had. Daarbij was hij toevallig achter de man komen te staan die gezegd had dat hij Johnson heette. In het vuur van het gesprek had deze er geen acht op geslagen dat zijn rug niet meer ongedekt was. Op het ogenblik dat zijn hand met het boek uit de halsopening van zijn hemd te voorschijn kwam, sloten zich twee armen om zijn schouders en wel met zo’n kracht dat hij buiten adem raakte en met een rochelend geluid in elkaar zakte. Een greep - en de stuurman hield het in gevaar verkerende boekje in zijn hand.


    ‘Goed zo, stuurman!’ prees de commodore zijn eerste officier.


    ‘Laat hem niet los! We zullen eens zien of hij verder nog iets bij zich heeft, dat niet van hem is.’


    De overrompelde man werd zo stevig omkneld dat hij alleen nog wat met zijn voeten kon schoppen. De Maleier die tot dusverre geen woord had uitgebracht, bleek niet van plan te zijn, zijn kameraad te hulp te komen maar bleef er, toen hij alleen maar dreigende gezichten om zich heen zag, angstig bij staan. Zijn ogen waren begerig op het boek gericht dat de stuurman aan de commodore overhandigde.


    ‘Hier, commodore, neemt u dat boek maar in bewaring! Maar let op de andere! Hij staat er met ogen zo groot als theeschoteltjes naar te kijken.’


    ‘Wees maar niet bang, stuurman! Dat zullen we hem wel afleren.’


    Eén wenk van Falkenau en de Maleier werd door vijf paar handen aangepakt en onschadelijk gemaakt. Terwijl dit gebeurde ging de stuurman verder met het doorzoeken van zijn gevangene. Al gauw had hij nu ook een zakje met juwelen gevonden en reikte het de commodore toe die een kreet van verbazing liet horen toen hij het openmaakte. ‘Parels, parels van het zuiverste soort! Ze zijn een vermogen waard!


    Wil je misschien beweren, kerel, dat een tot dwangarbeid veroordeelde misdadiger zo’n schat kan verdienen?’ De gevangene zweeg tandenknersend. ‘Wil je bekennen van wie die parels afkomstig zijn?’ Geen antwoord. ‘Enfin, we zullen je wel tot spreken dwingen. Stuurman, laat de kerel maar los!’


    Op het punt dit bevel na te komen, wierp de stuurman voor de eerste maal een blik op het gezicht van zijn gevangene en deinsde terug alsof hij door een slang was gebeten. ‘Heilig mars- en bramweer! Wie hebben we daar?’


    ‘Ken je hem soms?’ haastte Falkenau zich te vragen.


    ‘En of! Hoe zei u ook weer, commodore, dat de naam was die hij u heeft opgegeven ?’


    ‘Hij zei dat hij Johnson heette.’


    ‘Leugens, niets anders dan leugens! Ik ken hem onder een heel andere naam. Deze man heet Natter.’


    ‘Natter? Onmogelijk! En toch..... ! Hij zou het kunnen zijn.


    Er werd toch verteld dat deze staatsgevaarlijke kerel aan Engeland was uitgeleverd ?’


    ‘Hij is het, commodore, dat staat vast. U kunt ervan op aan, ik ken hem.’


    De vluchteling was doodsbleek geworden. Vergeefs deed hij moeite zich onbevangen voor te doen toen hij uitriep: ‘U vergist zich, stuurman! Het is zoals ik gezegd heb, mijn naam is Johnson.’


    ‘Probeer mij niets wijs te maken, schurk!’ zei de stuurman lachend. ‘In Norland noemde je je Natter.’


    ‘Ik ben nog nooit van mijn leven in Norland geweest.’


    ‘Lieg niet! Een gezicht als het jouwe vergeet men niet zo gemakkelijk. En ik kan zien dat jij ook mij herkend hebt.’


    ‘En toch vergist u zich. Ik zie u vandaag pas voor de eerste maal.’


    ‘Heilig mars- en bramweer! Nu wordt me de zaak toch al te dol! Wil je bekennen dat je in Norland geweest bent en dat je daar Natter heette of niet?’ Met deze woorden trad hij op de man toe en sloeg zijn armen zo stevig om het lichaam dat Natter het weer benauwd kreeg en zijn gezicht paars werd.


    ‘Laat me los, stuurman! Ik stik!’


    ‘Ben je Natter of ben je het niet?’


    ‘Ja, voor de duivel, ik ben het.’


    ‘Zie je, hoe gauw je aan het praten te brengen bent? En nu wil ik weten, van wie je dat zakje met parels hebt. Vertel het me, anders druk ik je zo plat als een schol!’


    ‘Ik zal het zeggen. Ik heb het die dode man afgenomen.’


    ‘Prachtig, mijn jongen. Je verdient een pluimpje dat je zo gauw kleur bekent. Geloof me, het is geen grap om stuurman Schubert in de armen te zeilen. En nu mag je je zin hebben.’


    Hij nam zijn armen van de schouders van de gepijnigde man die een diepe zucht van opluchting slaakte.


    ‘Stuurman, dat heb je goed gedaan,’ prees de commodore. ‘Is het niet merkwaardig dat het drie maal een Schubert is geweest die bij de ontmaskering van deze kerel een rol heeft gespeeld? Ja, dat is zo,’ zei hij lachend toen hij het verbaasde gezicht van Natter zag. ‘Je weet misschien nog helemaal niet aan wie je dat tweede echec te danken hebt gehad. Die vijftienjarige jongen die jou zes jaar geleden zo prachtig in de val lokte, is de zoon van onze voortreffelijke stuurman hier.’


    Natter, aan wie dit inderdaad onbekend was, beet zich op zijn lippen en zei niets. ‘Wat moet jij zwaar tegen de Engelse wetten gezondigd hebben, dat ze je naar de Andamanen hebben gestuurd! Dat gaat mij natuurlijk niet aan maar ik zal ervoor zorgen dat je de straf voor wat je in Norland hebt misdreven, niet ontgaat. Boei de kerels en breng ze naar het arrestantenhok!’


    Aan dit bevel werd vlug en maar al te bereidwillig gehoor gegeven. Natter, die inzag dat hij ditmaal het spel als verloren moest beschouwen, schikte zich zonder tegenstand in zijn lot en liet zich binden. Hetzelfde gebeurde met zijn kameraad.


    Daarna werden zij benedendeks gebracht.


    Toen de twee misdadigers door de matrozen weggevoerd waren en de commodore alleen was met de stuurman, haalde hij het gevonden boek uit zijn zak. ‘Laten we eens kijken of we iets over de naam of de familie van de dode te weten kunnen komen. - De schrijver van dit dagboek lijkt me een beschaafd man geweest te zijn, naar zijn stijl te oordelen,’ meende hij toen hij de eerste bladzijde vluchtig doorgelezen had.


    Een poosje bladerde hij verder in het boek toen hij plotseling ophield. ‘Daar hebben we het,’ riep hij verheugd uit. ‘De man heette Gollwitz, Hugo von Gollwitz, en hij kwam uit Suderland.’


    ‘Gollwitz - Gollwitz..... , ’ zei de stuurman peinzend. ‘Waar ben ik die naam al eens eerder tegengekomen? - Ik heb ’t!


    Commodore, ik heb die man gekend!’


    ‘Werkelijk? Dat zou toch merkwaardig zijn. Waar en wanneer heb je hem gezien?’


    ‘Ja, dat is al lang geleden, zo’n vijfentwintig jaar. Ik diende toen weer eens als matroos op een Engels oorlogsschip. Aan boord bevond zich een jonge man die Von Gollwitz heette en van plan was dienst te nemen als vrijwilliger bij de Engelse koloniale troepen. Wat er later van hem geworden is, weet ik niet maar ik heb hem goed onthouden omdat hij helemaal niet trots was en ook met ons, matrozen, vriendelijk omging.’


    ‘Hij is het, zonder twijfel,’ verklaarde de commodore die aandachtig geluisterd had. ‘Hij schrijft in zijn dagboek over zijn diensttijd als vrijwilliger. Klaarblijkelijk heeft hij ook nog twee broers gehad, Theodoor en Friedrich. Stuurman, wij hebben met dit boek een vondst gedaan, waarmee wij de familie von Gollwitz een groot genoegen zullen doen. Ik heb nu geen tijd om het dagboek te lezen, dat moet ik tot later uitstellen.


    Hou jij het onder je hoede, Schubert, daar heb je recht op want jij hebt het voor vernietiging bewaard. Zonder jouw tussenkomst zou de schurk zijn plan om het in zee te gooien, uitgevoerd hebben. En wanneer wij in het vaderland terugkomen, wat jammer genoeg pas over vele maanden het geval zal zijn, zul jij de eer en het genoegen hebben de familie von Gollwitz de erfenis van de dode te mogen overhandigen.


    Het zakje met parels zal ik intussen zelf in bewaring nemen.’


    Intussen vond in de ruimte waarin de gevangenen opgesloten waren, een gesprek van geheel andere aard plaats. Het was meer een hok dan een kajuit te noemen, waarin de twee mannen lagen, die met riemen aan handen en voeten gebonden waren. Toen het geluid van de voetstappen van de matrozen die hen naar dit hok gebracht hadden, weggestorven was, bleef het eerst een poos stil. Er gingen vijf minuten voorbij en nog eens vijf. Toen loosde de Maleier een diepe zucht.


    ‘Toean!’


    ‘Ja. Wat wil je?’


    ‘Gelooft u dat er nog redding mogelijk is?’


    ‘Ik geef de hoop niet op.’


    ‘Werkelijk niet?’


    Nee. Deze Norlanders brengen ons vast en zeker naar Kotaradja om ons aan een Engels schip over te geven. Waarschijnlijk komen we er aan als het donker geworden is, zodat wij vannacht nog veilig zijn. Misschien is daar een mogelijkheid om te vluchten. Als die vervloekte riemen er maar niet waren die zo vast gesnoerd zijn, dat ze in je vel snijden!’


    ‘Ach wat, riemen! ’ zei de Maleier met een minachtend lachje.


    ‘U weet toch dat ik sterke tanden heb? Ik wil de riemen nog zien die zo stevig zijn dat ik er met mijn scherpe gebit niet doorheen kom. We moeten alleen maar wachten tot het donker wordt! Dan knaag ik uw boeien door en u knoopt de mijne los.’


    ‘Waarachtig, dat zou kunnen,’ meende Natter opgelucht.


    ‘Dan moeten we alleen nog zien hoe we uit dit hok komen. Ik heb er weliswaar geen flauw vermoeden van hoe we dat kunnen doen, maar wij moeten het in elk geval proberen. Wanneer het ons vóór morgenochtend niet gelukt, zijn wij verloren.’


    ‘Maar wat doen we als we van onze boeien verlost zijn en het geluk hebben hieruit te komen?’


    ‘Dan springen we eenvoudig overboord en zwemmen naar de kust.’


    ‘Met onze hemden die ons meteen zullen verraden?’


    ‘Je hebt gelijk. Wij moeten ons matrozenkleren zien te verschaffen. Ook moet ik nog eerst een bezoek aan de kajuit van de kapitein brengen.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Denk je dat ik het zakje met parels zo maar goedschiks in de steek zal laten? Wij hebben geld nodig en daarom neem ik wat ons van rechtswege toekomt omdat wij het gevonden hebben.’


    ‘Maar daarmee halen wij ons een groot gevaar op de hals.’


    ‘Het gevaar dat wij lopen als wij totaal zonder middelen zijn, is veel groter. Ik zie de zaak trouwens niet zo donker in als jij. De commandant zal wel meteen aan land gaan zodra het schip voor anker ligt. Ik heb heus geen ontmoeting met hem te vrezen. Maar nu hebben we genoeg gekletst. Laten we een paar uur gaan slapen om vanavond goed uitgerust te zijn. De laatste dagen hebben we toch al bijna geen oog dichtgedaan.’


    Enige uren verliepen. Toen richtte Natter zich weer op en luisterde. Alles was stil. Ook het geluid van het kielwater was niet meer te horen, waaruit hij de conclusie trok dat het schip voor anker lag. Iets zien kon hij niet omdat het in het hok waarin zij lagen, van het begin af aan volkomen donker was geweest. Hij wist dus niet of het middag of avond was. Zijn metgezel lag nog te slapen. Zijn diepe ademhaling was duidelijk te horen. Hij was echter meteen klaar wakker toen Natter hem riep. ‘Toean, zullen we beginnen?’ vroeg hij.


    ‘Nog even geduld! Ik weet wel niet hoe laat het is, maar al te lang zullen wij in dit benauwde hok niet geslapen hebben. Het is mogelijk dat wij vóór de nacht nog bezoek krijgen.’


    Het bleek al gauw dat het tweetal er goed aan had gedaan nog wat te wachten. De trap kraakte. Er kwam iemand naar beneden en bleef onder aan de trap staan om licht te maken.


    Natter zag het schijnsel door de reten en spleten in de deur.


    Omdat deze uit zacht hout vervaardigd was, waren de planken in de loop van de tijd zo vertrokken dat er enige spleten ter breedte van de rug van een mes waren ontstaan. Meteen dacht Natter aan de grendel. Hij zocht hem met zijn ogen en vond hem zonder moeite. Hij zat in het midden van de deur en precies daar, waar hij in de deurpost overging was een spleet die goed te pas kon komen. Natters hart begon te kloppen van vreugde. Wanneer men een scherp voorwerp door de spleet stak zou men de grendel kunnen bewegen en de deur van binnen uit openen.


    Nauwelijks had Natter dit kunnen vaststellen, waarvoor hij slechts twee a drie seconden nodig had gehad, of de deur ging open en een matroos kwam binnen. Bij het licht van de lamp die de man in de hand had, konden de gestraften voor de eerste maal hun gevangenis bekijken. Het was een kleine ruimte die slechts zo hoog was dat de matroos er nog net rechtop in kon staan. Behalve de twee gevangenen was er niets in, zelfs geen haak of een spijker waren er te zien.


    ‘En, hoe bevalt het jullie hier?’ vroeg de man lachend. ‘Laat me je boeien eens kijken! Even controleren of ze intussen niet wat losser zijn gaan zitten.’ Hij zette de lamp neer en onderzocht de riemen. Het resultaat scheen hem te bevredigen en met een brede grijns op zijn gezicht vervolgde hij: ‘De boeien zitten prima. Daar komen jullie in alle eeuwigheid niet van los. Overigens is het vandaag nog wel uit te houden voor jullie.


    Maar morgen! Er liggen in de haven twee Engelse schepen voor anker. Een ervan zal jullie aan boord nemen en dan mag de hemel je genadig zijn!’ De gevangenen zeiden niets en de matroos ging verder: ‘De commodore is een uur geleden met de stuurman naar land geroeid maar om ervoor te zorgen dat jullie je later niet over gebrek aan gastvrijheid kunt beklagen, heeft hij gezegd dat iemand jullie te eten en te drinken moest geven. Daarom ben ik nu hier, ofschoon ik eigenlijk liever voor in het matrozenverblijf zou zijn, want daar gaat het nu vrolijk toe.’


    Na deze woorden ging hij naar buiten en haalde een brood en een kruik water, die hij op de trap had achtergelaten.


    ‘Maar met geboeide handen kunnen wij niet eten,’ zei Natter.


    ‘Dat hindert niets, mijn jongen. Ik zal jullie zo bedienen dat je denkt, dat je op de schoot van je moeder zit, die je het ene klontje na het andere in je mond steekt.’ Tegelijk trok hij zijn mes en begon met de ‘voedering’ door afwisselend nu eens Natter en dan weer diens medegevangene een brok in de mond te steken. De mannen die sinds vroeg in de morgen niets hadden gegeten en een geweldige honger hadden, lieten zich dit bemoederen welgevallen en het duurde niet lang of het hele brood was verdwenen. ‘Zo, jongens, dat schijnt jullie gesmaakt te hebben. Maar omdat je een zaak niet half behoort te doen, krijgen jullie nog wat te drinken ook.’ Hij greep de kruik die minstens vijf liter bevatte en bracht hem aan de lippen van de geboeide mannen. Toen ze genoeg gedronken hadden, zette hij hem tegen de muur en zei tevreden: ‘Ziezo, nu hebben jullie gegeten en gedronken en zul je wel wat willen slapen. Ik wens je van harte een goede nachtrust. Overigens is mijn moeders zoon blij dat hij niet in jullie huid steekt.’


    Hij nam de lamp, ging de deur uit en schoof de grendel ervoor.


    Bij de trap doofde hij het licht, zette het naast de onderste trede en ging naar boven. De kruik die nog niet geheel leeg was, had hij bij de gevangenen laten staan ofschoon hij eigenlijk had moeten bedenken dat die de geboeide mannen toch niet van nut zou kunnen zijn.


    Natter had elke beweging van de matroos met argusogen gevolgd en met voldoening gezien dat de kruik was achtergebleven.


    Toen zij de voetstappen van de man niet meer konden horen, zei de Maleier: ‘Hij is weg, toean, en wij kunnen beginnen. Draai u nu zo op uw zij, dat ik uw handboeien met mijn tanden kan bereiken.’


    ‘Dat is niet meer nodig. Ik weet een middel dat ons gauwer aan ons doel kan helpen. De man heeft de prachtige inval gehad, de kruik achter te laten. Wij gooien die eenvoudig kapot en dan is het niet moeilijk om met behulp van een scherf de riemen door te snijden.’


    ‘Maar het lawaai van het kapot gooien kan ons verraden en alles bederven.’


    ‘Och,’ zei Natter zorgeloos, ‘dat zal niemand horen. De matroos heeft toch gezegd dat het vanavond in het verblijf van de bemanning vrolijk toegaat. Wat dat betekent en wat een lawaai daarbij wordt gemaakt, weet jij net zo goed als ik. En hoor je daar op het ogenblik iets van? Evenmin zal het geluid dat het breken van de kruik maakt tot in het voorschip doordringen. Wij hadden het trouwens niet gunstiger kunnen treffen. De commandant is weg en de bemanning vermaakt zich in het vooronder. Het dek is dus met uitzondering van de wacht verlaten en het moet al heel raar lopen als ons plan mislukt. Maar nu hebben we genoeg gepraat. Over een half uur moeten we vrij zijn.’


    Omdat de ruimte maar klein was, stond de kruik vlak in de buurt. Langzaam schoof Natter er naar toe tot zijn voeten hem aanraakten. Door voorzichtig zijn knieën op te trekken, gelukte het hem de kruik ertussen te krijgen. Een stevige druk - waarbij de riem om zijn enkels krachtig meewerkte als een soort hefboom - en een krakend geluid maakte het beide mannen duidelijk dat de kruik verbrijzeld was. Natter kon echter niet verhinderen dat de scherven zijn knie verwondden maar wat trekt een man tegen wie gevaarlijke honden opgehitst zijn, zich van een der gelijke kleinigheid aan?


    Toen de kruik in scherven lag, probeerde hij er een te pakken te krijgen. Dat was niet gemakkelijk omdat zijn handen op zijn rug waren samengebonden, maar het ging. Daarna moest de Maleier zodanig op zijn rug naar hem toe schuiven dat de riem om zijn polsen in het bereik van de scherf kwam. Het was een lastig werkje en het zweet liep Natter in dikke druppels over zijn voorhoofd. Maar na tien minuten was de riem zo ver doorgesneden dat de Maleier hem zonder moeite kapot kon trekken. De rest was in een paar minuten bekeken. Even later waren zij bevrijd van hun boeien en bogen en strekten zij hun stijf geworden ledematen.


    ‘Wat nu?’ hijgde de Maleier. ‘Hoe komen wij uit dit hok?’


    ‘Dat is niet moeilijk meer. Heb je zoëven bij het schijnsel van de lamp niet gemerkt dat er tussen de deur en de deurpost een brede spleet zit? Wanneer we daar doorheen met de scherf de grendel kunnen bereiken, zal het ons niet moeilijk vallen hem open te schuiven.’


    Ook dit verliep vlot. Wel had Natter er meer tijd voor nodig dan hij gedacht had omdat hij in het donker alles op de tast moest doen maar door met de punt van de scherf telkens opnieuw tegen het uiteinde van de grendel te duwen, gelukte het hem deze langzaam, duim voor duim, terug te schuiven. Het halve uur waarover Natter het had gehad, was nog niet verlopen, of beiden stonden buiten voor de deur. Nu kwam het erop aan de uiterste voorzichtigheid in acht te nemen. De Maleier moest achterblijven en Natter sloop naar de trap.


    Daarbij raakte hij met zijn voet de lantaarn, die de matroos daar had neergezet. Gehoor gevend aan een plotselinge ingeving bukte hij zich en nam hem op, waarbij hem ook een doosje lucifers tussen zijn vingers kwam.


    Eindelijk op het dek aangeland, keek hij om zich heen. Er brandde maar één licht, een lantaarn die aan de fokkemast hing. Natter kende de inrichting van het schip voldoende om te weten, waar hij de hut van de kapitein moest zoeken.


    Voortdurend de donkerste schaduwen als dekking gebruikend, kwam hij langs de grote mast, waartegen een man leunde die zijn blik op de nachtelijke hemel gericht hield - de wacht aan dek. Het gelukte hem ongezien langs de man heen te komen en de hut van de commodore te bereiken. Hij probeerde de klink naar beneden te drukken - het ging, de hut was niet afgesloten. Vlug sloop hij naar binnen en trok de deur achter zich dicht. Diepe duisternis omgaf hem op een zwak lichtschijnsel na dat door de patrijspoort, die naar de waterkant gericht was, naar binnen viel. Daarom waagde Natter het, licht te maken. Zijn eerste blik viel op de schrijftafel, die tegen de achterwand stond. Een kastje in het midden trok zijn bijzondere aandacht. Hij twijfelde er niet aan of daarin moest zich het zakje met de parels bevinden. Maar hoe erbij te komen? Zoekend keek hij om zich heen. Zijn blik bleef op een vouwbeen rusten dat naast andere schrijfbenodigdheden op de tafel lag. Vlug besloten nam hij het op en duwde het met kracht in de spleet tussen het slot en de wand van het kastje. Zijn moeite werd al gauw beloond: hij hoorde een licht gekraak en het deurtje sprong open.


    De indringer moest zich beheersen om geen uitroep van vreugde te laten horen: voor zijn ogen lag het gezochte, het zakje en daarnaast enige rolletjes geld. Het volgende ogenblik was alles in de halsopening van zijn hemd verdwenen. Maar hoe hij verder ook zocht en alle papieren door elkander haalde, van het dagboek was geen spoor te vinden. Dat was een grote tegenslag want als het in handen kwam van de familieleden van de overledene, was zijn kennis van de inhoud waardeloos. Maar hij mocht de kostbare tijd niet met zoeken verspillen.


    Daarom liet hij het deurtje weer in het slot vallen om er op die manier voor te zorgen dat zijn bezoek niet al te gauw werd ontdekt. Vervolgens doofde hij de lamp en ging aan dek. Langs de weg die hij gekomen was, bereikte hij weer de trap. De Maleier stond bij de eerste trede vol ongeduld op hem te wachten.


    ‘Wat heeft dat lang geduurd! Ik was al bang dat ze u ontdekt hadden.’


    ‘Alles is goed gegaan. Ik heb zelfs de parels en ik heb geld!’


    De verbazing van zijn metgezel was grenzeloos. ‘Hebt u de parels? Dan is alles goed! Hoe is u dat gelukt?’


    ‘Dat zal ik je later wel vertellen. We hebben er nu geen tijd voor. Je moet niet vergeten dat we ook nog kleren nodig hebben.’


    ‘Dat is zo! Maar, toean, daar moet u mij nu eens voor laten zorgen. Daar heb ik verstand van. Ik weet waar ik ze moet zoeken.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Natuurlijk in het slaapverblijf van de bemanning. De hoofdzaak is dat ik er niemand aantref. Maar laat u mij mijn gang maar gaan! Ik ben niet voor de eerste maal op een schip.’


    ‘Goed, ik heb er geen bezwaar tegen. Op een avond als deze komt geen enkele matroos op de gedachte, naar kooi te gaan.’


    ‘Dan zal het ook niet zo moeilijk zijn. Wacht u hier maar op me, toean!’ Het volgende ogenblik was de Maleier in het donker verdwenen en nu was het Natters beurt om te wachten.


    Zijn geduld werd echter zwaar op de proef gesteld. Reeds geloofde hij dat zijn kameraad iets onaangenaams was overkomen, toen deze boven aan de trap verscheen. Over zijn arm had hij een groot pak kleren. Zelfs schoenen en mutsen waren erbij zodat zij, als het hun gelukte naar land te zwemmen, zich zouden kunnen vertonen zonder op te vallen.


    Vlug waren er van de kledingstukken twee bundels gevormd.


    Ieder maakte de zijne op zijn hoofd vast om de kleren zoveel mogelijk tegen het water te beschermen. Daarna begaven zij zich op weg naar de valreep, die tot hun vreugde nog neergelaten was. Blijkbaar was hij niet opgehaald nadat de commodore en de stuurman het schip hadden verlaten. Nog slechts een paar ogenblikken en de twee misdadigers zouden in het donker van de nacht verdwenen zijn.


    Het moeilijke werk dat zelfs onmogelijk had geleken, was hun met betrekkelijk weinig inspanning gelukt en andermaal hadden zij zich aan de wrekende gerechtigheid onttrokken.


    In het gekrioel van de stad San Francisco bewogen zich twee mannen die naar een hotel zochten. Zij droegen het uniform van de Norlandse marine maar zonder de onderscheidingstekenen van hun rang. De een was lang en krachtig gebouwd, de ander tenger en bovendien vertoonde zijn door weer en wind gebruinde gezicht de kenmerken die aan zigeuners eigen zijn.


    Eindelijk gingen zij in Sutter Street Hotel Valladolid(8)binnen.


    Zij drongen tussen de gasten door en namen plaats op twee vrije stoelen die zij na enig zoeken ontdekten. De kelnerin bracht hun iets te drinken.


    De goliath bromde: ‘Vervloekte geschiedenis! Vind je ook niet, Karavey?’


    ‘Hm! Drink eens uit, stuurman!’ antwoordde de ander.


    ‘Drie volle dagen te laat!’


    ‘Drink nu maar! Door dat mopperen wordt het niet beter.’


    De serveerster had twee glazen bier gebracht. De reus dronk het zijne in één teug leeg, sloeg met zijn vuist op tafel en zei nijdig: ‘Weet je waar wij nu voor aangezien worden?’


    ‘Voor brave zeelui.’


    ‘Nee, ze zullen ons voor deserteurs houden omdat wij niet op de vastgestelde tijd aan boord waren.’


    ‘Wij moeten ons bij de consul melden en ons tot zijn beschikking stellen.’


    ‘Onzin! Wanneer wij bij hem komen, zal hij ons laten opsluiten.’


    ‘Maar wat dan?’


    ‘Ik neem het eerste het beste schip en vaar naar huis. Daarheen zeilt de Tijger ons vooruit. Tenslotte kunnen wij er toch niets aan doen dat je paard kreupel werd en onze terugreis van het uitstapje in de bergen langer duurde dan wij berekend hadden?’


    ‘Een schip nemen? Hebt u geld?’


    ‘Ik? Bliksems, nee!’


    ‘Ik ook niet. Elf dollar, dat is alles.’


    ‘En ik heb er hoogstens nog vijf. Wat een pech!’


    Een poosje bleef het stil tussen hen maar daarna begon de man die door zijn kameraad stuurman genoemd was, opnieuw: ‘Als die vervloekte vertraging ook maar niet een ander nadeel tot gevolg heeft!’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Denk dan maar alleen aan die dode Gollwitz en aan zijn logboek, of wat het dan is, dat ik nog altijd met mij mee sleep!’


    ‘Nou ja, of de familie van die man het boek een paar dagen vroeger of later in handen krijgt, maakt toch niets uit? Misschien lukt het ons wel van een van de gasten hier geld te lenen om naar huis te komen.’


    ‘Hier? In deze houten loods? Geloof dat maar niet! Bovendien kent niemand ons. En op onze eerlijke snoet - Heilig mars- en bramweer!’ - viel hij zichzelf plotseling in de rede.


    De opmerking van Karavey was aanleiding voor hem geweest, zijn aandacht op de aanwezigen te richten en daarbij was zijn oog gevallen op twee mannen die aan een tafeltje met elkaar zaten te praten. De oudste van de twee had een herculische gestalte, waaruit men, als zij van hout zou zijn geweest, stellig twee levensgrote menselijke figuren had kunnen snijden. Zijn lange benen staken in een paar waterlaarzen die hij hoog opgetrokken had. Hij droeg een hertsleren vest, waarover een uit buffelhuid vervaardigd jasje hing. Op zijn hoofd droeg hij een hoge muts die omwonden was met een menigte huiden van ratelslangen. Zijn gezicht was zo dicht begroeid dat alleen zijn neus en zijn ogen te zien waren. Tegen de tafel stond een dubbelloops Kentuckybuks geleund en in de oude sjaal die hij om zijn heupen geknoopt had, hielden een revolver en een jachtmes dat echter meer op een hartsvanger leek, elkaar vreedzaam gezelschap. Het was de prairiejager ten voeten uit. De jongste van de twee kon hoogstens tweeëndertig jaar tellen en was in een van die Indiaanse kostuums gekleed, die dandy’s op jacht in de savannes plegen te dragen en waaraan de vrouwen die ze vervaardigen, jarenlang werk hebben. In weerwil van deze onberispelijke kleding had hij echter niet het voorkomen van een zondagsjager. Op zijn krachtige nek was het litteken van een diepe messnede te zien en over zijn wang liep het spoor van een houw die in elk geval van een tomahawk afkomstig moest zijn. Zijn wapens bestonden uit een Spencergeweer, een bowiemes en twee revolvers.


    Het was deze man op wiens gezicht de stuurman zijn blik gevestigd hield. ‘Karavey!’ riep hij uit. ‘Kijk eens daar in die hoek! Daar zit onze Gollwitz in levenden lijve, onze Hugo von Gollwitz!’


    ‘Stuurman, schreeuw toch niet zo! U maakt alle mensen hier onrustig! Ik geloof zelfs dat u niet goed snik bent en spoken ziet op klaarlichte dag. Hoe kan die Hugo von Gollwitz nu hier komen? U bent er toch zelf bij geweest dat wij hem op het kerkhof in Kotaradja hebben begraven.’


    De stuurman was met zo’n heftige beweging opgesprongen, dat hij zijn stoel omver wierp. Het lawaai dat daarbij ontstond en zijn luid uitgeroepen woorden hadden inderdaad tot gevolg dat de aanwezigen zich omdraaiden en naar hem keken. De woorden van Karavey brachten de opgewonden man intussen weer enigermate tot bezinning. Hij streek zwaar ademhalend met zijn hand over zijn voorhoofd en ging weer op de stoel zitten die Karavey naar hem toegeschoven had.


    ‘Waarachtig, Karavey, je hebt gelijk! Ik ben een sufferd dat ik me zo door mijn verrassing liet meeslepen. Hij kan het natuurlijk niet zijn, daar is geen sprake van. Maar die gelijkenis!


    Precies zo zag hij er vierentwintig jaar geleden uit toen ik hem aan boord van de Engelsman zag. Kijk, de vent komt nu naar ons toe. Hij heeft gemerkt dat wij het over hem hadden.’


    ‘Met uw verlof,’ aldus mengde de onbekende zich in het gesprek van de beide zeelieden, ‘u hebt zoeven mijn naam genoemd. Mag ik ook weten vanwaar u mij kent?’


    De stuurman had zijn kalmte herkregen zodat hij bedachtzaam ten antwoord gaf: ‘Ja, ik heb een naam genoemd, maar of het de uwe was, is de vraag.’


    ‘Het is de mijne. U kunt het geloven. U geeft toch toe dat u “Gollwitz” geroepen hebt?’


    ‘Dat ontken ik niet. Maar tenslotte kan iedereen wel zeggen dat hij Gollwitz heet.’


    ‘Maar sir, houdt u mij voor een bedrieger? Waarom zou ik mijn naam verloochenen?’


    ‘O, onder bepaalde omstandigheden is daar wel reden toe. Maar ik kan onmiddellijk te weten komen, waar ik met u aan toe ben. Als u een Gollwitz bent, zeg mij dan uit welk land uw familie afkomstig is!’


    ‘Uit Suderland.’


    ‘Dat klopt alvast. Hebt u ook een broer?’


    ‘Een broer? Zeker. Maar kent u dan misschien Theodoor die ik al jarenlang in de Verenigde Staten aan het zoeken ben?’


    ‘Theodoor? Dat klopt ook, maar die bedoel ik niet. Hebt u nog niet een andere broer gehad?’


    ‘Ja, maar die is al jarenlang verdwenen.’


    ‘En hoe heette die broer?’


    ‘Hugo.’


    ‘Dat klopt voor de derde maal. Ik begin te geloven dat u de waarheid gesproken hebt. Dan moet u dus de derde en jongste broer zijn en Friedrich heten. Is dat uw naam?’


    ‘Ja, dat is zo. Maar vertelt u mij dan toch, hoe u.....’


    ‘Nog even wachten! De zaak is zo belangrijk dat ik een absoluut veilige koers moet sturen. Hebt u misschien een of ander papier bij u, waarmee u zich kunt legitimeren?’


    De man greep in zijn zak en haalde zijn pas te voorschijn.


    ‘Hier hebt u het bewijsstuk. Ik hoop dat het voldoende is om u ervan te overtuigen dat ik het recht heb de naam Gollwitz te dragen.’


    ‘Een pas! Die is natuurlijk voldoende. En daar staat uw naam ook voluit: Friedrich von Gollwitz, genaamd Fred. Luister eens, sir, ik zou u alleen al op grond van dit papier moeten geloven, zelfs als u niet zo op uw broer leek.’


    ‘Op mijn broer? Op welke? Bedoelt u soms Theodoor?’


    ‘Nee, die ken ik helemaal niet. Ik bedoel de andere, Hugo.’


    ‘Is dat mogelijk? Hugo, van wie wij in bijna vijfentwintig jaar niets gehoord hebben? Hebt u hem dan gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘De eerste maal ongeveer vijfentwintig jaar geleden en het laatst twee maanden geleden.’


    Dit onverwachte nieuws maakte op Fred von Gollwitz een onbeschrijfelijke indruk. Hij pakte de stuurman bij zijn arm en riep, nee schrééuwde letterlijk: ‘Hebt u hem gezien? Twee maanden geleden? Maar dat is niet mogelijk! Als Hugo nog in leven was, zou hij zijn familie al lang iets van zich hebben laten horen. Nee, hij is zeer waarschijnlijk gesneuveld in de strijd tegen de maharadja van Audh want zijn laatste brief is in Calcutta verzonden, kort voordat hij het binnenland inging.’


    ‘Wie zegt u dat hij daartoe in staat was? Ik moet u en uw ouders van hem groeten en u iets overhandigen, waarvan ik graag al lang verlost had willen zijn.’


    ‘Dus mijn broer leeft nog?’


    ‘Nee, hij is dood.’


    ‘Maar, sir, u legt mij op de pijnbank! Zoeven hebt u mij verzekerd dat hij u opgedragen heeft zijn groeten aan mij over te brengen en in één adem zegt u dat hij niet meer in leven is. Hoe moet ik dat opvatten?’


    ‘Uw broer heeft mij niet persoonlijk opgedragen u zijn groeten te doen omdat hij toen ik hem voor de tweede maal zag, al dood was. Maar ik weet dat zijn laatste gedachten voordat hij zijn ogen sloot, zijn familie hebben gegolden. Maar dat is een lange geschiedenis die ik u hier niet kan vertellen. Kijk maar eens hoe de mensen hun oren spitsen! U schreeuwt alsof ze het aan de overkant in het oude Europa moeten horen.’


    Inderdaad was het in de grote zaal stil geworden. De gasten keken naar de twee mannen en deden hun best om iets van het al te levendige gesprek te kunnen opvangen. Een geweldige opwinding had zich van Gollwitz meester gemaakt, die hem alles om zich heen liet vergeten.


    De woorden van de stuurman brachten hem tenslotte tot het besef dat zij niet alleen waren. ‘U hebt gelijk, sir!’ antwoordde hij. ‘Het is hier niet de plaats om over die dingen te spreken.


    Misschien kunnen wij van de waardin een kamertje krijgen, waar niemand op ons let. Maar veroorlooft u mij eerst u mijn vriend voor te stellen, voor wie ik geen geheimen heb.’


    Hij wenkte de prairiejager en zei: ‘Bill Sanford, deze heren willen mij inlichten over een buitengewoon belangrijke zaak.’


    Het duurde niet lang of de vier mannen zaten in een vertrek dat van de gelagkamer was afgescheiden, zodat zij nu alleen waren. De stuurman vertelde van de gebeurtenissen die zich op de Tijger hadden afgespeeld. Het is te begrijpen dat hij de volle belangstelling van zijn toehoorders had. Vooral Fred von Gollwitz hing aan zijn lippen en nam elk woord dat hij sprak in zich op.


    Toen de stuurman klaar was, greep hij in zijn zak en haalde het aantekenboek van de dode te voorschijn. ‘En hier hebt u zijn nalatenschap. Heilig mars- en bramweer, wat is mijn moeders zoon blij dat hij zo gelukkig is, het aan de juiste man ter hand te kunnen stellen!’


    Fred had tranen in zijn ogen toen hij de aantekeningen in het welbekende handschrift van zijn broer in ontvangst nam. Alles om zich heen vergetend, verdiepte hij zich in de inhoud van het boek, terwijl de twee kameraden vergezeld van Bill Sanford een wandeling door de stad gingen maken om naar een scheepsgelegenheid te zoeken.

  


  
    


    


    Tweede deel


    HET DAGBOEK VAN DE KOLONIAAL


    
      

    


    5. Rabbadah, de roos van India


    Wie ik ben? En hoe mijn naam is? Bijna weet ik het zelf niet meer, al zo lang is de klank van een menselijke stem niet tot mijn oor doorgedrongen en heeft mij bij mijn naam genoemd.


    Is er buiten mij eigenlijk wel een ander menselijk wezen op deze aarde? Wanneer ik mij ’s nachts slapeloos op mijn bed van de ene kant op de andere wentel en de branding aan de kust haar daverend lied zingt, dan moet mijn eenzame ziel worstelen met de gedachte dat ik niet de enige man ben op wie het zuiderkruis uit een verte die niet met aardse maten kan worden gemeten, zijn medelijdend licht uitstort; dan op mij, de enige mens in deze oneindigheid.


    Kan er een wezen zijn dat zich zo eenzaam en verlaten voelt als ik? Ik kan het niet geloven. Ik heb als jongen Robinson Crusoë gelezen en mij door de onbeschrijfelijke romantiek van het boek laten betoveren. De nameloze smart echter, die tussen de regels te lezen was, zag ik in mijn kinderlijke onverstand voorbij. En toch was zijn lot oneindig gelukkiger dan het mijne. Hij vond zijn kameraad Vrijdag toen hij het niet meer waagde te hopen op verbetering in zijn toestand en berust had in zijn verlatenheid; ik heb mijn kameraad verloren, mijn Rabbadah, mijn onuitsprekelijk geliefde vrouw die de eerste acht jaren mijn door de wereld vergeten eiland voor mij tot een hemel gemaakt heeft. Ginds heb ik haar begraven, in de in verval geraakte Siwatempel, in een onderaardse ruimte, tegelijk met de schat van de maharadja, welks aanblik mij tot walging is geworden.


    Het noodlot heeft een merkwaardig spel met mij gespeeld. Ik heb een vrouw de mijne genoemd voor wie ik alle schatten der aarde zou hebben gegeven en om wier bezit ik met de gehele wereld zou hebben gestreden, wanneer dat van mij zou zijn verlangd. Maar niemand is op de gedachte gekomen, mij mijn bezit te betwisten en ik heb haar liefde bezeten ofschoon ik niet weet waaraan ik dat verdiend heb. En ik ben in het bezit van een schat, welks aanblik menigeen waanzinnig zou maken, waanzinnig van begeerte, maar voor mij heeft hij geen waarde en ik ben er slechter aan toe dan de armste bedeljongen die nog een paar duiten in zijn zak heeft. Hij kan er althans een stuk brood voor kopen om zijn honger te stillen, terwijl ik niet weet wat ik met mijn schat moet beginnen.


    De edelstenen en diamanten waaruit hij bestaat, het gouden vaatwerk en de godenbeelden hebben voor mij geen grotere waarde dan de platte kiezelstenen en de mosselschelpen, waarmee de golven aan het strand hun luchtig spel bedrijven.


    Met vreugde zou ik ze geven aan hem, die het noodlot naar mijn eiland zou voeren om hem deelgenoot van mijn eenzaamheid te maken, ik zou ze hem geven, allemaal. Maar dat zal nooit gebeuren, nooit. Vijftien jaar heb ik gewacht op de dag, die een schip in de nabijheid van mijn eiland zou brengen, dagenlang heb ik aan de kust gestaan en gespeurd naar een zeil; ik zou tevreden en gelukkig zijn geweest zelfs wanneer het van een piratenschip was, maar geen enkele maal is ook maar een lapje van een zeil binnen mijn gezichtskring gekomen en eindelijk heb ik het wachten opgegeven en mij in het onvermijdelijke geschikt.


    Wel heeft het een harde strijd gekost tot ik de wens mijns harten had bedwongen. Honderd maal kwam ik in de verzoeking een strop te nemen om dezelfde dood te vinden, waaraan reeds vóór mij een man de voorkeur had gegeven boven de verschrikkelijke eenzaamheid van dit eiland, en duizend maal heb ik half waanzinnig van smart het strand op en neer gerend en mijn hoofd tegen de klippen gestoten tot bloedens toe. Ik heb gestreden met de spoken van de waanzin en ontelbare malen God gesmeekt als ik op mijn bed lag te huiveren van de koorts, dat hij mij eindelijk uit dit leven weg zou nemen. Hij heeft mijn smeekbeden niet verhoord: telkens weer ben ik van mijn ziekbed opgestaan ofschoon er niemand was om mij te verplegen.


    Kan men van lang wachten moe worden? Ik ben al lang opgehouden met te hopen, maar ook met te vrezen, ik ben als een levende machine geworden die in de vroegte op gang wordt gebracht en ’s avonds wordt stilgezet. En het verwondert mij zelfs dat ik het besluit heb genomen de ontwikkelingsgang van mijn leven op te tekenen in het enige notitieboek dat ik van de schipbreuk gered heb. Is het de verveling die mij tot dit besluit heeft gebracht? Of een vaag vermoeden dat mijn woorden eenmaal van nut zouden kunnen zijn, dat zij wellicht in de handen van degenen zouden geraken, die mij het dierbaarst zijn op aarde en die mij waarschijnlijk reeds lang dood wanen? Ik weet het niet. Ik weet alleen dat de gedachte bij mij is opgekomen, toen ik gisteren mijn Rabbadah bezocht en de schatten zag die ik aan haar voeten heb neergelegd en die daar beter bewaard zijn dan in mijn hut.


    Zo wil ik dus proberen met mijn gedachten terug te gaan naar de tijd, toen ik nog niet de arme rijke man was die ik nu ben.


    Het zal mij wel moeilijk vallen dingen in mijn geheugen terug te roepen die naar het mij voorkomt, eeuwen geleden gebeurd zijn en tot een andere wereld behoren. Maar ik heb de tijd!


    Niemand haast mij mijn arbeid af te maken en wat komt het erop aan als ik een jaar of meer aan mijn aantekeningen besteed?


    Ik zal er vroeg genoeg mee klaar zijn om ze naast mijn hoofd te leggen als ik eens de dood voel naderen. Wellicht zal dan na vele, vele jaren iemand die gered is van een vergane boot of een gestrand schip naast mijn gebeente deze bladen vinden, die hem, wanneer zij intussen niet vergeeld of door vuil onleesbaar zijn geworden, zullen vertellen van Hugo von Gollwitz die eens de gelukkigste man onder de zon was, van Rabbadah, zijn schone, geliefde vrouw en van - de schat van de maharadja.


    De regentijd is voorbij en mijn kleine eiland is een waar paradijs.


    De lucht, zuiver en welriekend, verkoelt mijn voorhoofd en voert mij de betoverende geur van miljoenen bloemen en bloesems tegemoet. Duizenden en nog eens duizenden vruchtbare kiemen zijn aan de bodem ontsproten en hebben zich ontwikkeld tot de zeldzaamste planten en boven dit gekrioel van de wonderbaarlijkste gewassen rijzen de onvergelijkelijk mooie kruinen van de arekapalmen en van de pandanen hoog op. En buiten, vóór de koraalriffen werpt de zee haar nu eens kristallijne, dan weer donker dreigende en met wit schuim gekroonde golvenmassa’s tegen de steile rotsen.


    Het hier en daar als een spiegeltje flikkerende water rijst en daalt alsof duizenden zeemeerminnen erover heen kijken om te zien, wat de eenzaam aan het strand zittende man voor belangrijks te doen heeft, dat hij geen oog schijnt te hebben voor deze schoonheid.


    Ja, schoon zijt gij, mijn Juweleneiland dat daar als een groen glinsterende, geurige fee in de als van saffieren schitterende wateren ligt, maar duizend maal schoner is toch mijn vaderland met zijn meren en wouden, zijn rivieren en gebergten.


    Met al uw pracht zijt ge toch slechts een onmenselijk wrede Circe, die mij met niet te slaken boeien aan zich vastgeketend heeft. Geef mij de vrijheid, gij schone tovergodin, laat mij mijn vaderland terugzien en ik zal alles vergeten wat ik in de loop der jaren in uw kerker heb doorstaan en mijn ziel zal nog slechts gedachten en woorden van dankbaarheid vinden voor de gastvrijheid welke gij mij, die het noodlot in uw rijk heeft doen belanden, verleend hebt!.....


    Toen ik vierentwintig jaar geleden mijn land verliet, waren mijn broers dertien en zeven jaar oud. Nog zie ik ze voor me, Theodoor met zijn blonde krullen en zijn dwepende ogen en de kleine Fred die in tegenstelling tot zijn stille en dromerig aangelegde broer, met zijn blauwe ogen vrolijk en vrijmoedig de wereld inkeek en van ons drieën de enige was, die leven in onze familiekring bracht. Het geslacht Gollwitz is een van de oudste en aanzienlijkste van Suderland maar viel in ongenade toen mijn oom, die destijds secretaris van vorst Ernst Frederik was, een gewichtig document kwijtraakte. Dit kostte hem zijn ambt en mij een gelukkige toekomst in het vaderland.


    Het verlangen de wijde wereld in te trekken, zit van oudsher de Gollwitzen in het bloed en zo hielden mijn gedachten zich nu met verre streken bezig. Suderland noch Norland hadden koloniën en daarom nam ik dienst bij de Britsindische koloniale troepen die mij voor mijn toekomstplannen de beste vooruitzichten schenen te bieden. Op mijn twintigste geboortedag was ik reeds onderweg. Dat was in het jaar 1855.


    In Calcutta begon, wat ik de roman van mijn leven zou willen noemen. Kort na mijn aankomst leerde ik een jonge voorname Indiër kennen, Madpur Singh genaamd, die in deze stad was gekomen om te studeren. In de eerste tijd zweeg hij hardnekkig over zijn vaderland maar langzamerhand werd hij openhartiger. Hoe verbaasd was ik, toen hij mij op een dag vertelde dat hij niemand minder was dan de maharadja Wayid Ali Sjah van Audh. Tegelijk echter liet hij mij op mijn erewoord beloven, zijn incognito te eerbiedigen en tegenover iedereen zijn naam en zijn rang geheim te houden. Ik zag geen enkele reden hem mijn erewoord te weigeren en gaf het hem dan ook. Hij vertelde mij verder dat zijn vader het land door zijn prachtlievendheid tot aan de rand van de afgrond had gebracht en dat zijn streven moest zijn, het door een verstandig, zuinig beheer uit die toestand te redden. Daarom was hij naar Calcutta gekomen om van de Engelsen te leren.


    Hij was een edel denkende jonge man en ik voelde mij gelukkig, hem mijn vriend te mogen noemen. Enige maanden lang gingen wij bijna dagelijks met elkaar om en toen hij afscheid nam, hadden wij beiden het gevoel, vrienden voor het leven te zijn geworden.


    De omgang met de jonge vorst had mij over mijn eerste heimwee heen geholpen. Thans keerde dit in verdubbelde mate terug, waartoe niet weinig bijdroeg dat ik bij mijn meerderen en mijn kameraden niet de geringste vriendschappelijke tegemoetkoming vond. Mijn generaal, lord Haftley, was een koel, onverschillige Engelsman, die het beneden zijn waardigheid achtte ooit van warmere gevoelens te doen blijken. Hij was altijd zeer gereserveerd en wanneer hij er al eens toe kwam zijn mond open te doen om een opmerking te maken, kwam er vast en zeker alleen maar een Yes tussen de omheining van zijn tanden door, dat even koud aandeed als de man zelf, wiens geslotenheid iedereen die met hem in aanraking kwam, een kil gevoel gaf. Om zijn gewoonte, alleen maar met een kort Yes aan een gesprek deel te nemen, werd hij door al zijn ondergeschikten generaal Yes genoemd.


    Terwijl de overige officieren van mijn regiment mij min of meer onverschillig waren, was er nog een man tegen wie ik van het eerste ogenblik af een antipathie had. Ritmeester Méricourt was een Parijzenaar die vroeger wellicht handelsreiziger of iets der gelijks geweest was en naar India was gekomen omdat hij het in zijn eigen land tot niets had kunnen brengen. Ik was ervan overtuigd dat hij zijn rang alleen aan zijn sluwheid te danken had. Voor het overige hield ik hem voor een lafaard en ik kreeg al gauw de kans, zijn laag karakter te leren kennen.


    Enige tijd na het vertrek van de Indische vorst maakte ik in een gezelschap kennis met de vrouw van majoor Wilson en ik kreeg van haar herhaaldelijk een uitnodiging om bij haar thuis te komen. Zij ontving mij graag omdat onze gesprekken haar gelegenheid gaven, zich beter in het Duits te leren uitdrukken.


    Zij was een schoonheid maar een dame van strenge zeden. Er is tussen ons nooit een woord gezegd dat haar man niet had mogen horen. Ook ritmeester Méricourt kwam bij haar aan huis. Hij vond haar bekoorlijk en trachtte bij haar in de gunst te komen. Zij behandelde hem echter terughoudend.


    Hij werd jaloers op mij en gedroeg zich zoals van een man van zijn karakter te verwachten was.


    Op een dag vroeg de majoor mij naar de oorzaak van mijn hartelijke omgang met zijn vrouw. Ik was ten hoogste verbaasd.


    Het kwam tot een woordenwisseling en hij daagde mij uit. Ik was niet bang voor de degenstoot die ik zou kunnen oplopen, maar wel voor de eer van zijn deugdzame, trouwe vrouw. Ik trachtte hem daarom te kalmeren en hem van mijn onschuld te overtuigen maar niets hielp, ik moest met hem duelleren. Hij stak mij een gat in de mouw van mijn jas en ik tekende een circumflex op zijn gezicht. Daarna vermeed ik zijn huis. Ook de ritmeester mocht zich daar niet meer laten zien. Ik heb er geen bewijs voor maar door een toeval werd ik gewaar dat hij het was geweest die mij bij de majoor verdacht had gemaakt. In stilte hoopte ik dat eens het uur zou slaan waarin ik hem voor mijn pistool zou kunnen krijgen.


    Dan zou ik hem zijn schurkenstreek met een welgemikte kogel betaald zetten. Ik vermoedde toen niet hoe spoedig een hogere macht de vergelding ter hand zou nemen.


    In het huis van de majoor was ik mij zo thuis gaan voelen, dat de daaropvolgende eenzame dagen mij dubbel zwaar vielen.


    Tot mijn geluk deed zich echter al spoedig een gebeurtenis voor die mijn gedachten in andere banen leidde. Engeland, dat zijn invloed tot ver voorbij Allahabad had uitgebreid, stak nu zijn voelhorens uit naar het naburige Audh, dat met zijn gezond klimaat en uiterst vruchtbare bodem reeds lang zijn begeerte had opgewekt. Er zou een gezantschap heen worden gezonden dat de onderbroken betrekkingen met dit rijke land weer zou moeten aanknopen. Generaal Yes en een aantal officieren, onder wie ook ik, werden met deze schijnbaar uiterst vreedzame opdracht belast. Ik was nog wel jong en onervaren in politieke zaken, maar tijdens mijn kort verblijf in Calcutta had ik te veel kijk gekregen op de Engelse staatkunde dan dat ik aan de argeloosheid van het gezantschap kon geloven.


    Ik kende Engelands manier van optreden in dergelijke gevallen. Het gezantschap moest zo hoog mogelijke eisen stellen die alles bij elkaar genomen onmogelijk aanvaard konden worden teneinde Engeland daarmee een reden te geven, het land de oorlog te verklaren en het aan zijn heerschappij te onderwerpen. Weliswaar kon ik in dit bijzondere geval niets bepaalds beweren omdat de Engelse eisen mij onbekend waren, maar ik besloot mijn ogen open te houden en Madpur Singh, zoals ik de maharadja nog altijd noemde, te waarschuwen ingeval men iets verraderlijks van plan was. Ik dacht er niet aan ten koste van mijn geweten de belangen te behartigen van een staat, waarmee ik met niets anders verbonden was dan door een voor een paar jaar gesloten dienstverband.


    Wij reisden met de trein naar Benares en vandaar ging het met twee boten, elk met veertien koelies aan de riemen, de Ganges op, waarvan het water voor de Hindoes zo heilig is, dat zij het naar verre streken verzenden en zelfs het geloof koesteren dat degene die in deze beroemde rivier de dood zoekt of zich door een van de daarin aanwezige krokodillen laat opeten, onmiddellijk door Brahma in de heerlijkste zijner hemelen wordt opgenomen. Generaal Yes reisde met zijn Indiase bediende in de eerste boot terwijl wij, overige officieren, onder wie zich ook ritmeester Méricourt bevond, in de tweede plaats hadden gevonden.


    De volgende acht dagen waren voor mij een reis door een sprookjesland. Een wereld van nog nooit beleefde indrukken stormde op mij af, toen wij in onze boten op de heilige stroom steden en dorpen, paleizen en hutten voorbijgleden. Mijn begeleiders die allen reeds lang in India waren, toonden zich tegenover deze indrukken minder enthousiast dan ik en generaal Yes liet zijn lange, magere gestalte tijdens de reis in het geheel niet zien buiten de tent die hem tot beschutting tegen de gloeiende zon diende, maar lag al die tijd slapend of rokend op zijn roodfluwelen divan. Wat was Benares, wat was de Ganges, wat was zelfs geheel India in vergelijking met één enkele echte Engelsman of zelfs in vergelijking met hém, Lord Haftley!


    Het was op de achtste dag tegen de middag dat Audh in het zicht kwam. Wij hadden de heilige rivier verlaten en voeren nu op de zijrivier de Gagra die als vloeibaar zilver schitterde in het licht van de stralende zon. Talrijke boten doorkruisten haar wateren en daartussen bewogen zich de zwemmende vissers die naar Indiase gewoonte op twee aan elkaar verbonden aarden potten liggend, de netten hanteerden.


    Op de landingsplaats stond een afdeling Sepoys(9)te paard, die over land vooruit gezonden was. Een van hen leidde een prachtig opgetuigd paard dat voor een vorst bestemd scheen te zijn, aan de teugel terwijl achter hen een aantal onbereden paarden voor ons gereed gehouden werden. De generaal verliet zijn boot terwijl twee koelies een grote parasol boven zijn hoofd hielden. Nauwelijks had zijn voet de bodem aangeraakt of uit de stad klonken geweersalvo’s en kanonschoten en alle aanwezige Indiërs bogen zich deemoedig ter aarde. Daarna stapten ook wij aan land. Een Indiër, in wie ik tot mijn verbazing mijn Indiase vriend Madpur Singh herkende, die kostbaar versierde wapens droeg, trad op de generaal toe.


    ‘Sahib, mijn heer, radja Wayid Ali Sjah, aan wie alles toebehoort dat dit land bevat, heeft mij bevolen u welkom te heten.’


    'Yes!


    Hij begroette met een luchtige handbeweging de Indiërs die op hem stonden te wachten en liet zich door de koelies op het paard helpen. Wij stegen eveneens op. De Indiër had mij wel opgemerkt maar zijn ogen gleden vlug langs mij heen alsof hij niet wenste dat ik hem herkende. Ook hij steeg te paard. Vervolgens zette de kleine stoet zich in beweging. De generaal reed met de Indiër voorop, die aan zijn linkerzijde bleef. De lord had zijn ogen half dichtgeknepen. Hij scheen niet in een goed humeur te zijn.


    ‘Ritmeester Méricourt!’


    De man die geroepen werd stuurde zijn paard naar de rechterzijde van de generaal. ‘Generaal!’


    ‘U bent een Fransman?’


    ‘Om u te dienen.’


    ‘De Fransen zijn het hoffelijkste volk ter wereld.’


    ‘Zoals men zegt.’


    ‘U weet dus wat hoffelijk is?’


    ‘Ik geloof het te weten.’


    ‘Is deze ontvangst van de zijde van de radja hoffelijk?’


    ‘Het lijkt mij van niet!’


    ,Yes"


    ‘Hij stuurt zijn huismeester en een handvol soldaten om de vertegenwoordiger en afgezant van het almachtige Albion te ontvangen. Dat is alles!’


    ,Yes.'


    ‘Men zou er bijna aan gaan twijfelen of men wel de vriendelijkheid zal hebben, ons in het paleis van de radja onder te brengen.’


    'Yes.'


    ‘U zult, excellentie, gedurende de onderhandelingen dezelfde hoffelijkheid in acht moeten nemen, die men u thans bewijst.’


    'Yes.'


    ‘En met kracht op de aanvaarding van onze eisen aandringen, generaal.’


    'Yes.'


    De twee mannen hadden zo luid gesproken dat degenen die achter hen reden, elk woord hadden verstaan. Ook de Indiër had geen woord van dit gesprek gemist, want hij beheerste het Engels volkomen. Hij liet echter niets merken en wendde zijn blik nauwelijks van het hoofd van zijn paard af. Mij liet de tactloosheid van de generaal zoals te begrijpen is, niet geheel onverschillig, maar ik wond mij er niet over op. De generaal moest zelf maar zien hoe hij zich straks uit deze pijnlijke situatie moest redden.


    De kleine stoet hield voor de hoofdpoort van het paleis stil.


    De wachters die hier stonden, wierpen zich ter aarde. De generaal glimlachte verachtelijk; hij dacht dat deze eerbetuiging hém gold.


    ‘Sta mij toe dat ik u naar het vertrek van de radja breng,’ zei de Indiër in de taal van zijn land.


    ‘Mij en mijn gevolg.’


    ‘Hij wenst u alleen bij zich te zien.’


    ‘Ik ben geen paria, die alleen moet gaan. Waarom ontvangt uw heer mij als een tapijtenkoopman ?’


    ‘Wanneer de koningin van uw land, wanneer alle koningen der aarde hier zouden komen, zou hij hen niet anders ontvangen. Hij is in uw landen geweest en heeft zich in het geheel niet in staatsie laten ontvangen. Wilt u mij volgen?’


    ‘Ik kom met mijn gevolg of ik kom helemaal niet. Deel hem dat mee!’


    ‘Hij heeft deze wens alleen om uwentwil uitgesproken. Maar omdat u op uw standpunt blijft staan, verzoek ik u dan maar met uw gevolg te komen!’


    Hij leidde ons over verscheidene prachtige binnenplaatsen naar een brede granieten trap die toegang gaf tot een troonzaal in een bouwstijl zoals deze reeds tweeduizend jaar geleden in India te vinden was. De vele mensen die wij tegenkwamen, wierpen zich allen zwijgend ter aarde en bleven liggen tot wij voorbij waren.


    ‘Heeft uw gebieder hun bevolen voor ons op de grond te gaan liggen?’


    ‘Dat zou hij hun nooit bevelen. Zij vallen ter aarde uit eerbied voor hem.’ De Engelsman begreep niet waarom deze eerbewijzen ook in afwezigheid van de vorst gebracht werden.


    Hij glimlachte wederom verachtelijk.


    De zaal was met kostbare tapijten belegd. Op de achtergrond bevond zich een zetel van ivoor, welke een liggende olifant voorstelde. Aan beide zijden stonden vier slaven die een met parels bezette waaier van pauweveren droegen om de vorst koelte toe te wuiven.


    ‘Hoe wenst uw gebieder dat wij hem onze opwachting maken?’


    ‘Doet u dat zoals u wilt en doe het naar de gebruiken van uw land.’


    ‘Zeg hem dat wij ons niet voor hem op de grond zullen werpen zoals zijn slaven doen.’


    ‘Dat verlangt hij ook niet van u. Hoe wilt u met hem spreken, in zijn of in uw taal?’


    ‘Spreekt hij Engels?’


    ‘Hij spreekt Engels en Frans.’


    ‘Dan neem ik aan dat hij uit beleefdheid tegenover zijn gasten Engels met ons zal spreken.’


    ‘Evenzo zoudt u uit beleefdheid tegenover hem in zijn taal met hem kunnen spreken. Maar het zal hem genoegen doen beleefder te kunnen zijn dan u. U kunt beginnen!’


    ‘Hoezo? Beginnen? Hij is er immers nog niet?’


    ‘Hij is er al lang en zal thans zijn plaats innemen.’ De spreker besteeg de troon en ging zitten. De Engelsen stonden verbaasd.


    De generaal zowel als de ritmeester begrepen nu waarom de radja eerstgenoemde alleen had willen ontvangen. Omdat hij elk woord verstaan had wilde hij blijkbaar de generaal een vernedering besparen.


    De ontvangst die thans formeel plaats had was slechts aan de begroeting in het algemeen gewijd en nam niet veel tijd in beslag. De eigenlijke onderhandelingen zouden later gevoerd worden. Reeds verhief de generaal zich van de divan waarop hij gezeten had om te kennen te geven dat hij niets meer had te zeggen, toen de radja hem wenkte.


    ‘Ik zou nog een vraag tot u willen richten. Mag ik een officier begroeten die ik ken en die bij u is?’


    ‘Ik sta hem toe met u te spreken.’


    ‘Ah ! Ben ik een gevangene of is hij uw gevangene dat hij uw toestemming nodig heeft wanneer Wayid Ali Sjah, koning van Audh, met hem wil spreken?’


    De generaal begreep hoe zeer hij de vorst beledigd had. ‘U begrijpt mij verkeerd. Mijn woorden hebben niet de bedoeling gehad die u veronderstelt. Wie is het die u wilt spreken?’


    ‘U zegt dat ik uw woorden niet heb begrepen, dus u bedoelt dat ik uw taal niet versta. Ik zal trachten beter Engels te leren en ik verzoek u daarom mij degene met wie ik spreken wil, tot leermeester te geven. Het is luitenant Hugo von Gollwitz.’


    ‘Von Gollwitz!’ riep de generaal verbaasd uit. Maar daarna beval hij met scherpe, bijna dreigende stem ‘Kom naar voren!’


    Ik gehoorzaamde en begaf mij naar de radja, die mij vriendelijk zijn hand toestak.


    ‘Wij hebben elkaar in Calcutta leren kennen. Je bent mijn vriend, ik ben je niet vergeten. Je zult bij mij in het paleis logeren en nagaan of ik jullie taal spreek of niet. Gaat u daarmee akkoord?’ vroeg hij, zich tot de generaal wendend.


    ‘Ik ga ermee akkoord!’


    ‘Dan kunt u thans gaan, met uw gevolg. Uw kamers zijn in orde gemaakt. Mijn bedienden zullen u de weg wijzen.’


    Hij steeg van de troon, greep mij bij de hand en verdween samen met mij achter een gordijn.


    Nog op de avond van dezelfde dag waarop wij in Audh waren aangekomen, liet de generaal mij bij zich roepen. Ik begreep waarom het ging en stelde er de radja van in kennis dat de generaal mij wenste te spreken. Ali Sjah liet mij zeggen dat hij nieuwsgierig was het resultaat van ons onderhoud te vernemen en dat ik hem na afloop in de tuin bij de bank onder de drakenbomen kon vinden. In de namiddag had hij een wandeling met mij gemaakt in de tuin zodat ik zeer goed wist, waar ik de radja moest zoeken. Ik kon de bedoelde bank zelfs bij ingevallen duisternis niet missen.


    Toen ik bij de generaal binnenkwam, zat hij bij zijn hoekah (waterpijp) en naast hem stond ritmeester Méricourt. De generaal gaf de ritmeester een wenk, waarop deze begon: ‘Luitenant von Gollwitz, u kent de radja?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar hebt u hem leren kennen?’


    ‘In Calcutta. Ik meen dat hij dit in uw tegenwoordigheid heeft gezegd.’


    ‘Hebt u veel met hem omgegaan?’


    ‘Enige maanden bijna dagelijks.’


    ‘Toch hebt u ons niet verteld dat u hem kende, ofschoon dit voor ons van zoveel belang was.’


    ‘Ali Sjah was naar Calcutta gekomen om er te studeren. Hij verbleef daar incognito en ik moest hem op mijn erewoord beloven dit niet te verraden.’


    ‘Maar toen het doel van onze reis u bekend werd, was het uw plicht geweest de sluier op te lichten.’


    ‘Hoe u uw plicht opvat is uw zaak maar mijn plicht gebiedt mij, een gegeven erewoord nooit te breken.’


    ‘Luitenant!’


    ‘Ritmeester!’


    ‘U staat tegenover uw meerdere!’


    ‘Zeker, en deze meerdere zit vóór mij. Maar u bent het niet!’


    ‘Wat moet dat betekenen?’


    ‘Dat betekent dat ik met de generaal, maar niet met u wens te spreken.’


    ‘De generaal heeft mij opgedragen, het gesprek te voeren. Nietwaar, excellentie?’


    ‘Yes,’ antwoordde de generaal met een dreigende blik naar mij.


    ‘U hoort het!’


    ‘Ik hoor het. Maar aangezien de generaal toch zeker niet onder toezicht is gesteld en elke ondergeschikte het recht heeft zich zonder tussenkomst van anderen tot zijn meerdere te wenden indien deze aanwezig is, zal ik van nu af aan alleen iets zeggen en antwoorden om aan de algemene plicht van beleefdheid te voldoen, niet echter omdat ik daartoe als militair gedwongen ben.’


    ‘Alle duivels, u durft heel wat te zeggen! Zulke taal verdient een afstraffing. Nietwaar, generaal?’


    ‘Yes.’


    ‘Een afstraffing? Hoe bedoelt u dat? Wie moet er afgestraft worden? Zegt u dat eens!’


    ‘Wie het verdiend heeft!’


    ‘Van ons beiden ben ik dat in elk geval niet. Die gedachte stelt mij gerust.’


    ‘Luitenant!’


    ‘Ritmeester!’


    ‘De generaal heeft u laten komen om u ter verantwoording te roepen voor het feit dat u verzwegen hebt, bevriend te zijn met de radja. U hebt er schuld aan dat ons zo’n vernederende ontvangst ten deel is gevallen! ’


    ‘Ik? Ik heb geen mens opgedragen een gesprek te voeren in tegenwoordigheid van een man die elk woord ervan verstond.’


    ‘Matig u ! U had ons moeten melden wie de man was die ons ontving.’


    ‘Ik kan mijn verplichting om dat te melden niet inzien en ik verzoek u, dit onderhoud zoveel mogelijk te bekorten. Ik word verwacht bij de radja, aan wie ik helaas het moeilijke bewijs moet leveren dat hij geen Engels kent.’


    ‘U hebt in de eerste plaats te bedenken dat thans wij het zijn, bij wie uw aanwezigheid noodzakelijk is. Nietwaar, generaal?’


    'Yes.'!


    ‘Het feit dat u niets gezegd hebt, is zo ernstig dat wij nog niet in staat zijn een straf vast te stellen die daarmee in evenredigheid is. Wij zijn thans om het zo uit te drukken, niet in dienst, zodat wij u op dit ogenblik nog niet kunnen straffen, maar wij moeten u wel om uw degen verzoeken, luitenant. Nietwaar, generaal?’


    'Yes.'


    Ik sloeg werkelijk mijn hand aan mijn degen, echter niet om hem af te geven maar om de belediger daarmee te tuchtigen en om mijn woede te bedwingen.


    ‘Bent u klaar met wat u mij te zeggen hebt, ritmeester?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u meteen van antwoord dienen! Ik moet dus mijn degen afgeven omdat ik mijn erewoord niet gebroken heb. Een dergelijk vonnis kan alleen de eerloosheid zelf vellen.’


    ‘Luitenant!’


    ‘Bah! Laat ons geen komedie spelen. U kunt er blijkbaar wel voor zorgen dat anderen in een duel gewikkeld worden maar u hebt niet de moed zelf te duelleren. U eist mijn degen op. Welnu, u zult hem hebben maar niet zoals u dat wenst maar zoals ik hem u geven wil, namelijk met het gevest in uw gezicht!’


    ‘Dat is een belediging die gestraft moet worden, nietwaar generaal?’


    ‘Yes:'


    ‘Gestraft? U haalt de begrippen door elkaar. Een misdrijf wordt gestraft, een belediging wordt gewroken, mijnheer. U hebt het met uw lafhartigheid klaargespeeld, mijn woorden te bestempelen als een ambtelijk vergrijp, alleen maar om niet in een situatie te komen dat u zich met de wapenen genoegdoening zoudt moeten verschaffen. Maar dat zal u niet gelukken omdat u zoëven zelf gezegd hebt, dat wij hier thans niet in dienst zijn. U gedraagt zich niet alleen lomp, onrechtvaardig en lafhartig, maar ook onverstandig. De generaal is voorzien van een volmacht om bepaalde moeilijke onderhandelingen met de maharadja te beginnen; de generaal weet dat ritmeester Méricourt de radja vandaag heeft beledigd; de generaal heeft gehoord dat de radja tegen mij gezegd heeft: “Ik ben je vriend!” De generaal straft echter de luitenant om deze vriendschap. De generaal had moeten bedenken, hoe een dergelijk optreden genoemd moet worden en wie de aangewezen persoon zou zijn om de radja voor zijn plannen gunstig te stemmen. Hiermee heb ik gezegd wat ik te zeggen had en ik vraag verlof mij te mogen verwijderen.’


    ‘U kunt voorlopig gaan maar uw degen moet u hier achterlaten! Nietwaar generaal?’


    'Yes.'


    ‘Uitstekend, heren. Deze degen is mijn privé eigendom en ik sta hem alleen af om hem te verkopen of weg te geven. Generaal, ik ben als vrijwilliger aan u toegevoegd en ik verzoek u mij daarvan te ontheffen. Verder verzoek ik om ontslag uit de militaire dienst.’


    ‘Dat krijgt u niet!’ zei Méricourt met een spottend lachje.


    ‘Dan neem ik het.’


    ‘Houdt u er wel rekening mee dat dit desertie genoemd wordt, nietwaar generaal?’


    'Yes.'


    ‘Welnu, dan laat ik mij liever als vluchteling doodschieten dan dat ik mij voor een woordbreuk laat belonen. Ik verklaar thans dat ik in geen enkel opzicht meer tot uw beschikking sta. Goedenavond!’


    Ik ging, voorlopig echter niet naar het park maar naar mijn kamer. Het onderhoud met de mannen die tot dusverre mijn meerderen waren geweest, had mij meer opgewonden dan ik hun beiden had willen laten merken en ik moest eerst tot rust komen voordat ik de radja onder ogen kwam. Bovendien gaf de houding van de generaal mij te denken. Hij wist dat de radja op mij gesteld was en had eigenlijk ter wille van de zaak die hij diende, tegemoetkomend tegenover mij moeten zijn. Dat hij dat niet was, gaf mij de overtuiging dat hij aan de mening van de heerser naar wie hij was afgevaardigd, niet de minste waarde hechtte en derhalve de regering die hij vertegenwoordigen moest, evenmin. En mijn veronderstelling dat zijn zending niet het vredelievende karakter had dat zij oppervlakkig beschouwd scheen te hebben, werd nu bijna zekerheid.


    Wanneer dit echter zo was, zou er gevaar te duchten zijn en had ik tot plicht de radja te waarschuwen. Ik zou dit óók gedaan hebben, wanneer ons onderhoud een minder onvriendelijke afloop had gehad. Tegenover de generaal had ik thans geen enkele verplichting meer omdat ik mijn connecties met Engeland als verbroken beschouwde.


    Eigenlijk had ik over mijzelf in zorgen moeten zitten. Ik was alleen, zonder hulpmiddelen, in een vreemd land waarvan ik de bestaande verhoudingen niet kende. Maar ik dacht er niet aan, mij daarover ongerust te maken. Ik had immers een vriend, de radja, die voor mij meer betekende dan de schitterendste vooruitzichten die mij geboden zouden worden wanneer ik in Engelse dienst gebleven was. Ik was daarom vol goede moed toen ik mij op weg begaf naar het park, waar de radja mij verwachtte.


    Het bleek dat ik er goed aan gedaan had eerst naar mijn kamer te gaan en niet onmiddellijk naar de tuin. Ik had het paleis nog niet verlaten en mijn voetstappen waren op de tapijten tussen de zuilen onhoorbaar. Juist wilde ik de laatste zuil passeren toen ik een man opmerkte die uit de tuin kwam.


    Het was minister Tamu. Tussen de muskaatbomen vóór deze zuil dook een tweede gestalte op, in wie ik ritmeester Méricourt herkende. Het leek wel alsof deze twee een afspraak met elkaar hadden. Maar wat had de minister van Audh in het geheim met de vreemde afgezant te bespreken? Ik hoefde niet lang op het antwoord op deze vraag te wachten want de ritmeester begon: ‘En, hebt u met de radja gesproken?’


    ‘Ja,’ antwoordde de minister.


    ‘En wat zegt hij?’


    ‘Hij is ontevreden over mij.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij vermoedt dat ik Engeland goed gezind ben.’


    ‘En daar maakt u zich waarschijnlijk zorgen over?’


    ‘Nee. Ik heb zijn vader ijverig gediend omdat die mijn trouw wist te belonen maar deze is zijn onderdanen aan het vetmesten en laat zijn ministers verhongeren. Verdubbel het bedrag dat u mij geboden hebt en het koninkrijk Audh is van u.’


    ‘Och, daarover is te praten.’


    Meer kon ik niet horen want zij verwijderden zich naar het inwendige van het paleis. Ik liet ze voorbijgaan en volgde ze zonder dat zij het merkten. Zij gingen door het paleis en door de tuin van de minister naar diens woning. Ik bleef een tijd lang staan maar toen de ritmeester niet terugkwam, ging ik naar het park, daar ik de radja niet langer kon laten wachten.


    Het park strekte zich achter het paleis uit tot aan de rivier.


    Het was verdeeld in twee ongelijke delen, waarvan het grootste voor de radja bestemd was en het kleinste voor de vrouwen van de koninklijke harem. Het viel mij niet moeilijk in het donker de dicht op elkaar geplante groep drakenbomen te vinden, die ik die middag reeds gezien had, en in welker schaduw een bank stond. Toen ik achter de laatste hoog ópschietende gemberplanten en peperstruiken vandaan kwam, stond een man van de bank op. Het was de radja.


    ‘Gollwitz!’


    ‘Sahib!’


    ‘Wat kom je laat. Ga zitten!’


    ‘Ik ben zo laat omdat ik twee slangen heb waargenomen die hun gif naar uw geluk willen spuiten.’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘De ene slang is ritmeester Méricourt en de ander - maar sahib, u zult het niet geloven, wanneer ik u zijn naam noem.’


    ‘Zeg hem gerust, ik weet dat je me niet beliegt.’


    ‘Laat mij liever meteen met mijn verhaal beginnen! Beslis dan zelf of u niet door verraders omringd bent!’ En nu vertelde ik de radja wat ik zoëven in het paleis af geluisterd had. De vorst viel mij met geen woord in de rede, maar ik hoorde hem ademhalen, een teken, dat hij zich zeer opwond. Toen ik klaar was bleef het een tijdlang stil alsof hij het gehoorde moest verwerken. Daarna begon hij op volmaakt rustige toon: ‘De ritmeester is dus een Fransman, zoals zijn naam aanduidt?’


    ‘Ja.’


    ‘En toch kies je mijn zijde, in plaats van de zijne?’


    ‘Voor u voel ik vriendschap, hem veracht ik. Hij is als een worm, die men vertrapt zonder hem aan te vallen.’


    ‘Hij moet je wel zwaar beledigd hebben.’


    ‘Ik zou hem ook verachten zonder deze belediging. In Calcutta heeft hij de vrouw van majoor Wilson beledigd en mij bij de majoor verdacht gemaakt.’


    ‘Wellicht wil hij je te gronde richten.’


    ‘Dat heeft hij al lang gewild maar vandaag heeft hij me de handschoen toegeworpen. Ik heb hem opgeraapt en ik zal de kerel onschadelijk maken.’


    ‘Hij was zeker aanwezig toen je bij de generaal geroepen werd?’


    ‘Ja. Hij ontving mij namens de generaal.’


    ‘Wat wilde hij van je?’


    ‘Hij verlangde rekenschap van mij omdat ik uw aanwezigheid in Calcutta niet verraden had. Verder eiste hij mijn degen op en beloofde mij dat ik na onze terugkomst streng gestraft zou worden om mijn zwijgzaamheid.’


    ‘Je draagt je degen nog, dus je hebt hem niet afgegeven?’


    ‘Mijn degen sta ik slechts tegelijk met mijn leven af.’


    ‘Maar de ritmeester eiste hem op! Wat heb je hem geantwoord?’


    ‘Ik heb hem gezegd dat hij de degen krijgen kon maar alleen met het gevest in zijn gezicht. In plaats van onmiddellijk van leer te trekken zoals elke man van eer gedaan zou hebben, hoorde hij mijn uitdaging aan. Hij is een lafaard.’


    ‘En het resultaat van het onderhoud?’


    ‘Ik heb ontslag gevraagd.’


    ‘En gekregen?’


    ‘Nee. Zij hebben het mij geweigerd. Toen heb ik met nadruk verklaard dat ik het zou nemen als ik het niet kreeg.’


    ‘Dan zou je in hun ogen een deserteur zijn.’


    ‘O, ik ben niet bang. De twee mannen hebben mij niet belet, weg te gaan.’


    ‘En wat wil je nu beginnen?’


    ‘Ik zal hen beiden uitdagen. Het zijn officieren en zij kunnen mij de genoegdoening niet weigeren.’


    ‘En daarna, wanneer je hen hebt overwonnen, wat doe je dan?’


    ‘Dan ga ik naar Batavia in Nederlandse dienst.’


    ‘Waarom wil je niet in India blijven?’


    ‘Waar zou ik een vorst kunnen vinden die mij een toekomst biedt?’


    ‘Hier in Audh. Je blijft bij mij. Je aanwezigheid zal voor mij van groot nut zijn. Bij welk wapen dien je?’


    ‘De artillerie heeft mijn voorkeur.’


    ‘Dat is mij zeer aangenaam. Je zult in mijn dienst treden, zorgen dat ik kanonnen krijg en mijn artillerie op Westerse wijze inrichten. Je zult mijn minister van oorlog, je zult mijn broeder zijn. Zeg ja!’


    ‘U kunt op mij rekenen, ik zweer u dat van dit ogenblik af mijn bloed, mijn leven en al mijn krachten u zullen toebehoren want ik weet dat u niet tot de tirannen behoort die om een gril hun trouwste dienaren verstoten.’


    ‘Morgen reeds zal ik een beroep doen op je kundigheden, want ik zal Tamu, mijn minister, verwijderen. Jij zult in zijn plaats met de Engelsen onderhandelen.’


    ‘Sahib, dat moet u mij niet opdragen.’


    ‘Waarom niet? Wil je mij dan al bij de eerste opdracht gehoorzaamheid weigeren?’


    ‘Ja, sahib. Voor een man met een laag karakter zou het de grootste genoegdoening zijn, wanneer hij naar de generaal kon gaan en zeggen: “Gisteren hebt u mij voor misdadiger uitgemaakt en mijn degen opgeëist maar vandaag ben ik minister van oorlog van de maharadja van Audh en ik sta hier voor u als zijn gevolmachtigde om u de voorwaarden voor te leggen, waaronder hij bereid is uw voorstellen aan te horen”.’


    ‘Die genoegdoening wil ik je juist geven!’


    ‘Maar het zou uw ondergang zijn. Zij zullen zeggen dat zij met een eerloze overloper niet kunnen onderhandelen. Zij zullen uw optreden als een schending van het volkenrecht uitleggen en die belediging wreken door een onmiddellijke oorlogsverklaring. U ziet dat ik alleen aan u en aan het welzijn van uw land denk.’


    ‘Ik dank je. Ik zal de onderhandelingen aan een ander opdragen maar jij zult toegang hebben tot mijn vertrekken, waar wij elk woord kunnen horen. Ben je soms al te weten gekomen, welke voorstellen de Engelsen zullen doen?’


    ‘Nee. Alleen de generaal kent ze en misschien ook de ritmeester, tenminste als de generaal hem er iets over medegedeeld heeft.’


    ‘Hij zal hem ongetwijfeld alles gezegd hebben, want de ritmeester is zijn rechterhand.’


    ‘U vergist zich. De ritmeester is nog minder bij hem in tel dan wie ook. De generaal weet dat Méricourt een avonturier is en een geniepige lafaard. Hij doet alsof hij zich door hem laat leiden maar hij gebruikt hem alleen als het water dat het rad moet aandrijven en daarna moet wegstromen.’


    De radja was bij mijn laatste woorden opgestaan. ‘Zo doen de Engelsen,’ meende hij. ‘Zij gooien hun werktuigen ondankbaar weg als ze er ten volle gebruik van gemaakt hebben. En precies dezelfde ondankbaarheid leggen ze ook tegenover ons aan de dag. Deze lord Haftley komt bij mij en zegt dat hij het welzijn van mijn land op het oog heeft. Maar in werkelijkheid wil hij mijn land voor de Engelsen openstellen en dan, wanneer ik hem dat heb toegestaan, zullen zij het mij afnemen.’


    ‘Wat wilt u hem antwoorden?’


    ‘Ik ken de Engelsen. Ze hebben veel dingen die wij kunnen gebruiken en wij hebben veel zaken, waar zij niet buiten kunnen.


    Handel met hen zou voor beide partijen van veel nut kunnen zijn. Ik heb er daarom niets op tegen dat zij bij mij en mijn onderdanen bij hen komen om hun waren uit te wisselen. Maar ik zal mijn voorwaarden zo stellen, dat daar voor mij geen schade uit kan voortvloeien.’


    ‘En wat zijn die voorwaarden, radja?’


    ‘Mag bij u een staat zonder verlof van de andere volkeren een land in bezit nemen?’


    ‘Nee. Zo’n staat moet zich eerst verzekeren van hun toestemming.’


    ‘Uitstekend! Ik zal mijn land openstellen voor de Engelsen, indien zij mij kunnen aantonen dat de Fransen en de Italianen, de Nederlanders, Russen, Spanjaarden en Portugezen hun daartoe verlof geven. En die volkeren moeten mij beloven, mij te verdedigen voor het geval de Ingli’s mij mijn land willen afnemen.’


    ‘De Engelsen zullen nooit op die voorwaarden ingaan.’


    ‘Dan kunnen zij wat mij betreft uit Audh wegblijven en terugkeren, vanwaar zij gekomen zijn.’


    ‘Zij zullen inderdaad vertrekken maar met hun gewapende macht terugkomen om u te dwingen.’


    ‘Dan zal ik vechten. Ik heb u tot mijn broeder gemaakt om mij te helpen ze gewapend te ontvangen. Maar laten wij nu gaan rusten! Morgen is het een dag, waarop wij helder moeten zijn en krachtig. De Inglïs zijn een machtig volk. Ik moet hun afgezanten waardig behandelen en morgen zal ik hun iets laten zien.’


    ‘Waar bestaat dat uit?’


    ‘Een gevecht tussen een olifant, een beer en een panter. Ik heb een wilde beer uit de Himalaja, de grootste die ik ooit gezien heb. De panter heb ik als geschenk gekregen van de koning van Nepal. Hij is tegen de beer opgewassen. Maar kom, laten we nu gaan!’


    Wij verlieten het park en gingen naar het paleis. De radja begaf zich naar zijn vertrekken en ik trok mij terug in mijn kamer, waar ik mij gekleed op mijn bed wierp om na te denken over hetgeen ik beleefd had. Welk een omwenteling in mijn leven had deze dag mij gebracht! Ik had een positie verloren die mij zij het dan ook geen schitterende maar toch een goede loopbaan beloofde en verwisseld voor het ambt van minister bij een Indische vorst, dat mij zonder dat ik overdreven verwachtingen behoefde te koesteren, in één klap tot een rijk man maakte. Het zou mij onmogelijk geweest zijn nu te gaan slapen en daarom ging ik mijn kamer uit en verliet het paleis om in de nachtelijke stilte van het park rust te vinden voor mijn opgewonden zenuwen. Onwillekeurig werd ik getrokken naar de plaats waar mijn leven een zo belangrijke wending had genomen. In gedachten verzonken liep ik door de tuin. Eerst toen ik op de plek gekomen was die ik nog maar kort tevoren had verlaten, sloeg ik mijn ogen op en bemerkte tot mijn ontsteltenis dat ik mij tegenover een beeldschone vrouw bevond, die verschrikt oprees van de bank, waarop zij gezeten had.


    Ik wist hoe streng de zeden van het land waren en vooral was het mij bekend dat het streng verboden was in de tuin van de radja een ontmoeting met een vrouw te hebben, wie het dan ook mocht zijn. Maar ik bevond mij in het gedeelte van de tuin dat door mannen mocht worden betreden en dit gaf mij de kracht, mijn ontsteltenis meester te worden.


    Ook zij was geschrokken, zij hulde zich dichter in haar gewaad maar maakte geen aanstalten om zich te verwijderen.


    ‘Vergeeft u mij!’ verzocht ik na een korte pauze. ‘Ik dacht niet, hier iemand te zullen vinden.’ Met deze woorden wendde ik mij om en wilde terugkeren.


    ‘Blijf!’ gebood zij.


    ‘Wat wilt u?’ vroeg ik.


    ‘Gaat u zitten!’ Ik voldeed aan haar wens en zij nam op een kleine afstand van mij plaats. ‘Hoe is uw naam?’ begon ze.


    ‘Hugo von Gollwitz.’


    ‘U behoort tot de Ingli’s?’


    ‘Tot vandaag behoorde ik tot hen, thans echter niet meer.’


    ‘Waarom niet meer?’


    Ik aarzelde met het antwoord. ‘Wie bent u?’ informeerde ik daarop.


    ‘Mijn naam is Rabbadah. Hebt u nooit van mij gehoord?’


    Ik maakte een gebaar van verrassing. ‘Rabbadah, de begum (prinses), de zuster van de maharadja, de bloem van Audh, de koningin der schoonheid van India? O, nog voordat ik dit land betrad, heb ik veel gehoord over uw schoonheid en over de goedheid van uw hart.’


    ,Ja, ik ben de begum en u kunt mij dus gerust vertellen, waarom u niet meer tot de Ingli’s behoort.’


    ‘Omdat ik een dienaar van uw broeder, de maharadja van Audh, geworden ben.’


    ‘Op welke wijze dient u hem?’


    ‘Hij heeft mij de reorganisatie van zijn troepen opgedragen.’


    ‘Dan moet hij wel een groot vertrouwen in u stellen.’


    ‘Hij is mijn vriend!’


    ‘Dan zegen ik de dag die u tot mijn broeder voerde. Ik kende u en uw naam reeds voordat u naar Audh kwam. Mijn broeder heeft mij over u verteld. Ik ben zijn vertrouwelinge die hij alles meedeelt, wat zijn hart beroert. U zult zijn zorgen delen! Mag ook ik uw vertrouwelinge zijn?’


    Bij deze vraag overweldigde mij een nog nooit gekend gevoel.


    Boven ons breidde de donkere hemel van het Zuiden met zijn stralende sterrebeelden zich uit, om ons heen geurde de weelderige tropische natuur en de planten met hun bloemenpracht wiegden zachtjes in de zefier, die door de toppen der palmen streek. En naast mij zat deze wonderschone vrouw.


    ‘O, als dat mogelijk zou zijn, sahiba,’ antwoordde ik.


    ‘Het is mogelijk,’ verzekerde zij, ‘en ik verzoek u erom. Er is veel wat een dienaar uit liefde tot zijn heer verzwijgt om hem niet bezorgd te maken en dat alles zult u mij toe ver trouwen.


    Wilt u dat?’


    ‘Ik wil het.’


    Zij reikte mij haar hand, ik nam die in de mijne en daarbij was het alsof mijn hart deel had aan de gelukzaligheid der góden. Ik vergat haar hand los te laten en zij vergat hem terug te trekken. In deze tropische landen wisselt elk natuurgebeuren met grotere snelheid dan bij ons en zo is het ook met de gevoelens van de mens, die bezit nemen van zijn leven, denken en handelen zonder eerst het koele, berekenende verstand om verlof daartoe te vragen. Ik fluisterde met bevende stem: ‘Ik wil u dienen en gehoorzamen.’ Onmiddellijk daarop echter voegde ik erbij: ‘Maar het is toch verboden om met vrouwen om te gaan?’


    ‘Ik ben de begum en ik heb het recht om te gebieden. De wetten worden door de koningen gemaakt en dus hebben de koningen de bevoegdheid de wetten weer op te heffen of ze te veranderen. En wie zal het te weten komen dat wij met elkaar spreken? Mijn broeder, de radja, niet en iemand anders nog veel minder.’


    ‘En waar kunnen wij met elkaar spreken zonder dat iemand het merkt?’


    ‘Kom, ik zal het u tonen.’


    Wij hielden elkaar nog altijd bij de hand en stonden op. Zij leidde mij behoedzaam naar de vrouwenafdeling van de tuin.


    Bij een in Arabische stijl gebouwd tuinhuisje - een kiosk zoals men in deze streken zegt - dat aan drie zijden omgeven was door het water van een op de rivier uitmondend kanaal, bleef zij staan.


    ‘Kunt u het geluid nabootsen dat de bulbul (nachtegaal) laat horen, wanneer hij droomt?’


    ‘Dat kan ik wel.’


    ‘Wanneer u met mij spreken wilt, kom dan hierheen zonder dat iemand u ziet en boots dat geluid dan na! Van het begin van de avond af zal een trouwe slavin op u wachten tot ik zelf kom. Zij brengt u dan in de kiosk, waar ze u zal verbergen tot ik kom. Ben ik er zelf dan hoort u van mij het kirren van een tortelduif en kunt u meteen binnenkomen, maar hoort u dat geluid niet en kom ik niet, dan is dat een teken dat mijn broeder bij mij is. Dan moet u zich verbergen tot hij weggaat.’


    ‘Ik zal komen, sahiba!’ was alles, wat ik kon zeggen.


    ‘En u zult tegenover mij niets geheim houden?’


    ‘Nooit.’


    ‘Niets van de politieke of militaire zaken en ook niets van - van - van uzelf?’


    ‘Ook niets van mijzelf!’ beloofde ik.


    ‘Ik geloof u. Ga nu! Goedenacht!’ ‘Goedenacht!’ antwoordde ik.


    Nogmaals greep ik haar handen en bracht ze aan mijn lippen.


    Ik werd daarbij bet beven van haar arm gewaar en haar snelle ademhaling. Daarna wendde zij zich naar de kiosk en ik ging terug naar het paleis. Ik had het gevoel dat ik droomde maar kon toch geen rust vinden tot eindelijk, bij het aanbreken van de dag de slaap zich over mij ontfermde en de gestalten deed verdwijnen die mijn al te gewillige fantasie mij in de heerlijkste kleuren voor ogen getoverd had.....

  


  
    


    


    6. Onder worgers en roofdieren


    Zo vaak ik, zoals ook vandaag, van mijn Rabbadah terugkeer, moet ik mijn gedachten letterlijk met geweld weer op de ruwe werkelijkheid richten. Wat is eigenlijk in mijn leven waarheid? Behoort het ontwaken van de liefde waarvan ik in de nabijheid van mijn overleden vrouw droom, tot de werkelijkheid of ben ik nooit iets anders geweest dan de ruige, woest gebaarde kluizenaar, zoals mij nog kort geleden mijn spiegelbeeld toonde in de beek die langs mijn hut stroomt? Ben ik eerst zo geworden sedert de zachte, veredelende invloed van de vrouw ontbreekt? Of ben ik altijd de lelijke holbewoner uit de oertijd geweest zoals ik mijzelf thans voorkom? Ik heb eens een boek gelezen, waarin een man voorkwam die tot straf voor een of ander vergrijp op een eenzaam maar overigens zeer goed bewoonbaar eiland werd afgezet en langzamerhand in een toestand van dierlijke woestheid verviel. Destijds heb ik wat ongelovig om de verbeeldingskracht van de schrijver geglimlacht, nu kan ik hem niet meer zoveel ongelijk geven. O, Rabbadah, waarom ben je van mij heengegaan, terug naar die stralende oorden waaruit je tot mij bent nedergedaald om mij de gelukkigste van alle stervelingen te maken!


    Kom terug bij mij of geef mijn verlangen naar jou vleugels die uit mijn kerker ontvoeren en mij daarheen dragen waar je zonnige aanwezigheid mij zal verblijden en de adem van je mond mij weer verkwikken kan..... !


    Wat waren wij gelukkig toen het schip ons op de kust van dit eiland wierp, zo gelukkig in onze ellende! De gehele scheepsbemanning was dood - vermoord door schurken die het op de schat van de maharadja hadden voorzien. Wij beiden waren de enige overlevenden van het vreselijke drama, waarin de anderen hun leven hebben moeten laten. Weliswaar hadden wij je vaderland en iedere mogelijkheid om er terug te keren verloren. Maar kwam dat er iets op aan? Wij hadden immers elkaar - en wij hadden elkaar lief! - Ik kan niet bogen op vindingrijkheid zoals die door Robinson aan de dag is gelegd.


    Alles wat wij nodig hadden voor een leven dat ik bijna comfortabel zou kunnen noemen, was in ruime mate op het schip aanwezig en ik had het geluk dat alles naar het eiland te kunnen brengen voordat de laatste scheepsplank in de golven verdween. Het kwam er alleen op aan een hut te bouwen. Maar dat had teveel gevergd van mijn handen die niet aan harde arbeid gewoon waren, om zaag en bijl te hanteren, waarmee ik de mooiste stammen van de arekapalmen velde die ik maar kon vinden en al spoedig waren mijn handen overdekt met eeltplekken en blaren. Maar ik vergat alle pijn en vermoeienis wanneer mijn oog viel op de lieflijke gestalte die, aan een ranke elf gelijk, over het strand zweefde of aan mijn voeten gezeten, kransen vlocht, zelf de schoonste en geurigste van alle bloemen.


    Toen ik de hut had voltooid, was ik niet weinig trots op mijn werk. Weliswaar was zij geen paleis en ik betwijfel of iemand uit mijn land er graag in had willen wonen, maar voor mij was zij mooier dan het sprookjesslot van Doornroosje. De ruimte die men betrad als men de deur door was gegaan, was juist groot genoeg om als keuken en woonkamer te dienen en het kleine slaapkamertje tegen de achterwand bevatte slechts twee ledikanten die ik uit het schip had kunnen redden.


    In een eenvoudige houten schuur, losstaande van de hut, was de mondvoorraad ondergebracht. Het geheel zou in de ogen van een verwende Europeaan een zeer schamele indruk hebben gemaakt. Ik verbaasde mij er echter over, hoe gauw mijn Doornroosje dat tot nog toe aan een waarlijk sprookjesachtige Oosterse pracht gewend was geweest, zich in de veranderde levensomstandigheden schikte. Omgeven door een leger van dienaressen die haar kleinste wens vervulden, had zij nooit werkelijke arbeid leren kennen. Thans waren er nog geen vier weken verlopen of zij had zich in de kleine hut als huisvrouw aangepast alsof dit van het begin af aan haar bestemming was geweest. Het liefst had ik haar vanzelfsprekend alle werk uit haar roze vingers genomen maar mocht ik dat doen? Het was noodzakelijk in het huidige te berusten en ons op een paar jaar onvrijwillige eenzaamheid voor te bereiden.


    Daarom was het geboden, alle overdreven verwachtingen die wij nog aan ons leven konden stellen tot een minimum te beperken. En Rabbadah kwam mij in dit streven met fijn vrouwelijk gevoel tegemoet. Ik betwijfel zeer of zij het goedgevonden zou hebben, tot een werkloos leven gedoemd te zijn, zelfs wanneer de mogelijkheid daartoe had bestaan. Zij wierp zich met vurige ijver op alle soorten vrouwelijke arbeid die in onze kluizenaarshut te verrichten was.


    En wat zij niet wist, dat raadde zij met haar vrouwelijke intuïtie.


    O Rabbadah, liefste engel, hoe heb je het verstaan, onze kerker in een hemel te veranderen! Wanneer de zegen van een arme verbitterde man in de ogen van God nog enige waarde heeft, zal de Almachtige je in zijn paradijs alles duizend- en miljoenvoudig vergoeden, wat je aan mij, de vaderlandloze, hebt gedaan van het ogenblik af dat ik je voor de eerste maal op de bank onder de drakenbomen in het paleis van je broeder zag..... !


    Maar het wordt tijd dat ik voortga met mijn verhaal. Ik voel mij bevangen van een innerlijke onrust die mij al die jaren door vreemd is geweest. Komt het door beelden uit het verleden die ik mij weer voor de geest breng of zit er iets onbestemds in de lucht, iets dat ik niet kan definiëren en dat wellicht een soort voorgevoel is van wat er te gebeuren staat, waardoor er wijziging komt in mijn lot? Ik weet het niet. De toekomst zal uitwijzen of er voor mij nog verbetering in mijn omstandigheden is weggelegd. Ik laat alles over aan de Almachtige en aan zijn wijze voorzienigheid. Vijftien jaar eenzaamheid hebben mij geleerd mij tevreden te stellen en mijn hoop van dit vergeten eiland naar boven te richten tot over de sterren, waar een goede Vader woont die ook mij, zijn eenzaam, verlaten kind, niet zal vergeten.....


    Ik heb al verteld dat na het eerste samenzijn met Rabbadah mijn opgewonden zenuwen mij beletten, de slaap te vatten. Toen eindelijk de natuur haar recht deed gelden en ik in een korte maar diepe sluimer viel, heerste er op de grote binnenplaats van het paleis een druk, nachtelijk lawaai. Men was bezig houten bouwwerken en stellingen op te richten die zich in het rond tot aan de muur uitstrekten en waarvan de aard bij het ontoereikende fakkellicht moeilijk was te bepalen.


    Eerst toen de morgen aanbrak en de fakkels gedoofd waren, kon men een cirkelronde arena herkennen waaromheen grote toeschouwersruimten waren aangebracht.


    Vlak boven de ingang van de binnenplaats verhief zich een loge die voor de koning van Audh bestemd was. Daartegenover, zodat men er van het paleis uit kon binnenkomen, was een tweede te zien, waarvan het houten traliewerk deed vermoeden dat daar de vrouwen van de maharadja zouden plaatsnemen. Voorts was er nog aan beide zijden van de binnenplaats een ruime loge gebouwd, de ene ongetwijfeld voor de Engelsen en de andere voor de rijksgroten van Audh.


    Opzij bevond zich een dubbele, van sterk ijzerhout vervaardigde kooi, waarvan de kanten zodanig met matten waren bedekt dat men niet kon zien, wat erin zat. Blijkbaar was dit de verblijfplaats van de panter en de beer uit de Himalaja.


    Ik had niet lang geslapen. Omdat de morgen nog niet warm was, besloot ik een wandeling in de omgeving van de stad te maken. Het gedeelte dat aan de rivier grensde, kende ik reeds, waarom ik de andere kant uitging. Nadat ik de grens van de stad had overschreden, bereikte ik tussen uitgestrekte rijst- en cassavevelden en pisangaanplantingen een palmenbos dat overging in een dicht bos van djatibomen. Uit vrees voor wilde dieren wilde ik juist terugkeren toen er naast mij in de struiken iets ritselde. Ik trok mijn degen maar kwam er niet toe ermee te stoten of te houwen, want nog voordat ik een menselijk wezen had gezien, vloog er suizend een leren riem om mijn lichaam die mijn armen zo stevig omvatte, dat ik mij niet meer kon bewegen. Daarna werd ik met verschrikkelijke snelheid door de struiken gesleurd, waardoor ik het bewustzijn verloor.


    Toen ik tot bezinning kwam, lag ik op een kleine open plek in het bos die rondom was omgeven door dichte varens, zo hoog als bomen. Ik lag nog altijd gebonden op de grond en om mij heen hurkte een twintigtal woeste gestalten, wier boosaardig uiterlijk niets goeds deed vermoeden. Zij waren tot de tanden gewapend. Deels droegen zij kromme, zonderling gevormde messen, voor een ander deel zijden koorden aan hun gordel.


    Allen luisterden naar de woorden van een man die op een steen een enigszins hoger standpunt dan de rest had ingenomen en in angstwekkende geestvervoering tot de anderen sprak.


    Ik huiverde. De zijden koorden overtuigden mij ervan dat ik in handen was gevallen van een bende van de beruchte Thags, voor wie moord tot religie is geworden en die de afgrijselijke wetten van hun geheim genootschap ijverig nakomen. Deze Thags zijn over geheel India verbreid en komen voort uit alle kasten en standen, van de verachte paria’s af tot de in het wit geklede priesters van Brahmanen. De Thag is de vreselijkste mens die er bestaat. Hij overvalt je in de eenzaamheid van het woud of van de wildernis, hij vermoordt je midden in de stad, midden in een vergadering, zelfs wanneer voor hem ontkomen niet mogelijk is. Je stapt van het schip aan land en een zijden koord snoert plotseling je keel dicht, hij begeleidt je jarenlang als trouwe, zorgzame bediende door heel India en in de laatste nacht voor je vertrek word je het slachtoffer van die angstwekkende zijden strop. Niemand is veilig voor hem, Indiër noch buitenlander, ofschoon hij het ongetwijfeld het meest op laatstgenoemde voorzien heeft. Geen van de leden van dit geheime genootschap verraadt de andere, zelfs de wreedste marteling is niet in staat hem één woord over de helse wetten te ontlokken. Men weet alleen dat er in deze moordenaarsbond verschillende graden en rangen bestaan die door de leden stap voor stap bereikt kunnen worden. De leden van de ene graad moorden alleen maar met het zijden koord, anderen met vergift, nog anderen met verdrinken of verbranden. Weer anderen moorden met de knuppel of met andere werktuigen om iemand van kant te helpen.


    Het gevaarlijkste lid van de Thags echter, is de phansegar, wiens moordwapen uit een zijden strop bestaat. Aan zo’n phansegar ontgaat stellig geen enkel slachtoffer en men kan dus mijn ontzettende schrik begrijpen toen ik aan de vreselijke zijden koorden zag, in welke handen ik was gevallen.


    De spreker was een grijze, zeker wel zeventigjarige man die in weerwil van zijn leeftijd zulke wilde gebaren maakte, dat zijn op een kaftan lijkend gewaad voortdurend om zijn magere gestalte fladderde als een wolk die door de wind wordt voortgezweept. Ik verstond duidelijk elk woord dat hij sprak.


    De man had stellig niet de minste opleiding genoten maar toch eindigde hij zijn redevoering, waarmee hij zijn metgezellen tot geestesvervoering trachtte te brengen, met een soort fanatiek gedicht dat even verbazingwekkend als verontrustend was.


    Na een luide storm van bijvalsbetuigingen sprong hij van de steen af. Zijn ogen waren met bloed doorlopen en terwijl hij in razende vaart op één voet in een kring ronddraaide, verhieven zich de anderen en begonnen eveneens in het rond te draaien tot zij van uitputting op de grond vielen. Nu volgde er een pauze om op adem te komen, waarna de aanvoerder van de bende op mij toekwam en plechtstatig vroeg: ‘Bent u een vreemdeling?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Uit welk land?’


    ‘Uit Frankistan.’


    ‘U liegt. Bent u niet met de Ingli’s meegekomen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u dus uit Inglistan!’


    ‘Nee. Ik ben uit Frankistan, ofschoon ik met de Ingli’s hier gekomen ben.’


    ‘Maar u hebt toch bij de Ingli’s behoord.’


    ‘Ja. Maar nu behoor ik niet meer bij hen.’


    ‘U liegt wéér! U draagt immers hun uniform.’


    ‘Ik ben pas gisteravond in dienst van de maharadja van Audh getreden en heb geen tijd gehad mij nu al andere kleding te verschaffen.’


    ‘U liegt alweer. De maharadja van Audh neemt geen Ingli in zijn dienst. U zult sterven!’


    ‘Dood mij dan! Maar doe het snel!’


    De man liet een gemene lach horen. ‘Een snelle dood is de heerlijkste gave die Bhowannie(10)haar zonen schenkt. Hoe is het mogelijk dat een Ingli naar deze gave verlangt?’


    Ik was voor een leeuw en een tijger niet bang geweest, maar hier was het iets anders. Ik probeerde mij met geweld van mijn banden te bevrijden - het hielp niets. ‘Rustig blijven, vreemdeling!’ zei de aanvoerder met een grijnslach. ‘U bent uit Inglistan gekomen om van ons vaderland het ene stuk na het andere af te snijden. Wij zullen wraak nemen. Dood hem!’ besloot hij, zich tot de gereed staande worger wendend.


    ‘Help!’ riep ik uit alle macht.


    ‘Stil!’ gebood de moordenaar terwijl hij op mijn lichaam knielde.


    ‘Niemand kan u helpen want wij zijn hier alleen. En zelfs wanneer er honderden in de buurt waren, zouden zij het niet wagen ons te storen.’


    Er was geen hoop meer. Ik deed mijn ogen dicht. Eén enkel woord wilde ik nog zeggen, het kwam vanzelf als het vurige gebed van een stervende over mijn lippen: ‘Rabbadah..... ! ’


    De phansegar had het worgkoord reeds van zijn heup gewonden maar voelde op hetzelfde ogenblik dat zijn arm werd vastgehouden. ‘Stop!’ gebood de aanvoerder.


    ‘Waarom?’ riep de ander verbaasd uit.


    ‘Vraag niets!’ Na deze afwijzing wendde hij zich tot de overige leden van de bende. ‘Ga achteruit tot ik met deze Ingli gesproken heb!’ Zij gehoorzaamden en ik voelde mijn hart angstig kloppen. Zou er nog hoop zijn?


    ‘Hoe is uw naam?’ vroeg de phansegar.


    ‘Hugo von Gollwitz.’


    ‘Komt u werkelijk uit Frankistan?’


    ‘Ja.’


    ‘Toch zult u moeten sterven, wanneer ik mij vergis. U hebt zoeven een woord geroepen. Waarom juist dat woord?’


    ‘Dat kan ik u niet zeggen.’


    De phansegar boorde zijn ogen diep in de mijne. ‘Kunt u dat niet zeggen? En wanneer u om deze zwijgzaamheid zoudt moeten sterven?’


    ‘Ook dan niet!’


    ‘U bent moedig en standvastig. Maar ik weet, waarom u het niet wilt zeggen. Waar was u gisteren omstreeks middernacht?’


    ‘Bij de radja.’


    ‘En daarna?’


    ‘In mijn kamer.’


    ‘U liegt. U bent nog op een andere plaats geweest, waar de bulbul zucht en de tortelduif kirt.’


    Ik schrok. Zou Rabbadah gevaar kunnen lopen? De kerel was in de tuin geweest en had ons beluisterd. ‘Wat bedoelt u?’


    vroeg ik met geveinsde verwondering.


    ‘Vrees niets! Ik kon uw gezicht niet zien en daarom heb ik u nu niet herkend. Maar toen u de naam van de begum noemde, vermoedde ik dat u het moest zijn geweest. U zou de radja toch kanonnen geven om de Ingli’s te verdrijven?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u vrij. Maar u moet mij bij uw goden bezweren dat u niemand zult vertellen dat de phansegar in de tuin luistert om zijn koning te beschermen.’


    ‘Misschien zal ik dat doen wanneer u mij zegt, waarom u, een moordenaar, de koning en zijn zuster wilt beschermen.’


    ‘Ik zal het u zeggen. Ik heb mij bij de phansegars aangesloten omdat minister Tamu mij alles heeft af genomen wat ik bezat. Ik ben naar de radja gegaan en hij heeft mijn zoon alles teruggegeven, wat men mij had afgenomen. Daarom bescherm ik hem, de begum en ook u, want u zult nooit iets doen dat het volk verdriet bezorgt. Maar Tamu zal de langzame dood sterven die voor u bestemd was.’


    ‘Hij is geen minister meer.’


    ‘Ik heb het gehoord want ik lag achter u beiden op de grond toen de radja met u sprak.’


    ‘U hebt dus gehoord, wat er besproken werd?’


    ‘Ja.’


    ‘En daarna ... was u er nog, toen ik terugkwam?’


    ‘Ik was er en ik heb elk woord gehoord. Maar vrees niet! Ik zal u beschermen.’


    ‘Ik vertrouw u.’


    ‘Zweer dan dat ook u niets over mij zult vertellen!’


    ‘Ik zweer het!’


    ‘Dan bent u vrij. Hebt u al eens eerder van de Thags gehoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Zij zijn slechts verschrikkelijk voor hun vijanden, nog verschrikkelijker dan de wilde dieren van de jungle. Voor hun vrienden echter zijn ze als de zon voor de aarde en de dauw voor het gras. Hier, neem deze tand, draag hem op uw borst en toon hem wanneer u weer eens in de handen van de broeders mocht vallen! U zult als een vriend vrijgelaten worden.’


    Ik bekeek het waardevolle geschenk. Het was de tand van een jonge krokodil. Hij hing aan een eenvoudig snoer en de punt ervan was op een eigenaardige manier geslepen.


    ‘Ik dank u! Zult u nog vaak in de tuin van de radja zijn?’


    ‘Ik weet het niet. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Het zou kunnen dat ik u nog eens wilde spreken.’


    ‘Ga dan van de stad uit recht naar het oosten tot aan het grote woud dat ge in zes uur kunt bereiken. Precies in het midden daarvan ligt de ruïne van een tempel. Neem een scherpe steen of een mes en teken op het midden van de eerste trede naar de tempel een krokodilletand. Dan zal ik u komen bezoeken. Ga nu mee, ik zal u naar de stad brengen.’


    Hij bevrijdde mij zelf van mijn boeien. Daarna liepen wij door het palmenbos en door de velden. Aan de grens daarvan bleef de phansegar staan. Hij gaf mij een hand en verdween tussen de beplanting. Ik haalde diep adem. Ik had het gevoel alsof ik uit een boze droom ontwaakte. Aan wie had ik mijn leven te danken? Eigenlijk aan de begum, want slechts de naam van de prinses had de hand van de moordenaar tegengehouden.


    Ik had het gevoel alsof ik opnieuw geboren was toen ik door de stad liep om het paleis te bereiken. Daar hoorde ik dat de radja mij al had laten roepen. Ik ging naar hem toe en werd in het eerste ogenblik met hartelijke vriendschap maar daarna met levendige verbazing ontvangen.


    ‘Was je er niet, toen ik je liet roepen?’


    ‘Nee, sahib. Ik was gaan wandelen buiten de stad.’


    ‘Je dacht zeker niet dat ik je zou laten roepen?’


    ‘Toch wel! Maar ik dacht niet dat ik zo laat zou terugkomen.’


    ‘Heb je een avontuur beleefd?’


    ‘Waarom denkt u dat, sahib?’


    ‘Je kleren zijn gescheurd.’


    Eerst nu werd ik er mij van bewust dat mijn uniform erg geleden had. ‘Ja. Ik heb een avontuur beleefd.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Dat mag ik u niet vertellen.’


    ‘Heb je je woord gegeven, er niets over te zeggen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik niet verder aandringen. Ik zie dat men je heeft aangevallen, misschien omdat ze je voor een Engelsman hielden. Helaas kan ik de schuldigen niet straffen omdat je me niet wilt zeggen wie het geweest zijn.’


    ‘Vergeef het hun, sahib, zoals ik het hun vergeven heb.’


    ‘Kom nu met mij mee! De onderhandelingen met de Engelsen zullen zo dadelijk beginnen en ik moet je eerst nog de kleren laten geven die je in de toekomst zult dragen.’


    Een kwartier later zat ik met de radja in een vertrek dat in het midden met een tapijt was belegd en langs de wanden van divans was voorzien. Behalve enige koelvaten bevond zich verder niets in het vertrek. Deze poreuze, van kleiaarde gebakken vaten worden met water gevuld dat door de poriën zweet, daar verdampt en dientengevolge een aangename koelte in de kamer verspreiden. Opdat deze afkoeling niet slechts één vertrek ten goede komt, zijn de tussenwanden van twee kamers vaak doorbroken zodat er nissen ontstaan, waarin deze vaten kunnen worden geplaatst.


    Ook de kamer waarin wij waren, had twee van dergelijke nissen en door deze openingen kon men elk woord horen, dat in de kamer ernaast gesproken werd. Daar zaten lord Haftley en ritmeester Méricourt om met de gevolmachtigde van de radja te onderhandelen. De trotse Engelsman had zich dus toch verwaardigd om te verschijnen maar zag dit offer niet met succes bekroond. De concessies toch die hem verleend werden, zouden slechts worden gedaan onder de voorwaarden die Ali Sjah de vorige dag met mij besproken had. Het was uitgesloten dat Engeland daarop zou ingaan, maar de lord schortte zijn mening nog op en deed alsof hij de zaak nog eens rijpelijk moest overwegen. Hij verhief zich van zijn zetel en gaf de ritmeester een teken om nog iets te zeggen. Deze stond eveneens op om te vertrekken en zei als terloops: ‘Dat is waar ook. Ik moet u nog een vraag stellen die ik bijna zou vergeten. Waar logeert luitenant Hugo von Gollwitz?’


    De gevolmachtigde van de radja was hierover van tevoren door zijn meester op de hoogte gesteld. ‘Bij de koning,’ antwoordde hij. ‘Dat weet u toch?’


    ‘Inderdaad weten wij dat,’ gaf de ritmeester toe. ‘Maar de luitenant is mijn ondergeschikte en ik wens dat hij bij mij wordt onder gebracht.’


    ‘Heeft zijn lordschap geen verlof gegeven dat de luitenant bij mijn meester, de radja, kon verblijven?’


    ‘Hij heeft dat verlof gegeven maar hij ziet zich nu genoodzaakt het in te trekken.’


    ‘Dat zou mijn meester, die de luitenant bijzonder veel achting toedraagt, krenken. Is het de bedoeling van zijne lordschap, mijne heren, de maharadja van Audh te beledigen?’


    ‘Hij heeft die bedoeling niet maar de luitenant is deze gastvrijheid niet waardig.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij is tegen zijn meerderen als een verrader opgetreden.’


    ‘Ook tegen de radja?’


    ‘Ook tegen hem.’


    ‘Indien hij u verraden heeft, dan gaat dit de radja niet aan en mocht hij de radja hebben verraden, dan verzoek ik u dit te bewijzen.’


    ‘Dat acht ik niet noodzakelijk.’


    ‘Dat is wél noodzakelijk! U bent een man en wat een man zegt, moet hij ook kunnen bewijzen. Veroorloof mij, uw woorden aan mijn meester over te brengen.’


    ‘Zeker. Dan zal hij ons de luitenant onmiddellijk ter beschikking stellen.’


    ‘Nee. Hij zal u door mijn bemiddeling laten vragen, in hoeverre de luitenant hem heeft verraden en wanneer u hem daarop geen antwoord geeft, zal hij u voor een lasteraar houden, de luitenant echter voor een braaf en eerlijk man. Doe, wat u wilt!’


    ‘Ik verlang dat de luitenant aan mij uitgeleverd wordt.’


    ‘U bent zijn meerdere niet. Hij behoort tot een andere legerafdeling.’


    ‘Dat is niet zo. Zijn lordschap is commandant van de divisie, waartoe de luitenant behoort. Kan zijn lordschap hem dan niet iets bevelen?’


    ‘Ja.’


    Thans verwaardigde de lord zich eindelijk een woord te spreken.


    ‘Ik beveel het!’


    ‘Wat beveelt u?’


    ‘De luitenant uit te leveren.’


    ‘Alleen de maharadja zou hem kunnen uitleveren, mijne heren. Zijn lordschap wil de koning van Audh dus een bevel geven?’


    De zaak had nu zo’n wending genomen dat Haftley zich enigszins in verlegenheid begon te bevinden. ‘No!’ antwoordde hij met nadruk.


    Wederom nam de ritmeester het woord: ‘Zijn lordschap beveelt de luitenant bij mij te komen!’


    ‘Is dat zo?’ vroeg de gevolmachtigde.


    'Yes!' antwoordde de lord.


    ‘Daartegen heeft mijn meester niet het minste bezwaar. Zijn lordschap zou de luitenant dat bevel kunnen geven.’


    ‘Dat zal gebeuren! Geeft zijn lordschap dat bevel?’


    'Yes, bij deze!’ bevestigde Haftley.


    ‘Bij deze? Denkt zijn lordschap dat ik een dienaar van hem ben die tot taak heeft dat bevel over te brengen? Eerst beveelt u de maharadja en nu beveelt u mij!’


    ‘Wij bevelen wie wij willen!’ was de ritmeester van oordeel.


    ‘Nietwaar, excellentie?’


    'Yes!'


    ‘Dan moet u maar zien dat uw bevel uitgevoerd wordt!’


    ‘Het móet uitgevoerd worden. Nietwaar, excellentie?’


    'Yes!' Na dit krachtige woord liep de lord naar de uitgang en de ritmeester volgde hem in de overtuiging niets tekort te hebben gedaan aan de waardigheid van Old England.


    Kort na deze eigenaardige bespreking werd de toegang naar de binnenplaats van het paleis geopend en de mannelijke bewoners stroomden naar binnen om het schouwspel van het dierengevecht bij te wonen. Even voor het begin liet de radja mij bij zich komen. Hij wees naar een prachtig kostuum dat op een tafeltje lag. ‘Trek dat aan! Het is de kleding van de krijgslieden van Audh. Jij alleen zult mij naar mijn loge begeleiden. Deze genoegdoening wil ik je thans tegenover de Engelsen geven.’


    In een zijkamer verwisselde ik van kleding en gespte mijn Engelse degen om. Hij paste wel niet bij dit nieuwe uniform maar ik dacht er niet aan mijn vijanden aanleiding te geven om te denken dat zij mij ertoe hadden gebracht mijn eervolle degen af te leggen.


    Toen ik aan de zijde van de radja de voor hem bestemde tribune betrad, waren reeds alle plaatsen bezet. Vlak tegenover ons kon ik op de vrouwentribune twee rijk geklede maar gesluierde dames zien, waarschijnlijk de vrouw en de zuster van de radja. In de loge aan mijn linkerhand zaten de rijksgroten van Audh en in de rechtse loge de officieren van het Engelse gezantschap. Ik merkte de verbaasde blikken wel op die zij naar onze hoge zitplaatsen wierpen maar ik bewees hun niet de eer, naar hen te kijken. Ook de overige plaatsen waren tot op de laatste bezet.


    Nu klapte de radja in zijn handen en onmiddellijk trokken enige inlanders die op de kooi zaten, de matten voor een van de deuren weg. De deur ging open en met één enkele sprong kwam een reusachtige zwarte panter tot in het midden van de arena. Daar keek hij om zich heen, liet een woedend gebrul horen en strekte zich uit in het zand. Vervolgens werden de matten voor de tweede deur verwijderd en de toeschouwers zagen een beer die rustig bleef liggen en geen aanstalten maakte om zijn verblijf te verlaten. Men stiet van boven met bamboestaken naar hem maar hij scheen het niet te voelen. Men stak vuurwerk af en gooide het naar hem toe. Er kwam enige beweging in het dier, het wentelde zich in het zand om de vonken die op zijn pels terecht waren gekomen, te doven.


    Nu grepen de mannen die op de kooi zaten naar het zekerste middel om hem naar buiten te krijgen: zij goten een pot met rijstbrandewijn over hem leeg en wierpen daarna wederom brandend vuurwerk op hem. Nu raakte zijn pels in brand en de beer haastte zich in draf de kooi uit, die meteen achter hem gesloten werd. Het dier was evenals de panter van ongewone grootte. Het verstikte het vuur door zich nogmaals in het zand te wentelen.


    De panter had zijn tegenstander wel opgemerkt maar door het vuur aarzelde hij met zijn aanval. Toen dit gedoofd was, kwam hij overeind en sloop enige malen als een kat om de beer heen. Deze verhief zich op zijn achterpoten en sloeg onbezorgd met zijn grote klauwen in de lucht om zich heen.


    Plotseling sprong de panter met een zijwaartse beweging op hem af. Alle toeschouwers waren gespannen. Een kreet van verrassing steeg uit het publiek op: de beer was slimmer dan zijn tegenstander, zijn onbezorgde houding was slechts schijn geweest. Op het ogenblik dat de panter op hem af sprong, liet hij zich op de grond vallen. Daardoor viel de sprong te hoog uit en terwijl de vlugge panter over hem heen vloog, sloeg hij bliksemsnel met een van zijn klauwen toe - een ontzettend gebrul weerklonk en daar tussendoor een zwaar gebrom van bevrediging: de beer had het lichaam van de panter opengescheurd zodat van het gewonde dier dat zich haastig naar een hoek van de arena terugtrok, de ingewanden te zien kwamen.


    Even later echter kwam de panter weer overeind en ging snuivend en blazend op de beer af. Deze sperde zijn bloedrode muil open, draaide zijn kleine ogen in alle richtingen en week voorzichtig terug naar de wand van de arena. Het volgende ogenblik sprong de panter in weerwil van zijn wond op de beer af, die tegen de wand geleund stond en zijn vijand met zijn voorpoten, als armen geopend, ontving. Nu volgde er een buitengewoon spannend schouwspel. De twee machtige dieren hielden elkaar met klauwen en tanden vast, zij vielen op de grond en wentelden in het zand om en om zodat er een wolk van stof opsteeg. De huid van de panter was voor de beer gemakkelijker vast te grijpen dan de ruige pels voor zijn tegenstander. Met de klauwen van zijn achterpoten drong hij in de buikwond van zijn vijand. De panter stiet een vreselijk gebrul uit terwijl men van de beer niet het geringste gebrom meer hoorde. Plotseling kromp de panter ineen, een ontzettende kreet weerklonk, gevolgd door een dof, kreunend rochelen, waarop een stilte volgde die slechts onderbroken werd door het knarsend kraken van beenderen: de beer had de schedel van zijn overwonnen tegenstander verbrijzeld om zijn hersenen te verorberen.


    Luide toejuichingen beloonden de overwinnaar voor zijn dapperheid.


    Hij trok zich echter niets van deze bijval aan maar ging, nadat hij de hersenen had opgegeten, in de hoek van de arena naast de kooi liggen.


    Nu werd de buitenpoort die van de binnenplaats naar de straat leidde, geopend en onder de tribune van de maharadja door werd een mannetjesolifant de arena binnen gevoerd. Hij was bestemd geweest om met de panter te vechten, daar men had aangenomen dat deze de beer zou overwinnen.


    ‘Hoe bevalt je de nieuwe held?’ vroeg de radja.


    ‘Een prachtig dier!’ antwoordde ik. ‘Maar het zou beter zijn als het een heldin was geweest.’


    ‘Waarom?’


    ‘Zijn de wijfjesolifanten niet dapperder dan de mannetjes?’


    ‘Ja. Maar toch is dit mijn beste jachtolifant.’


    ‘Heeft hij al eens met een beer gevochten?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is de afloop twijfelachtig omdat hij de manier waarop een beer vecht nog niet kent.’


    ‘O, maar dit dier is niet alleen dapper, maar ook verstandig en voorzichtig.’


    De dikhuid had geen kornak (oppasser) op zijn nek zitten en was dus geheel aan zichzelf overgelaten. Hij ontdekte de beer, liet een uitdagend getrompetter horen en wierp met zijn slagtanden het zand in de hoogte. Daarna trad hij voorzichtig op Bruin de beer toe. Deze scheen helemaal geen lust te hebben in een tweede gevecht en draafde de arena rond, waarbij bleek dat hij op zijn rug en aan zijn rechterflank vrij ernstige wonden had opgelopen. De olifant hield hem scherp in het oog.


    Plotseling bleef de beer staan. Hij had nog nooit met een dergelijke tegenstander gevochten en blijkbaar had hij zijn rondgang alleen ondernomen om hem van alle kanten goed op te nemen. Nu verhief hij zich op zijn achterpoten. De olifant begreep dat dit een uitdaging was en stormde op hem af. Zijn slurf, die gemakkelijk gewond kon raken, hield hij omhoog terwijl hij zijn slagtanden benedenwaarts gericht hield om zijn vijand eraan te spietsen. Nauwelijks echter waren deze gevaarlijke wapens een voet lengte van het lichaam van de beer verwijderd, of hij wierp zich evenals hij tevoren had gedaan, op de grond zodat de dikhuid over hem heen stormde. Voordat hij zijn gang kon inhouden en zich omdraaien, had de beer reeds een achterpoot van de kolos omvat, sloeg zijn klauwen in het vlees en begon langs de poot omhoog te klimmen.


    De olifant stiet een kreet van pijn uit en rende kreunend en trompetterend van woede het strijdperk op en neer. Door deze bewegingen wilde hij de vijand, die hij met zijn slurf niet kon bereiken, van zich af slingeren. Het gelukte hem niet. De klauwen van de beer waren te lang en te scherp en vonden in de vleesklomp een stevig houvast.


    Toen kwam het gepijnigde dier op een gedachte die het redding zou kunnen brengen. De beer had met zijn voorpoten reeds het achterste gedeelte van zijn rug bereikt en het was dus hoog tijd om zich van hem te bevrijden. De olifant drong nu met zijn achterlijf tegen de borstwering van de arena en trachtte zijn tegenstander op deze wijze te verpletteren. Daarbij oefende hij een zo geweldige druk uit dat het gehele bouwwerk trilde. De houten pilaren die de getraliede vrouwenloge droegen, bezweken eronder - een kreet van ontzetting klonk uit honderden kelen - de tribune met de beide vrouwen zonk omlaag en stortte ineen.


    De reus had zijn doel bereikt, hij had zijn tegenstander van zich afgeworpen, maar was daarbij zo gewond geraakt en hier en daar zo ontvleesd dat hij razend van woede in het rond stormde. De beer had eveneens ernstige kwetsuren opgelopen maar stond desondanks welgemoed op alle vier zijn poten en keek op zijn gemak naar de puinhopen van de tribune, waaronder de beide vrouwen zo goed als begraven lagen.


    Allen op twee na, zaten als verlamd van schrik. Die twee waren de maharadja en ik. Wij stormden de trap af die van onze tribune naar de arena leidde. De woedende olifant merkte ons het eerst op en richtte zich met vijandig geschreeuw tegen ons. Hij hief zijn slurf op voor een dodelijke slag naar de radja. Deze deed echter een sprong opzij die hem redde, maar daarna moest hij voor het dier terug wijken. Mij was het intussen gelukt de olifant voorbij te komen.


    ‘Dood de beer,’ riep de maharadja, ‘en het koninkrijk is u !’


    Men waagde het nauwelijks adem te halen en er heerste een stilte, waarin men het geringste geluid kon horen. Achter mij de woedende reus en vóór mij de onoverwonnen beer, snelde ik, slechts met mijn degen gewapend, op deze laatste toe. Onderwijl trok ik de tulband van mijn hoofd, scheurde de kostbare kasjmieren sjaal van het hoofddeksel los, wikkelde hem om mijn arm en trok met mijn rechterhand de degen.


    Het geweldige dier richtte zich in zijn volle lengte op om mij te ontvangen, sperde zijn muil open en breidde, toen de punt van de degen zijn borst reeds raakte, zijn voorpoten uit voor de dodelijke omarming. Op hetzelfde ogenblik stiet ik het staal in zijn hart en mijn linkerarm die door de sjaal beschermd werd, in zijn strot. Toen stortten wij beiden neer en enige ogenblikken lang wentelden wij in het zand.


    De omhelzing van Bruin de beer was zo krachtig geweest dat ik mij, toen ik mij eindelijk onder hem uitgewerkt had, in een toestand van halve verdoving bevond. Ik moest mij ook verwond hebben, want mijn schouder en mijn borst deden mij pijn. Maar het grootste gevaar kwam eerst nu op mij af. De dikhuid had de eerste vijand teruggedreven en kwam thans naderbij om de andere te zoeken. Juist toen ik van de grond opstond, merkte hij mij op en kwam met zware stappen en omhoog geheven slurf op mij af. ‘Nu nadert de dood!’ Dat was de enige gedachte die mijn hersenen op dat ogenblik konden bevatten. Reeds geloofde ik dat hij mij met zijn slurf zou verpletteren toen de aanblik van de beer hem tot bezinning bracht. De dreigende slurf ging langzaam omlaag om de beer te onderzoeken en omdat hij ontdekte dat het dier dood was en mijn degen in zijn lichaam stak, begreep de door de natuur met zoveel verstand begaafde olifant, dat ik zijn redder was geweest. Hij stiet een triomfantelijke kreet uit, pakte mij zachtjes met zijn slurf op, zette mij op zijn rug, spietste de beer aan zijn geweldige slagtanden en droeg op deze wijze beiden, de overwinnaar en de overwonnene, enige keren de arena rond.


    Van de toeschouwersplaatsen steeg een luid gejubel op. Ik bemerkte dat de maharadja als eerste voor allen uit, naar de beide vrouwen ijlde. Het scheen dat zij geen verwondingen opgelopen hadden want hij gaf hen over aan de toesnellende dienaressen en wendde zich daarna onmiddellijk naar de olifant, die thans in hem zijn meester herkende en zich door hem liet liefkozen.


    ‘Ben je gewond?’ vroeg hij mij.


    ‘Aan mijn linkerschouder,’ riep ik van de rug van de olifant naar beneden, ‘en ook een beetje gekwetst aan mijn ribben, maar het heeft niet veel te betekenen.’


    ‘Je bent een held, zoals ik er nog nooit een heb leren kennen. Kom naar beneden, zodat ik je wonden verbinden kan!’


    Ik liet mij langs de hals van het reusachtige dier omlaag glijden en stond juist op het punt met de vorst naar de ingang van het paleis te gaan, toen ik de generaal en de ritmeester op ons af zag komen. Wat wilden zij? Waren zij wellicht van plan mij uit te dagen nu ik, zoals zij geloofden, verzwakt was door het gevecht met de beer? Maar dat zou hun tegen kunnen vallen. Inderdaad wendde de ritmeester zich tot mij.


    ‘Luitenant, ik verzoek u, mij naar de woning van zijne excellentie te volgen.’


    ‘En dan?’


    ‘Hebt u zo weinig scherpzinnigheid dat u niet begrijpt dat ik u in arrest wil stellen?’


    ‘Daar hebt u het recht niet toe.’


    ‘Een toontje lager, luitenant, anders zal ik u laten zien hoe men met mij moet spreken en hoe men zich moet gedragen tegenover verraders en overlopers! Nietwaar, mylord?’


    'Yes.'


    ‘Dan zal ik u eens laten zien hoe men zich tegenover een lasteraar en kwaadspreker gedraagt!’ stoof ik nu op.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘U hebt vandaag beweerd dat ik de maharadja verraad. Ik verzoek u de waarheid van die bewering te bewijzen.’


    ‘Tegenover u heeft men geen verder bewijs nodig. Nietwaar, excellentie?’


    'Yes.'


    ‘Zo, vindt u dat? Dan ontsla ik u ervan, mij te tonen hoe men met u moet spreken, want dat weet ik precies. Men spreekt met u zoals met elke andere schurk, namelijk zo!’ Ik hief mijn arm op en liet mijn gebalde vuist met zo’n kracht in het gezicht van de ritmeester neerkomen, dat hij achterover tuimelde.


    ‘Kerel!’ brulde Méricourt. ‘Hoe durf je dat wagen!’


    ‘Ik waag niets. Een lafaard brandmerken is geen waagstuk.’


    Schuimbekkend van woede trok de ritmeester zijn degen.


    ‘Ah, eindelijk kan ik eens met deze kerel afrekenen!’


    Met deze woorden trok ik de dicht bij ons liggende beer mijn degen uit het lichaam en wendde mij naar mijn tegenstander.


    Deze trok een eigenaardig gezicht en zei: ‘Nietwaar, mylord, luitenant von Gollwitz is een verrader?’


    ‘Yes.'


    ‘En met een verrader mag geen dappere officier en man van eer duelleren?’


    ‘Yes.'


    ‘Dan nemen we hem in arrest, excellentie!’


    'Yes.'


    ‘U hebt het gehoord. Volg ons!’


    ‘Laffe kerels, de een zowel als de ander! Ritmeester en mylord, ik zal u eens wat zeggen: wanneer u over een minuut nog in mijn buurt bent, zal ik op dezelfde manier met u afrekenen als ik met de beer heb gedaan.’ Ik haalde mijn horloge te voorschijn.


    ‘Mylord, hij is razend!’ zei de ritmeester aarzelend.


    'Yes.'


    ‘Laten we hem op een andere keer arresteren!’


    'Yes.'


    Zij draaiden zich om en gingen naar hun logeerverblijf.


    ‘Wat zegt u van zulke mensen, sahib?’ vroeg ik de maharadja.


    ‘Wanneer het geen afgezanten van Engeland waren,’ antwoordde de vorst, ‘zou ik ze met de zweep uit mijn land laten jagen. Maar kom nu mee! Je gezicht wordt zo bleek. Het bloed stroomt uit je schouder. Als dat zo doorgaat zou het je je leven kunnen kosten.


    We begaven ons naar het paleis. Eerst nu voelde ik de zwakte als gevolg van het bloedverlies en de pijn in mijn borst die onder de krachtige omhelzing van de beer in elk geval geleden had. Toen ik met de radja mijn kamer binnenging, viel ik bewusteloos op de divan neer...

  


  
    


    


    7. De verovering van Audh


    Voor de vijftiende maal heb ik de sterfdag van mijn Rabbadah doorgebracht bij de kist, waarin haar stoffelijk overschot rust. En daarna - daarna kwam het oude hunkerend verlangen weer over mij met onweerstaanbare kracht, het verlangen naar verlossing uit mijn gevangenis. Ik heb weer hetzelfde gedaan, wat ik vele jaren geleden reeds in wanhoop had opgegeven: acht dagen lang heb ik van de vroege morgen, wanneer de zon in het oosten boven de zee begon op te komen tot het invallen van de duisternis op de hoogste top van het eiland gezeten, de scheepskijker op de oneindige watervlakte gericht. Elke duimbreed van het zeeoppervlak speurden mijn verlangende ogen af naar een punt dat een zeil kon blijken te zijn, wel duizend maal sprong ik met bevende knieën op als de zon mij een zinsbegoocheling voortoverde als van een door de wind bewogen zeil en duizend maal liet ik mij weer teleurgesteld op de grond vallen. En als de avond viel, sleepte ik stapels dor hout naar de top en hield de gehele nacht lang een geweldig vuur brandende dat geen enkel vaartuig had kunnen ontgaan, dat zich binnen een straal van vijftig mijl in het rond had bevonden. Waarom deed ik dat? Jarenlang had dat hunkerend verlangen naast mij gestaan en was mij op de voet gevolgd. Het legde zich met mij ter ruste en stond ’s morgens weer fris naast mijn legerstede totdat zijn schaduw langzamerhand in een zee van teleurstelling ten onder ging en de laatste hoop op de klippen te pletter sloeg. En thans heb ik ervaren dat het verlangen nog niet gestorven is. Levendiger dan ooit is het uit zijn golvengraf herrezen. Met schitterende ogen staat het voor mij en wijst met zijn vinger naar het westen, waar mijn vaderland ligt, naar het westen, waar ik mijn jeugd verdroomd heb en waar ik een plek weet, die eens mijn geboortegrond geweest is - die nog altijd mijn geboortegrond is.


    Het resultaat van mijn uitkijk, die acht dagen duurde, was niet bevredigender dan dat van al die jaren her. Niet het geringste stukje van een zeil had ik kunnen ontdekken. En toch was ik, toen ik ten slotte het turen moe, naar mijn hut afdaalde, geenszins ontmoedigd, zoals vroeger het geval was geweest.


    Wel was ik er meer dan ooit van overtuigd dat ik, indien ik op bevrijding van buiten af wilde hopen, nogmaals drieëntwintig jaren lang vergeefs zou moeten wachten. En ik had het gevoel dat ik het niet meer zo lang in mijn verlatenheid zou kunnen uithouden. Maar wat belette mij dan mijn boeien te slaken en de bevrijding door eigen kracht tot stand te brengen, wanneer niemand anders mij kon helpen? Nog voelde ik mij krachtig genoeg het waagstuk te ondernemen.


    En mocht het mislukken, dan was het mij hetzelfde of mijn lijk op de bodem van de zee lag of in de een of andere hoek van mijn eiland tot stof verging. En terwijl dit plan in mijn gedachten vastere vormen aannam, verwonderde ik er mij zelf over dat dit idee mij al die jaren onuitvoerbaar had geleken.


    Zolang mijn Rabbadah nog leefde, was dit te verontschuldigen geweest, want ik zou haar voor geen geld aan de gevaren van een zo roekeloze poging hebben willen blootstellen.


    En de poging alleen te wagen en mij van mijn vrouw te scheiden, zou ik evenmin ooit hebben kunnen doen. Maar daarna, toen mijn Rabbadah van mij was heengegaan en de eenzaamheid haar hopeloze mantel om mij heen sloeg, had althans de gedachte bij mij moeten opkomen. Had de dood van mijn vrouw mij dan zo ontmoedigd en mij alle geestkracht ontnomen? Thans, nu ik dit neerschrijf, word ik er mij van bewust dat ik op dit eiland een ander mens ben geworden dan ik in India was geweest. Hoe vaak was het niet Rabbadah, mijn vrouw, die mij in uren van mistroostigheid, welke mij niet zelden overvielen, troostte en steunde. Zonder haar en zonder de herinnering aan haar sterke, heldhaftige vrouwelijkheid zou ik al lang, evenals mijn ongelukkige voorganger, zelfmoord hebben gepleegd. Is zij het die mij thans inspireert mijn boeien te verbreken en die de hoop weer in mijn borst doet opleven?


    Toen ik mij op de achtste dag ter ruste legde, stond in mijn geest het besluit vast, het eiland te verlaten en mijn weg over de grote waterwoestenij te zoeken, terug naar..... mensen!


    De volgende morgen ben ik er in alle vroegte met bijl en zaag op uitgetrokken om aan het bouwen van een zeilboot te beginnen.


    Ik ben geen zeeman, nog minder een scheepsbouwer, maar ik heb geleerd een boot te besturen en te beheersen en ik weet alles af van de manier, waarop een vaartuig zoals ik nodig heb, gebouwd moet worden. Thans zegen ik het uur, waarin ik besloot de boeken van de kapitein en de scheepsinstrumenten mee naar het eiland te nemen. In het begin had ik ze van geen belang voor mij geacht, want van de hantering dezer werktuigen had ik geen begrip en nog minder verstand had ik van de wonderlijke dingen die in de boeken van de kapitein behandeld werden. Maar toen ik voor de laatste maal met de boot naar het wrak zeilde om nog iets dat bruikbaar was mee te nemen, had ik mij toch over deze boeken en voorwerpen ontfermd, minder omdat zij nuttig voor mij konden zijn dan wel omdat zij zeer kostbaar waren. En ik heb er geen spijt van gehad ze te hebben meegenomen. Gedurende de eindeloze dagen van eenzaamheid heb ik de boeken zo vaak gelezen, dat ik de inhoud bijna van buiten kende. Zij hebben mij over de dodelijke verveling heen geholpen en mij ertoe in staat gesteld met de sextant de ligging van mijn gevangenis met vrij grote nauwkeurigheid te bepalen. Ik weet nu, wat mij vroeger onverschillig was, dat mijn eiland ongeveer 92° oostelijk van Greenwich en 9° ten zuiden van de equator is gelegen en ik kan thans niet alleen een top- van een bramzeil onderscheiden, maar ik ken nog vele andere dingen die mij naar ik hoop, van pas zullen komen, wanneer ik eenmaal mijn zelf gebouwde boot van stapel zal laten lopen.


    In de eerste plaats meen ik thans te weten, in welke verhouding de delen van een zeewaardige boot tot elkaar dienen te staan. De oude scheepsjol is natuurlijk niet meer te gebruiken, hij is half verrot en lek geworden en ik zou me er alleen voor een pleziertochtje in rustig water bij de kust en binnen de klippen aan kunnen toevertrouwen. Vroeger ben ik er meermalen mee de open zee opgegaan en heb ik er mijn kleine rijk mee omgezeild. Dat is echter lang geleden en nu zou een dergelijke tocht een spel met de dood betekenen.


    Op mijn eiland groeien vele broodbomen met stammen van aanzienlijke omvang. Een daarvan heb ik uitgezocht voor mijn doel. Zijn stam had een doorsnede van ruim anderhalve meter en hij stond een eind van het strand af, tamelijk ver landinwaarts.


    Het was geen geringe taak voor mij, deze reuzenboom die ongeveer zestien meter hoog was, te vellen. Maar welk een vreugde toen hij eindelijk na veertien uur hard werken aan mijn voeten lag. De volgende dag heb ik de kroon afgezaagd en daarna kwam het erop aan, de stam met mijn bijl de gewenste vorm te geven. Sedert de tijd toen ik de scheepslading moest bergen, heb ik niet meer zo hard gewerkt als de laatste dagen. Ik zaagde en schaafde, hakte en sneed, mat en berekende en gunde mij nauwelijks de tijd om te eten. Ik heb het ruw behouwen blok op rollen omlaag naar het strand gevoerd en toen was ik aan het eind van mijn krachten.


    Nu is het zondag en wordt er dus niet gewerkt. Ik zou er ook niet toe in staat zijn geweest, want ik voel mij als geradbraakt door de ongewone en inspannende arbeid. Daarom wil ik de tijd die ik op deze rustdag heb, gebruiken om verder te gaan met mijn aantekeningen.


    Toen ik voor de eerste maal uit mijn bewusteloosheid ontwaakte, was het nacht. Ik scheen alleen in de kamer te zijn.


    De gordijnen van mijn bed waren dicht getrokken en het schijnsel van een lamp viel op mijn lakens. Ik moest mij eerst trachten te herinneren, wat er met mij gebeurd was. Een hevige pijn in mijn borst en schouder riep de laatste gebeurtenissen in mijn gedachten terug. Toen bewoog zich tussen mij en het licht een schaduw. De gordijnen werden uiteen geschoven, een blanke hand verscheen en daarna een gezicht, welks schoonheid mij verblindde zodat ik mijn moede oogleden over mijn ogen liet zinken.


    Het was de begum. Zij dacht dat ik nog bewusteloos was en goot mij een versterkende drank in mijn mond. Daarna droogde ze het zweet van mijn voorhoofd en wangen en ik voelde daarbij de adem uit haar mond. Haar gezicht moest vlak bij het mijne zijn. Ik kon mij niet weerhouden, ik móest mijn ogen openslaan. Zij bemerkte het en trok zich terug met een uitroep die deels van haar schrik en deels van haar vreugde getuigde.


    ‘Rabbadah!’


    ‘Je bent wakker, je praat weer!’


    ‘Hoelang heb ik geslapen?’


    ‘Vijf dagen.’


    ‘Vijf dagen?’ Het kwam mij ongelooflijk voor, ik had het gevoel alsof ik pas een uur geleden mijn ogen gesloten had.


    ‘Ja, vijf dagen. Je bent erg ziek geweest.’


    ‘En - jij bent bij mij!’


    Ze kreeg een kleur. ‘Dat mag niemand weten. Alleen de dokter, je bediende en Aimala weten het.’


    ‘Aimala? Wie is dat?’


    ‘De vrouw van mijn broer.’


    ‘Die samen met - met jou naar beneden viel?’


    ‘Ja, die is het. Ze is al bij je geweest. Je hebt ons het leven gered en wij wilden je graag ’s nachts verplegen. Spreek er niet over met de radja! Ben je weer moe?’


    ‘Nee. Waar is generaal Haftley?’


    ‘Die is weg sedert de dag, waarop jij ons gered hebt.’


    ‘Hij zal terugkomen met een leger en Audh zal ongewapend zijn. Mijn God, geef mij mijn gezondheid en mijn kracht terug!’


    ‘Blijf kalm! Je mag je niet opwinden. O, het is ons verboden met je te spreken, wanneer je wakker zoudt worden. Ik moet naar de dokter om verontschuldiging te vragen en hem onmiddellijk bij je te zenden.’


    ‘O, blijf toch!’ vroeg ik met smekende stem, maar zij snelde de kamer uit. Na een paar minuten was ik weer ingeslapen.


    Het was de slaap der genezing die zoals bekend is, lang duurt.


    Toen ik wederom ontwaakte, voelde ik mij reeds zo sterk dat ik kon opstaan en mij zonder vreemde hulp kon aankleden.


    Er was niemand aanwezig die het mij had kunnen beletten, maar toen ik de deur wilde opendoen om naar het park te gaan, trad de radja binnen. Hij keek mij verbaasd aan en schudde daarna zijn hoofd.


    ‘Het doet me genoegen dat je bijna hersteld bent maar je zult toch enige tijd je kamer moeten houden. Je bent een held en ik zou je niet graag willen verliezen.’


    ‘Ik zal tot mijn einde toe bij u blijven.’


    ‘En ik zal je daarvoor dankbaar zijn, want ik kan je gebruiken, zelfs wanneer je ziek te bed ligt.’


    ‘Hoe zou ik u dan kunnen dienen?’


    ‘Door je raad. De Engelsen naderen onze grenzen.’


    ‘Ah! Nu al?’


    ‘Dat zij vervloekt mogen zijn! Alles was op de oorlog voorbereid, nog voordat die ellendige lord Haftley bij mij kwam. Dat gezantschap was alleen gezonden met het doel, mij een schijnbare reden tot het openen van vijandelijkheden af te dwingen. En dat is hun gelukt.’


    ‘Zijn zij sterk?’


    ‘Zo sterk dat ik alleen met de hulp van mijn naburen tegen hen ben opgewassen. Ik heb onmiddellijk boodschappers naar ze gezonden.’


    ‘En uw krijgslieden?’


    ‘Die zijn allen onder de wapenen geroepen. O, als ik maar artillerie had!’


    ‘Die zult u hebben!’


    De radja richtte zich verbaasd op. ‘Ik? Waar vandaan?’


    ‘Ik neem ze de Engelsen af en breng ze bij u.’ Ik was vervuld van strijdlust. ‘Geef mij zoveel krijgslieden als ik nodig heb en ik jaag de Engelsen met hun eigen geschut op de loop!’


    ‘Hoeveel kanonnen zijn daarvoor nodig?’


    ‘Dat zou ik nu nog niet kunnen zeggen. Maar ik zal me ervan op de hoogte stellen. Ik mag nu niet meer ziek zijn, ik moet vechten voor u, voor mijzelf en voor Audh!’


    ‘Maar daar ben je nog te zwak voor!’


    ‘Nee, ik ben niet zwak meer. Kijk maar! Ben ik ziek?’ Ik had mijn degen van de wand genomen en zwaaide er met zoveel behendigheid mee boven mijn hoofd dat men mij niet voor iemand zou kunnen houden die pas uit de dood was opgestaan.


    ‘Goed dan,’ zei de radja. ‘Ik heb je nodig en zal daarom geen acht meer slaan op de voorschriften van de dokter. Kom mee met mij om aan onze beraadslagingen deel te nemen!’


    Toen ik de troonzaal van de radja betrad, zag ik daar alle raadslieden van de heerser verzameld. Ik werd met de meeste hoogachting ontvangen en bemerkte al spoedig dat het paleis reeds een hoofdkwartier vormde, waar elke minuut berichten binnenkwamen en vanwaar bevelen uitgingen. Alle beschikbare krijgslieden waren de naderende vijand al tegemoet gezonden.


    Ik achtte alle voorbereidingen die tot dusverre getroffen waren juist, indien althans gerekend kon worden op de hulp van de naburige staten. Ik verzocht, mij onmiddellijk naar het leger te laten vertrekken om nadere inlichtingen te verkrijgen waarvan zou afhangen, wat er verder moest worden gedaan. Mijn verzoek werd ingewilligd. De maharadja zou zich daarna zelf bij zijn troepen voegen om het opperbevel op zich te nemen.


    Tijdens deze beraadslagingen was het avond geworden. Tegen middernacht zou ik met tweehonderd pas aangekomen ruiters de hoofdstad verlaten. Toen ik mij op die tocht had voorbereid, besloot ik voor de eerste maal gebruik te maken van Rabbadah’s verlof om haar te bezoeken. Nadat ik mij ervan verzekerd had dat de radja mij thans niet meer zou laten roepen, sloop ik naar de tuin en kwam zonder moeilijkheden bij de kiosk in de vrouwenafdeling. Ik gaf het afgesproken teken.


    Meteen klonk binnen het gekir van een tortelduif. Met kloppend hart besteeg ik de weinige treden, schoof het gordijn op zij en betrad een achthoekig vertrek dat ingericht was met een pracht, zoals slechts een Oosterse vorst kan bedenken. Op de zachte fluwelen kussens rustte een gestalte die uit Mohammeds hemel neergedaald scheen te zijn om de lieflijkste voorstelling die men van de schoonheid zou kunnen hebben, te belichamen. Zelfs een meester onder de schilders zou niet in staat geweest zijn, deze vrouw op zijn doek te toveren, geen dichter, zelfs als hij Hafiz van Sjiraz zou hebben geheten, had dit godenbeeld naar verdienste kunnen bezingen.


    Zij ontving mij met een bekoorlijke glimlach en reikte mij haar hand. ‘Ik wist dat je zou komen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik heb jullie beraadslagingen door het traliewerk gehoord. Ga zitten!’


    Ik nam naast haar plaats en zij stond toe dat ik haar hand in de mijne hield. ‘Zou men ons hier niet kunnen verrassen?’ vroeg ik.


    ‘Nee. Ik heb mijn dienares op wacht gezet. Ze geeft mij een teken, wanneer er iemand aan zou komen. Bovendien zijn er hier behalve dit vertrek nog veilige schuilplaatsen. Hij is gebouwd om de vorst en zijn familie bij elk gevaar dat hem bedreigt een toevluchtsoord te bieden. Dus je gaat naar het leger?’


    ‘Tegen middernacht.’


    ‘Je hebt beloofd openhartig en eerlijk tegenover mij te zijn. Zeg mij dus ronduit of je vrees koestert voor Audh of hoop!’


    ‘Nog geen van beide. Zodra ik de zaak verkend heb, zal ik je antwoorden. Zullen wij op onze buren kunnen vertrouwen?’


    ‘Ik denk van wel.’


    ‘O, de Engelsen zijn slim en zij weten met geld en schitterende beloften zelfs de meest standvastige bondgenoten te misleiden. Het zou vreselijk zijn, wanneer op het moment dat wij hen tegemoet trekken, Audh van een andere kant uit werd aangevallen.’


    ‘Wij zouden ons verdedigen.’


    ‘Waarmee?’


    ‘Met onze eigen handen!’


    ‘Ik wil je graag geloven. Maar jullie zouden moeten sterven, voordat wij hulp konden brengen.’


    ‘Sterven?’ Zij schudde haar hoofd. ‘Nee. Deze kiosk is een veilig toevluchtsoord.’


    Ik wierp een onderzoekende blik door het vertrek maar kon niets ontdekken dat deze bewering bevestigde. Zij glimlachte en merkte schertsend op: ‘Ook wanneer heel Audh geplunderd werd, zou je ons en onze schatten hier vinden, zelfs als de kiosk verbrand was. Je behoeft alleen mijn naam te roepen en het teken van de bulbul te geven.’


    ‘Dat stelt mij in elk geval gerust al hopen wij dan ook dat het niet zover zal komen. Maar nu moet ik gaan. Het is bijna middernacht.’


    Zij stond op evenals ik en wond de gordel die zij om haar heupen had, los. ‘Je vecht voor ons en - ook voor mij,’ zei ze.


    ‘Neem deze sjaal van mij aan. Je kunt er je wapens in dragen en hij zal je bij elk gevaar een talisman zijn!’


    ‘Zal hij ons bij de radja niet verraden?’


    ‘De radja kent hem niet. Draag hem gerust!’ Zelf wond zij het kostbare geschenk om mijn middel en stak mij haar hand toe ten afscheid. ‘Ga op weg en keer als overwinnaar terug!’


    Ik kon nauwelijks een woord uitbrengen van ontroering en stamelde slechts: ‘Vaarwel!’


    De kiosk lag achter mij en een half uur later, nadat ik afscheid had genomen van de radja, verliet ik de stad. De vorst had mij zijn beste paard toevertrouwd en aan het hoofd van mijn kleine troep reed ik naar het oosten. De krachtige paarden vlogen in draf over de uitgestrekte vlakte. Er werd niet luid gesproken, nauwelijks gefluisterd.


    Plotseling kwamen snelle hoefslagen ons tegemoet. Drie ruiters wilden ons passeren .. . ‘Halt!’ riep ik. ‘Waarheen?’


    ‘Naar Audh,’ luidde het antwoord. De drie ruiters bemerkten dat zij met een hele troep te doen hadden en hielden hun paarden in.


    ‘Naar wie?’


    ‘Naar de maharadja.’


    ‘Waar komen jullie vandaan?’


    ‘Van het slagveld.’


    ‘Van het slagveld? Is er dan al slag geleverd? Je bedoelt zeker een schermutseling!’


    ‘Nee, een veldslag.’


    ‘En hoe was de afloop?’


    ‘De Engelsen hebben overwonnen. Zij zijn vlugger gekomen dan wij dachten. Zij kwamen van alle kanten aanzetten en wij hadden alleen cavalerie, geen kanonnen en geen veldheer. De troepen van Audh zijn vernietigd, verstrooid naar alle windstreken. Wie bent u?’


    ‘Ik ben de minister van oorlog van de vorst en ik wilde naar jullie toe.’


    ‘O, sahib, denk niet dat wij lafaards zijn! Kijk maar naar onze wonden! Wij hebben dapper gevochten maar wij konden de vijand niet weerstaan.’


    ‘Ik geloof jullie. De Britten hebben ons verraderlijk overvallen, nog voordat wij ons voor de strijd konden bewapenen. Waar is de slag geleverd?’


    ‘Bij Tandah.’


    ‘Hoe ver is dat hier vandaan?’


    ‘U rijdt het in acht uur maar wij hebben het in vijf uur gedaan om het nieuws zo gauw mogelijk over te brengen.’


    ‘Wanneer is de slag begonnen?’


    ‘Vanmiddag.’


    ‘Dan zijn de Engelsen dus ongeveer negen uur van de hoofdstad verwijderd. Rijd er heen, zo snel als je kunt en zeg tegen de radja dat ik zal proberen de verstrooide troepen in de omgeving van het slagveld om mij heen te verzamelen om samen met hen de hoofdstad te verdedigen. Vaarwel!’ Reeds wilde ik de rit met verhoogde snelheid voortzetten toen ik door een uitroep van schrik werd tegengehouden.


    ‘Wat is er?’


    ‘Kijk, dat vuur daar in het westen, sahib!’


    Ik keek achter mij. Precies in de streek waar wij vandaan gekomen waren, werd de hemel rood gekleurd, eerst slechts een smalle streep, daarna echter elk ogenblik hoger stijgend, nam het verschijnsel een omvang aan, waarvan ik schrok. ‘Dat is een ontzettend vuur! Daar moet een grote stad in brand staan!’


    In mijn binnenste kookte het. Vóór mij een verloren slag met een op de vlucht gejaagd leger en achter mij - lieve God, dat kon niet anders zijn dan de hoofdstad Audh, die daar brandde.


    Ik gaf mijn paard zo de sporen, dat het hinnikend begon te steigeren.


    ‘Omkeren! Terug! Audh is overvallen en in brand gestoken! Terug, zo hard als de paarden kunnen lopen!’


    Het werd een rit zo snel, alsof de hel achter ons was losgebroken.


    Wij hadden nog geen half uur nodig om de afstand van twee uur rijden af te leggen. Hoe dichterbij wij kwamen, hoe duidelijker het ons werd dat wij ons niet vergist hadden.


    Het grootste deel van de stad stond in vlammen. Dat kon onmogelijk het gevolg van een enkele, ergens in de stad uitgebroken brand zijn. Al spoedig kwamen ons enige vluchtende ruiters tegemoet. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik aan de eerste.


    ‘De sultan van Gorakhpoer heeft Audh overvallen en van het westen uit is de radja van Dalamow in aantocht.’


    ‘Een lang voorbereide en zorgvuldig geheim gehouden schurkenstreek!’ zei ik knarsetandend. ‘Waar is de maharadja?’


    ‘Niemand weet het, niemand heeft hem gezien.’


    ‘Is de vijand sterk?’


    ‘Duizenden mannen.’


    ‘Vooruit! Wie gaat er met mij mee om de radja te redden?’


    ‘Wij allemaal!’


    ‘Bravo! In brede linie oprukken! Elke ruiter die wij tegenkomen op zijn vlucht, wordt aangehouden en moet ons volgen!’


    Met donderend geweld draafde de troep voort en toen wij ons in de onmiddellijke nabijheid van de stad bevonden, was hij aangegroeid tot ongeveer vierhonderd goed bewapende mannen.


    ‘Nu rechtstreeks naar het paleis van de radja! Voorwaarts!’


    Ik vooraan, de anderen achter mij, stoven wij als een stormwind de stad binnen.


    Gelukkig bestond de vijandelijke macht niet meer uit vast aaneengesloten troepenafdelingen, zij had zich verstrooid om te plunderen. Slechts hier en daar viel een schot of stelde zich een kleine groep tegen de heldhaftige redders te weer, maar dergelijke hindernissen werden eenvoudig onder de voet gereden.


    Mijn paard bewees van edel bloed te zijn. Hoe dichter wij bij het paleis kwamen, des te talrijker werden de vijanden en voor het paleis zelf woedde een verbitterde strijd van man tegen man. ‘Hoera, recht erop in!’ riep ik terwijl ik mijn paard liet steigeren en mijn sabel zwaaide. De vijand trok zich verbaasd terug, maar toen hij bemerkte met welk een klein aantal tegenstanders hij te doen had, opende hij een moorddadig kogelvuur dat de rijen van mijn mannen begon te dunnen.


    Ook bij het doortrekken van de straten was er reeds een aantal gevallen en thans scheen het, alsof wij aan de vernietiging waren prijsgegeven. Ik zag enige bedienden die zich samengevoegd hadden, op de binnenplaats vechten. Als Satan zelf stoof ik de poort binnen op hun tegenstanders af en sloeg ze uit elkaar.


    ‘O, sahib, bent u weer hier!’ klonk het mij tegemoet.


    ‘Waar is de radja?’


    ‘Naar de tuin.’


    ‘En de harem?’


    ‘Is bij hem.’


    ‘Vlucht er ook heen! Anders is er geen redding!’


    Zonder af te stijgen galoppeerde ik de trappen op, de grote zaal van het paleis door, waar ik verschillende vijanden neersloeg, en daarna de tuin in. Ook daar woedde de strijd en klonk schel woede- en triomfgeschreeuw. Rabbadah had over een schuilplaats in de kiosk gesproken. Daar moest de maharadja te vinden zijn, als hij tenminste nog leefde. De enkele tegenstanders deels neerslaand, deels onder de voet rijdend, bereikte ik de vrouwenafdeling van de tuin. Daar hoorde ik achter mij het gesnuif van paarden. Ik keek om. Vijf van mijn getrouwen waren mij gevolgd en haalden mij in. Zonder de prachtige tuinaanleg te sparen, ging het nu bij het schijnsel van het brandende paleis recht op de kiosk af. Daar hield ik plotseling mijn paard in. Vóór mij lagen twee lijken, het ene van een man, het andere van een vrouw. Ik herkende onmiddellijk de maharadja en zijn vrouw Aimala. De beide lichamen waren doorzeefd met kogel- en steekwonden. Wat was er echter van de begum geworden?


    ‘Berg de lijken! Neem ze op je paard!’


    Na dit bevel reed ik tussen enige hagen door en bereikte de kleine open ruimte, waarop de kiosk gebouwd was. Wat ik daar zag, deed mij opnieuw huiveren.


    Op een der treden naar de kiosk stond Rabbadah. Zij had zich met een kromme sabel zo goed mogelijk verdedigd en was niet gewond. Blijkbaar had men haar ontzien. Met welk doel?


    Dat zou ik gauw genoeg merken. Twee vijanden tegelijk pakten haar beet en wrongen het wapen uit haar hand. ‘Waar is de schat van de maharadja?’ brulden ze.


    ‘Zoek hem maar!’ antwoordde zij kalm.


    Uit dertig kelen klonk een kreet van woede en bedreiging. ‘Jij bent de begum. Jij weet waar de schat is. Zeg het ons, anders sterf je onder duizend kwellingen!’


    ‘Martel mij maar!’


    ‘Zoals je wilt. Begin met haar tulband in brand te steken!’ Zij werd door vijf mannen vastgehouden en de zesde kwam met een brandend stuk hout naar haar toe om de gruwelijke bedreiging uit te voeren.


    ‘Rabbadah!’


    Slechts deze kreet stiet ik uit, daarna was ik reeds midden onder de vijanden die verbaasd terug weken. Van dit ogenblik maakte ik gebruik. ‘Kom bij mij!’ Twee krachtige sabelhouwen, het paard laten draaien op zijn achterbenen, een snelle greep - en de geliefde lag vóór mij op het paard. Tegelijkertijd verschenen mijn vijf begeleiders, twee van hen met het lijk van de maharadja en dat van zijn gade vóór zich. ‘Volg mij, over de muur de rivier in! Voorwaarts!’


    Zoals de ‘wilde jacht’ uit het spookverhaal ging het verder.


    Ik wist een lage plek in de muur, waar een goede ruiter wel overheen kon springen. Ik stormde eerst terug naar de mannenafdeling van de tuin en daarna recht op de bedoelde plek toe. De anderen volgden.


    ‘Rabbadah, schrik niet! Wij springen de rivier in.’


    Ik liet mijn paard een aanloop nemen en het behendige dier vloog als een pijl uit de boog over de muur midden in de rivier.


    Nog vijf even gelukkige sprongen en daarna hielden wij op de tegenoverliggende oever aan die wij ongehinderd bereikten, ofschoon drie van de paarden een dubbele last hadden te dragen.


    ‘Waarheen nu, sahib?’ vroeg een van de mannen.


    ‘Stijg af en laat je paarden eerst wat uitblazen! Een poosje zijn wij hier wel veilig. Wij hebben een zware rit voor de boeg en moeten nóg eens het water over.’


    Ik steeg met Rabbadah af en de anderen volgden ons voorbeeld, zich op eerbiedige afstand van ons houdend. De begum was weliswaar doornat maar in het Indische klimaat heeft dat niet veel te betekenen. Zij sloeg geen acht op de druipende kleren die aan haar lichaam plakten, maar wierp zich op de lijken van haar broeder en haar schoonzuster en bevochtigde ze met haar tranen. Daarna trad zij op mij toe en reikte mij de hand. ‘Je was al vertrokken. Hoe is het mogelijk dat je als redder in deze afgrijselijke nood terugkeerde?’


    ‘Ik zag het schijnsel van het vuur en vermoedde, wat er was voorgevallen. Om die reden keerde ik om.’


    ‘Ik dank je! Is alles verloren?’


    ‘Alles! De Engelsen hebben ons vanmiddag een verpletterende nederlaag toegebracht. De sultan van Gorakhpoer heeft Audh ingenomen en van het westen uit stormt de radja van Dalamow op ons af.’


    Zij vouwde haar handen en zweeg. Toen echter hief zij haar rechterhand op naar de hemel. Zo stond zij daar als een bovenaards wezen, beschenen door de vlammen van de brandende stad.


    ‘Vloek over de Ingli’s! Zij liegen en bedriegen, zij blakeren en branden, zij plunderen en moorden! Vervloekt zijn zij, duizend maal vervloekt!’


    Een sombere stilte volgde op deze woorden. Daarna vroeg ik: ‘Hoe is het vannacht na mijn afscheid zover gekomen?’ Vertel het me!’


    ‘Nu niet. Ik kan niet denken, ik kan niets vertellen, ik kan alleen vervloeken, de Ingli’s vervloeken en de duivels uit Gorakhpoer en Dalamow, die vriendschap huichelden en met de vijand heulden om onze rijkdommen in hun bezit te krijgen. Geen mogol, geen sjah, geen sultan en geen radja heeft zulke schatten als de maharadja van Audh ... Dat wisten zij. Zij wilden die rijkdommen hebben maar zij zullen ze niet krijgen. De maharadja van Audh, de edelste en rechtvaardigste onder de koningen, is dood, verraden door de Engelsen en trouweloos vermoord door zijn “vrienden”. Zijn schatten behoren nu aan de begum en nooit zullen zij in hun handen vallen. Dat zweer ik bij de zielen van de vermoorden, die hier aan je voeten liggen!’.....


    Ik kan niet verder schrijven, ik ben te opgewonden. Het is alsof ik de starende ogen van de vermoorde maharadja en zijn vrouw voor mij zie. Zij laten mij geen rust. Ik moet opstaan en naar buiten gaan, naar de zee. Wellicht dat dan, wanneer het razen van de branding in mijn oren dreunt, de bleke schaduwen die ik door mijn verhaal heb opgeroepen, weer van mij wijken en mijn gespannen zenuwen tot rust komen. Overmorgen zal ik mijn aantekeningen vervolgen.

  


  
    


    


    8. Aan de vijand ontsnapt


    Lieve God! Wat een schrik was dat vannacht! Ik had mij, vermoeid van het werk aan mijn zeilboot die zijn voltooiing nadert, ter ruste begeven en ik zal wellicht twee uur geslapen hebben, toen ik wakker werd door een hevige schok die ik van de grond af kreeg. Verbaasd richtte ik mij op en wreef slaapdronken mijn ogen uit. Maar wie beschrijft mijn ontzetting toen ik de grond onder mijn voeten voelde schudden, dat ik mijn evenwicht verloor en op mijn bed terugviel. Het was blijkbaar een aardbeving en wel een van buitengewone kracht.


    Ik stond weer snel van mijn bed op en ging op de tast, mij aan de wand van de hut vasthoudend, de deur uit en in de open lucht. Daar omgaf mij een pikzwarte duisternis. De hemel moest bedekt zijn met zware wolken, want niet het geringste schijnsel van de maan of van de sterren was waar te nemen. In plaats daarvan brulde de branding buiten op de koraalriffen haar donderend lied, terwijl van de andere kant, uit het bos, het lawaai van de opgeschrikte vogelwereld, overstemd door het felle geschreeuw van apen tot mij kwam.


    Het waren de meest angstwekkende uren van mijn lange gevangenschap die ik op het eiland had doorgebracht, want de enkele ogenblikken van rust tussen de aardschokken leken uren te worden toen ik vol angst en met ingehouden adem op de grond lag te luisteren naar nog nooit gehoorde stemmen uit de ingewanden van mijn eiland. In werkelijkheid konden er van de eerste schok die mij uit de slaap had opgeschrikt tot het laatste waarschuwende kraken van de aardkorst nauwelijks meer dan tien minuten verlopen zijn. Nog lang nadat de dieren van het woud weer tot rust gekomen waren, lag ik met bevende knieën voor mijn hut en toen ik mijzelf er eindelijk toe kon brengen naar binnen te gaan, hielden de schrikaanjagende voorstellingen van wat er had kunnen gebeuren, mij in hun ban en verdreven de slaap uit mijn ogen.


    Bij de eerste ochtendschemering verliet ik mijn hut om de aangerichte schade van de nacht in ogenschouw te nemen. Ik moest mij echter inspannen om het nachtelijk onheil niet voor een kwade droom te houden, want niets, zover mijn oog reikte, verried een spoor van het afschrikwekkende natuurgebeuren.


    Rustig en vreedzaam zoals al die twintig jaren, lag het strand daar voor mij. De branding zong haar eentonig lied alsof er niets was voorgevallen en alsof zij niet kort tevoren in razende woede haar schuim op de koraalriffen had doen uiteenspatten.


    Geen ontwortelde boom, geen verschoven rotsblok, niets, totaal niets was er, waaruit de nachtelijke aardbeving had kunnen blijken. Boven de heuvelrijen in het oosten werd de hemel roodgekleurd en beloofde opnieuw een prachtige, diepblauwe en wolkeloze dag, zoals er reeds duizenden het verblijf in mijn eilandgevangenis draaglijk hadden gemaakt. Maar toen ik naar het graf van mijn Rabbadah afdaalde, zag ik dat de aardschokken het eiland toch niet geheel onberoerd hadden gelaten. Overal verspreid lagen rotsblokjes tot een grootte van het hoofd van een man en in de wanden en dekplaten van de voor een eeuwigheid bestemd schijnende onderaardse gang zaten grote scheuren. Eén keer moest ik zelfs over een brede spleet heenspringen, die zich dwars over de weg heen gevormd had.


    Wat ik daar beneden zag, vervulde mij opnieuw met afgrijzen.


    Wat zou er kunnen gebeuren als er opnieuw een aardbeving kwam? Wanneer dat, wat vannacht het geweld in de diepte niet gelukt was, een volgende maal wél zou gelukken? Voor de eerste maal in lange tijd bekroop mij weer de vrees voor mijn leven. Had de geest van het eiland zijn geweldige arm uitgestrekt om de gevangene te beletten te vluchten? Als dat zo was, zou hij zeker zijn poging herhalen. Ik nam mij dan ook voor, de voltooiing van mijn boot te verhaasten. Geen dag wil ik langer op het eiland blijven dan volstrekt noodzakelijk is. Ik zal mijn onzichtbare gevangenbewaarder met alle kracht en tot het uiterste toe weerstaan. De toekomst zal leren, wie van ons beiden de overwinnaar zal zijn.


    De gebeurtenis van de afgelopen nacht is slechts een bevestiging geweest van wat ik reeds lang wist, namelijk dat het eiland oorspronkelijk veel groter is geweest en dat zijn huidige vorm te danken is aan een overeenkomstige gebeurtenis in de natuur, zoals die, welke mij vannacht de doodsschrik op het lijf heeft gejaagd. Toen ik voor de eerste maal met Rabbadah over het eiland dwaalde, vond ik aan het strand talrijke onmiskenbare resten van vroegere woningen die mij de overtuiging gaven dat het eiland eens uitgestrekter geweest moet zijn dan thans. In zijn tegenwoordige omvang toch, zou het nauwelijks aan meer dan twintig bewoners voedsel hebben kunnen verschaffen. Mijn vermoeden werd bevestigd toen ik later midden in het dichtste oerwoud de geweldige resten van een Siwatempel vond, die mij wat zijn bouwstijl betrof levendig herinnerde aan die in de bossen van Audh, waarin ik met Rabbadah een tijdlang toevlucht had gezocht. Waarheen waren de bewoners van het eiland gegaan, die deze tempel hadden gebouwd? Ik had geen enkel skelet gevonden dat mij aan die tijd had kunnen herinneren. Wellicht was het de eilandbewoners gelukt, met hun vaartuigen de open zee te bereiken en zich te redden. Wellicht ook had de zee hen bij deze poging allen verzwolgen. Wie kan thans die vragen nog beantwoorden?


    In elk geval - dit staat voor mij vast - hadden de toenmalige eilandbewoners hun religie en waarschijnlijk ook hun afstamming en hun taal met de bewoners van India gemeen. De Siwatempel is daarvan het bewijs.


    Mijn oceaanzeiler is wat het buitenwerk betreft klaar. Ik ben waarlijk trots op mijn werk. Nog nooit, de eerste jaren toen Rabbadah nog aan mijn zijde was uitgezonderd, zijn de dagen en uren zo vlug voorbijgegaan. En ik besefte opnieuw, welk een grote zegen er in de arbeid ligt, in doelbewuste arbeid. Ik voel mij als verjongd en herboren, de spieren van mijn armen zijn stevig geworden en het bloed stroomt haast merkbaar door mijn aderen. Ook schijnt er een andere wijze van denken over mij gekomen te zijn. Ik begrijp mijn vroeger leven niet meer. Hoe kon ik zoveel jaren in werkeloze droefheid ongebruikt laten verstrijken, zonder ook maar één keer een poging te doen, mijn lot in eigen handen te nemen? Thans, nu ik weer de oude wilskracht in mij voel, zie ik pas in, hoevele gelegenheden om mijn kerker te ontvluchten zich met uitnodigende gebaren aan mij hebben voorgedaan. En ik ben ze lafhartig met mijn ogen dicht ontweken. Zou het ditmaal niet te laat zijn? Zou het lot, waarvan ik de roepstem niet verstaan heb, genoeg van mij hebben gekregen en mij ditmaal in de steek laten? Het zij zo! Ik voel de kracht in mij met mijn noodlot in het strijdperk te treden en het gevecht te beginnen.


    En kan ik het niet meester blijven, dan kan en wil ik nog slechts dit ene: worstelend met het onvermijdelijke en met een rustig geweten als man ten onder gaan.


    De aardbeving heeft zich niet herhaald. Niet het geringste teken is er geweest dat de machten der diepte voornemens zijn opnieuw onheil te brengen. Ik schaam mij voor mijn vrees, ik leek wel een kind dat zich door een schot in de lucht angst laat aanjagen. Ben ik werkelijk als een kind geworden? Vaak kom ik ertoe het bijna te geloven, zo opgewekt en zorgeloos zie ik de toekomst tegemoet. Met zo’n vast vertrouwen dat dit, wanneer ik aan de moeilijkheden denk die mijn plan met zich mee zal brengen, bijna lichtzinnig genoemd moet worden.


    Over veertien dagen hoop ik zover te zijn dat ik mijn schip van stapel kan laten lopen en over een maand zal ik, zo God het wil, de boeien van mijn kerker slaken en als een vogel erop uit trekken, de vrijheid tegemoet - of de ondergang.


    In het noorden van Audh strekt zich uren ver langs de oever van de Gagra een dicht, door de slingerplanten bijna ondoordringbaar oerwoud uit. Slechts enkele paden voeren naar het midden van dit woud, waar de ruïnes van een Indische tempel liggen.


    Het was op de vroege morgen na de overval op Audh, dat zes ruiters en een amazone het smalle kronkelende pad volgden dat vanuit Audh het bos in voert. Voorop reed ik, eens luitenant in Engelse dienst en daarna minister van oorlog van de maharadja. Op mij volgde Rabbadah en daarna kwamen vijf ruiters, van wie er twee elk een lijk voor zich op hun paard hadden.


    ‘Ben je hier al eens eerder geweest?’ vroeg de begum.


    ‘Nog nooit!’ antwoordde ik.


    Ze werd bang, dat was haar aan te zien. ‘En je wilt ons hier een veilig toevluchtsoord verschaffen?’


    ‘Ik heb een machtige vriend in dit bos en in deze ruïne.’


    ‘Waar kunnen wij hem vinden?’


    ‘Dat weet ik niet, maar dat zullen we gauw genoeg weten.’


    Het gesprek stokte weer tot wij op een plek kwamen, waar een tweede pad op het eerste uitkwam zodat dit thans een bijna dubbele breedte kreeg. Juist toen wij deze plek bereikten, kwamen plotseling wel twintig woest uitziende mannen uit het struikgewas te voorschijn. Aan hun gordels hing het afschrikwekkende, mij zo wel bekende zijden koord. Rabbadah stiet een kreet van schrik uit.


    ‘Phansegars!’ riep de ruiter die op haar volgde, met ontzetting uit.


    Hij liet zich van zijn paard glijden en verdween in het gewirwar van slingerplanten. De andere vier volgden haastig zijn voorbeeld. Zelfs lieten zij hun paarden in de steek.


    ‘Halt!’ riep de voorste van de mannen uit. ‘Wie zijn jullie?’


    ‘Vrienden,’ antwoordde ik kalm. Ik haalde de krokodilletand te voorschijn en toonde die hem.


    ‘U bent een vriend. Wie is deze vrouw?’


    ‘Dat kan ik alleen zeggen aan hem, die mij dit teken heeft gegeven en die ik van plan ben te bezoeken.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Hij heeft mij zijn naam niet genoemd.’


    ‘Dat maakt u verdacht. Stijg af en volg ons! Wel, wel, twee lijken! Wat moet er met die doden?’


    ‘Wij willen ze hier begraven.’


    ‘Daarvoor zijn andere plaatsen. Blijkbaar bent u een Ingli of een Frank, want bij ons worden de lijken verbrand. U komt me hoe langer hoe meer verdacht voor. Vooruit, met ons mee!’ De phansegars namen ons in hun midden en wij volgden nu de weg verder te voet tot wij op een plateau kwamen, waar geen hoge bomen groeiden en vanwaar de reusachtige steenmassa’s van de vroegere tempel te zien waren. Onze paarden waren aan de teugel meegevoerd en werden nu vastgebonden.


    ‘Kom mee!’ beval de aanvoerder. Wij gingen tussen reusachtige rotsblokken en resten van muren door naar een smalle gang, die zich ondergronds voortzette. Wij liepen in het donker op de tast verder tot de aanvoerder bleef staan.


    ‘Wacht hier! Ik weet niet of ik gauw terug kan komen.’


    Wij hoorden ten hoogste nog drie van zijn voetstappen, daarna bleef het stil. ‘Stel je voor dat hij ons hier heeft achtergelaten om nooit terug te komen!’ fluisterde Rabbadah.


    ‘Maak je niet bezorgd! Wij zijn in goede handen.’


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Zo zeker, dat ik duizend maal liever mijn leven zou willen geven voordat ik jou een haar liet krenken. Luister!’


    De muur, waartegen wij leunden, kon niet erg dik zijn, want wij hoorden thans de voetstappen van vele mensen en het gegons van gedempte stemmen. Daarop keerde de phansegar die ons hier binnengelaten had, terug maar niet uit de richting die hij gegaan was. ‘Volg mij nu!’


    Wij gingen langzaam achter hem aan tot wij bij een stenen trap kwamen die omhoog voerde naar een gelijksoortige gang.


    In deze gang zat een bocht en aan het eind ervan hing een dichte rook. Wij kwamen nu op een soort kringvormig platform vanwaar wij over een stenen balustrade in een aanmerkelijke diepte konden kijken.


    ‘Ga hier zitten! En wanneer je ook maar één kreet laat horen bij wat je te zien krijgt, word je naar beneden gegooid!’ dreigde de aanvoerder.


    Langs de achterwand van de galerij was een lange muur opgetrokken, waarop een vijftiental Thags had plaatsgenomen die stuk voor stuk maar al te bereid schenen te zijn om de bedreiging uit te voeren.


    ‘Mogen wij zachtjes met elkaar praten?’


    ‘Ja.’


    ‘En mogen wij ook naar de balustrade gaan om te zien, wat daar beneden plaatsvindt?’


    ‘Dat móet u zelfs doen opdat het u duidelijk wordt, wat er met u zal gebeuren, wanneer u niet tot onze vrienden behoort.’


    Ik ging naar de balustrade en de begum volgde mijn voorbeeld.


    Wat wij beneden ons zagen was een hoge, door reusachtige stenen muren begrensde ruimte, die aan het inwendige van een kathedraal deed denken. Beneden in het schip van deze kerk knielden voor een stenen altaar zeker tweehonderd mannen, die elk een fakkel droegen. Ze waren aan hun wapens te herkennen als Thags en zelfs voor het merendeel als phansegars, want bij hun uitrusting vielen vooral het zijden koord en het kromme, vreesaanjagende mes op.


    Tussen hen en het altaar zaten ongeveer twintig geboeide mensen gehurkt, die allen het Engelse uniform droegen. Ik keek nauwkeuriger toe en vroeg de begum: ‘Zie je de gevangenen?’


    ‘Ja. Het zijn Engelsen.’


    ‘Kijk eens naar die twee rechts in de voorste rij, maar wees voorzichtig en praat alleen maar fluisterend!’


    Zij maakte een gebaar waaruit ik kon opmaken dat zij ze herkend had. ‘Lord Haftley!’


    ‘En ritmeester Méricourt!’


    Nu trad de phansegar naderbij, die ons hierheen gebracht had. ‘Ik zie dat u de gevangenen hebt herkend!’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u verloren, want dan hoort u bij hen.’


    ‘Het zijn onze vijanden.’


    ‘Het is voor u te hopen dat het zo is!’


    ‘Hoe zou ik als uw vijand aan uw herkenningsteken kunnen komen?’


    ‘U zoudt het gestolen of geroofd kunnen hebben.’


    ‘Zou ik mij dan hier hebben gewaagd?’


    Hij keek mij vorsend aan en trok zich zonder verder iets te zeggen, terug.


    Beneden op het altaar stond de phansegar, van wie ik de krokodilletand had ontvangen. Hij gaf een teken met zijn hand en alle Thags richtten zich op. ‘De leerlingen naar voren!’ beval hij. Drie mannen kwamen voor het altaar staan. ‘Heden zult gij uw eerste daad van betekenis verrichten. Hebt ge u vlijtig met de poppen geoefend?’


    ‘Ja!’ klonk het uit drie kelen.


    ‘Toont dan, wat gij geleerd hebt!’


    Een der gevangenen werd beetgepakt en voor het altaar gevoerd.


    De eerste nieuweling liep op de man die door drie Thags werd vastgehouden, toe en deed alsof hij hem in het gezicht wilde kijken. Bliksemsnel echter wierp hij hem de zijden strop over het hoofd.


    Ik nam de begum bij haar arm, anders zou ze bij de aanblik van de moord een kreet geslaakt hebben. ‘Ik moet gaan zitten,’ fluisterde ze.


    ‘Ik blijf hier staan,’ antwoordde ik. ‘Het zal wel de eerste maal zijn dat het een Europeaan wordt vergund een dergelijke offerplechtigheid van de Thags te aanschouwen en ik ben het de mensheid verschuldigd ervoor te zorgen dat ik in staat ben een waardevolle getuige van dit helse schouwspel te zijn.’


    Het duurde wel twee uur voordat ik weer ging zitten en gedurende deze tijd was menige doodssnik op onze hoge uitkijkpost te horen geweest. De laatste terechtgestelden waren Méricourt en generaal Haftley. Eindelijk stond onze begeleider op. ‘Nu heeft de meester tijd,’ zei hij. ‘Kom mee.’ Hij voerde ons door een gang die steeds bergafwaarts scheen te gaan en eindelijk in het open veld uitkwam. Langs een pad dat tussen rotsblokken door slingerde kwamen wij weer aan de andere kant van de tempel, waar onze paarden stonden. Thans kwam de meester, begeleid door wel twintig van zijn ondergeschikten naar ons toe. Ik herkende hem en hij mij.


    ‘U hier? Ik hoorde dat een man en een vrouw mij verlangden te spreken. Maar ik had niet gedacht dat u het zou zijn, omdat op de trede van de tempel het teken niet is gevonden.’


    ‘Uw mensen hebben ons gevangen genomen nog voordat wij de tempel konden bereiken. Ik wilde u graag een verzoek doen.’


    ‘Een verzoek? Aan de phansegar? Spreek!’


    ‘Bekijkt u deze dode eens!’


    Ik nam de doek weg, die over het gezicht van de dode was gelegd. De phansegar kwam dichterbij maar week onmiddellijk terug. ‘Weyid Ali Sjah, de maharadja! Wie heeft hem gedood? U bent hier gekomen om wraak te eisen en ik zweer u, dat u die zult krijgen!’


    ‘Kijk nu naar de tweede dode!’


    ‘Wie is deze schone vrouw?’


    ‘De vrouw van de maharadja, het geluk van zijn leven. Men heeft haar aan zijn zijde vermoord.’


    ‘Dat zal tienvoudig gewroken worden! En wie is de vrouw hier, aan uw zijde?’


    De prinses hief de sluier op die haar gezicht verborg. ‘Ik ben Rabbadah, de begum van Audh.’


    ‘De begum! Mannen, knielt haastig neer en kust de zoom van haar gewaad! Zo! En zeg mij nu, door wie de maharadja en zijn vrouw zijn vermoord.’


    ‘Wij kennen de moordenaars niet,’ antwoordde Rabbadah.


    ‘Het gebeurde gisteravond, tijdens de verovering van Audh.’


    ‘Droom ik nu? Is de hoofdstad veroverd?’


    ‘Ja.’


    ‘Onmogelijk! In de middag heeft de slag bij Tandah plaatsgehad en de Ingli’s kunnen onmogelijk ’s avonds al in Audh geweest zijn, vooral niet omdat ik hun aanvoerder gevangen heb genomen om hen voor het verraad tegenover de maharadja te straffen.’


    ‘De Engelsen zijn het niet geweest, het was de sultan van Gorakhpoer.’


    ‘Dan is hij de moordenaar van de maharadja, onverschillig wie de daad heeft bedreven! Ik heb de Ingli’s ’s avonds gevangengenomen en ze ’s nachts hierheen gebracht. Ik dacht de maharadja van nut te zijn door de schrik die in hun kamp moet zijn uitgebroken, zodra zij hun aanvoerder misten. En nu staan de zaken er zo voor! Audh is in het bezit van de sultan van Gorakhpoer!’


    ‘En ongetwijfeld ook van de radja van Dalamow, die gisteravond al in aantocht was.’


    ‘Die ook! Dan is ook hij de moordenaar van onze maharadja. Zij zullen ervoor boeten!’ Zich tot de begum wendend, voegde hij erbij: ‘Wat u beveelt, sahiba, dat zal geschieden!’


    ‘Ik verzoek u in de eerste plaats deze beide doden te willen bewaren.’


    ‘Wilt u ze niet verbranden?’


    ‘Hoe zou ik ze thans kunnen verbranden op de waardige wijze, zoals het de maharadja van Audh toekomt?’


    ‘U kunt het, thans nog beter dan later.’


    ‘Hoe dan? Op welke plaats en op welke tijd?’


    ‘Laat u dat aan mij over, sahiba! En wat beveelt u nog meer?’


    ‘Weet u misschien een plaats waar ik en deze trouwe vriend van mijn broeder ons enige tijd zouden kunnen verbergen? Men staat hem en mij naar het leven.’


    ‘Kom!’ nodigde hij ons zonder aarzelen uit.


    Hij leidde ons om de tempel heen het bos in. Na ongeveer tien minuten stonden wij voor een tweede, maar beter onderhouden ruïne. U bent tot dusverre in het voorste gedeelte van het bouwwerk geweest, sahiba,’ verklaarde hij. ‘Hier is de eigenlijke tempel. Mijn mensen kennen er maar enkele gedeelten van, het geheel is alleen aan mij en aan mijn zoon bekend. Deze was gisteren in Audh. Wanneer hij niet meer in leven is, dan wee zijn moordenaars!’


    Wij gingen naar boven, naar een wel dertig meter brede zuilengalerij en betraden het geweldige bouwwerk uit een tijd die duizenden jaren vóór de onze ligt. De meester had geen tijd om ons nadere verklaringen te geven. Hij ging ons met snelle schreden voor, wij volgden hem tot..... maar stop! daarover dient mijn dagboek te zwijgen. Waarom, dat zal degene, wie ooit deze bladzijden in handen vallen, spoedig begrijpen.


    Dus, op een bepaalde plek gekomen, drukte hij met zijn hand tegen een stenen plaat die tot onze verbazing onmiddellijk achteruit week. Daarachter werd een trap zichtbaar. ‘Daarboven zal uw woonverblijf zijn. Let goed op de plek, die ik aangeraakt heb en volg mij! ’ Wij gingen enige trappen op en kwamen in een helder verlichte gang, waar achtereenvolgens twaalf deuren op uitkwamen, waarvan de openingen door matten waren afgesloten. ‘Dit zijn eens de verblijven van de priesters geweest,’ legde hij ons uit. ‘Beveel, sahiba, hoeveel vertrekken u wilt hebben! De andere zijn bestemd voor uw beschermers.’


    ‘Wilt u ze ons eerst laten zien?’ verzocht Rabbadah. Wij gingen naar binnen en konden nu twaalf kamers bewonderen die op een dusdanige wijze in Chinese, Maleise, Indische of Europese stijl waren ingericht, dat geen vorst zich ook maar een ogenblik zou behoeven te bedenken om er zijn intrek te nemen.


    De begum sloeg haar handen in elkaar. ‘Welk een pracht! Wie heeft deze vertrekken ingericht?’


    ‘Ik,’ antwoordde de meester niet zonder gevoel van eigenwaarde.


    ‘Maar voor wie dan?’


    Hij glimlachte. ‘Ik ben de maharadja van de Thags van Audh! Niet zelden komen er voorname sahiba’s bij mij, voor wie ik verblijven moet hebben die hun waardig zijn.’


    ‘Dan zult u toch ook voor de bediening moeten zorgen?’


    Hij glimlachte weer zelfbewust en wees naar een klein metalen bekken dat met de daarbij behorende hamer naast de ingang hing. ‘Sahib, geef één maal een teken!’


    Ik liet de hamer op het metaal neerkomen en het volgende ogenblik kwam er een knaap binnen die met gekruiste armen tot de grond toe boog.


    ‘Geef twee tekens, sahib!’ Ik deed het en er verscheen een twaalfjarig meisje dat op dezelfde wijze groette. ‘Geef drie tekens!’ Nu verscheen een vrouw van middelbare leeftijd.


    ‘Geef vier maal het teken, sahib!’ Ditmaal trad een man van gelijke leeftijd binnen. ‘Dat is de bediening,’ verklaarde de meester, op wiens wenk het viertal zich verwijderde. ‘U kent de tekens en u kunt ze naar welgevallen gebruiken. In elke kamer is schrijfgereedschap. Hebt u iets bijzonders nodig dan is het altijd goed dit op te schrijven en het briefje ’s avonds aan een bediende te geven.’


    ‘Wanneer bent u gewoonlijk te spreken?’ informeerde Rabbadah.


    ‘Dat kunt u elke dag van de bediening te weten komen, sahiba. Mijn dag is niet zo regelmatig ingedeeld als de dag van een brahmaan, en thans, nu het land in het bezit is van de vijand, zal dat nog wel een beetje erger worden!’


    ‘En mijn paard?’ vroeg ik.


    ‘Uw zeven paarden staan beneden in de stal en zullen goed verzorgd worden, sahib.’


    ‘Gaat er vandaag een van uw mensen naar Audh?’


    ‘Meer dan een - zeer velen zelfs.’


    ‘Laat u dan alles nagaan, wat voor ons van belang kan zijn.’


    ‘En,’ voegde de begum hier aan toe, ‘laat u ze ook in de vrouwentuin van het paleis kijken of de kiosk er nog staat!’


    ‘Ik zal uw bevelen uitvoeren en ook naar de kiosk laten kijken, want,’ vervolgde hij met nadruk, ‘wat daarin verborgen is mag niet in handen van de vijand vallen.’


    ‘Wat daarin verborgen is? Wat bedoelt u?’


    Een ironisch maar trots glimlachje gleed over zijn gezicht.


    ‘De phansegar weet meer dan anderen. Hij onderzoekt het verborgene en onthult de geheimen van zijn vijanden en van zijn vrienden. Zijn vijanden moeten ten onder gaan maar het eigendom van zijn vrienden behoedt hij met zijn hand en zijn oog waakt over hun leven. En mocht de kiosk verwoest zijn, dan zult u toch weer in uw bezit krijgen, wat u toebehoort. - Sahib, indien u wilt zien, welke maatregelen ik zal treffen om wraak te nemen op de moordenaars van de radja, volg mij dan!’


    Wij verlieten het vertrek en gingen de reeds bekende weg terug naar de voorste ruïne. Daar lag het lijk van Ali Sjah in de schaduw van een muur. Verscheidene Thags hielden er de wacht bij. Hij sprak een van hen aan: ‘Loebah, jij bent in Gorakhpoer geweest. Ken je de sultan?’


    ‘Ik ben bij zijn ruiterij geweest en ik ken hem goed.’


    Hij wendde zich tot een tweede: ‘Jij, Timoer, bent in Dalamow geweest. Ken je de radja die thans Audh binnengevallen is?’


    ‘Ik ken hem.’


    ‘Luister dan naar wat ik te zeggen heb! Hier ligt de vorst van ons land. Hij was wijs, goed voor anderen en rechtvaardig. Hij werd door zijn vrienden verraden en stierf als gevolg van hun misdaden. Zijn ziel zal opstijgen naar de God van leven en dood en daar zullen de geesten van zijn vijanden hem dienen tot in alle eeuwigheid! Overmorgen, als de zon opstijgt uit de schoot van de nacht, zal het heilige vuur opstijgen boven zijn lichaam en met hem zal het de lichamen verteren van de verraders, de Ingli’s, die wij heden terechtgesteld hebben, van de sultan van Gorakhpoer en van de radja van Dalamow.


    Weten jullie nu, wat ik zal bevelen?’


    ‘Wij weten het,’ antwoordden zij als uit één mond.


    ‘Jullie moeten de sultan en de radja bij mij brengen, dood of levend.’


    ‘Dat zullen wij.’


    ‘De phansegar schuwt noch kwelling noch dood, maar jullie zijn mijn beste zonen, die ik niet gaarne verliezen zou. Neemt daarom zoveel broeders mee als je nodig hebt om je taak te vervullen zonder dat het jullie leven kost!’


    De ogen van de man die hij met Loebah had aangesproken, schitterden. ‘Ik heb geen hulp van broeders nodig!’ zei hij.


    ‘Ga dan alleen! Ik weet dat je mij de sultan zult brengen.’


    ‘Geef mij een paard!’


    ‘Neem het beste dat je vinden kunt.’


    ‘Ik kan alleen maar het slechtste gebruiken, want ik zal het verliezen.’


    Loebah keerde zich om en ging naar het inwendige van de voormalige tempel. In een lage maar grote ruimte stond een aanzienlijk aantal paarden, waarvan er enige reeds gezadeld waren. Hij koos een ongezadeld dier uit, leidde het naar buiten, sprong erop en reed weg. De behendigheid, waarmee hij dit deed en waarmee hij thans zonder toom of teugel maar slechts door de druk van zijn dijen het paard in zijn macht had, toonde dat hij een uitstekend ruiter was. De oude vos die hij bereed, scheen plotseling weer jong geworden te zijn en draafde met lenige bewegingen van zijn toch al oude ledematen op het smalle bospad voort.


    De opdracht die de phansegar zijn beide ondergeschikten had gegeven, klonk zo wonderbaarlijk dat het mij voorkwam alsof hij haar alleen maar gegeven had om mij respect af te dwingen.


    Ik kon niet geloven dat deze waanzinnige pogingen kans van slagen zouden hebben, maar er waren nog geen vierentwintig uur verlopen of ik moest mijn mening herzien. Tegen middernacht reed een man op een met zweet bedekt paard de binnenplaats van de tempel op: Timoer. Hij had een gevangene vóór zich op het zadel liggen. De . .. radja van Dalamow.


    En twee uur later kwam op een kostbaar opgetuigd paard, een vorst waardig, Loebah aangerend. Hij had de gebonden en geknevelde sultan van Gorakhpoer dwars over zijn paard gelegd. De beide Thags hadden, wat mij onmogelijk had geschenen, spelenderwijze uitgevoerd.


    De meester van de phansegars trachtte de gedwongen werkeloosheid van Rabbadah en mijzelf zoveel mogelijk te verlichten.


    Hijzelf liet zich door spionerende Thags voortdurend op de hoogte houden van de gebeurtenissen die zich in en om Audh afspeelden en hij was zo voorkomend ons meteen in te lichten, zodra hij belangrijk nieuws had ontvangen.


    Het was voor de Engelsen niet lang verborgen gebleven dat hun bondgenoten, de radja van Dalamow en de sultan van Gorakhpoer, verdwenen waren. Niets kon hun beter bij hun plannen van pas komen dan dit bericht. De opperbevelhebber besloot gebruik te maken van de verwarring die het verdwijnen van de vorsten moest verwekken, om zich in het bezit van Audh te stellen. De Engelse strijdkrachten zetten zich nog diezelfde nacht in beweging in de richting van de hoofdstad van het land. De voorhoede bestond louter uit Sepoys die de vijand gemakkelijk voor zijn eigen mensen kon aanzien en deze Sepoys hadden voor zich uit weer talrijke inlandse spionnen die het terrein uitstekend kenden, op hun eentje vooruit trokken en het geringste dat verdenking kon opwekken, onmiddellijk aan de hoofdmacht meldden. Op deze wijze gelukte het, de afdeling die zich te ver van de stad naar voren had gewaagd, in alle stilte te vernietigen. Bij het verdere oprukken werden zelfs grote troepenafdelingen heimelijk omsingeld en onschadelijk gemaakt en toen de morgen aanbrak, stonden de Engelsen zo dicht voor de stad, dat zij meteen tot de aanval konden overgaan.


    De krijgslieden van Gorakhpoer, die slechts om hun sultan bezorgd waren, schrokken niet weinig, toen plotseling verscheidene Engelse batterijen het vuur op Audh openden, onder bescherming waarvan de colonnes zich voor de aanval opstelden.


    Een ontzettende verwarring was het gevolg. Iedereen wilde bevelen en niemand wist, wie hij moest gehoorzamen.


    De brand had de stad reeds verwoest, de straten waren door puin en ruïnes van huizen moeilijk begaanbaar geworden en de kogels van de vroegere vrienden die zo plotseling tot vijanden waren geworden, droegen er niet toe bij, orde in de chaos te brengen. Toen kwamen de Engelsen aanstormen met een kracht die niets kon weerstaan. Zij wierpen alles overhoop, de Indiërs vluchtten en lieten alles in de steek, wat had kunnen dienen om hun vlucht te stuiten. De dag was nog niet ver verstreken of de Engelsen waren heer en meester van Audh en hun cavalerie achtervolgde de verslagenen zo grondig, dat het hun onmogelijk werd gemaakt, zich weer te verzamelen.


    De volgende nacht werd ik door een rukje aan mijn schouder gewekt. De phansegar stond met een lantaarn in zijn hand voor mij. ‘Sahib, bezit u moed?’ vroeg hij.


    ‘Stel mij maar op de proef! U weet dat ik geen lafaard ben.’


    De phansegar knikte en vervolgde: ‘U weet even goed als ik dat de Ingli’s in Audh heer en meester zijn. Zij zijn het geworden door verraad en door een reeks schurkenstreken. Mijn hart bloedt, maar ik kan niet alles ongedaan maken. Waartoe ik wél in staat ben, zal ik doen. Ik zal de Ingli’s bij het aanbreken van de dag een schouwspel te zien geven, waaraan zij nog lang zullen denken. En daarbij moet u mij helpen. Wilt u dat?’


    ‘Dat wil ik. Maar zoudt u mij niet willen zeggen, hoe.....’


    ‘Vraag niets, maar volg mij! U zult alle bijzonderheden te rechter tijd vernemen.’


    Ik kleedde mij vlug aan en volgde de phansegar naar de binnenplaats, waar een Thag twee gezadelde paarden aan de teugel hield. Een ogenblik later sloegen wij de weg naar de rivier in, niet, zoals ik in weerwil van de duisternis opmerkte in de richting, vanwaar Rabbadah en ik gekomen waren, maar meer westelijk, zodat wij naar mijn berekening de rivier een eind bovenstrooms van de hoofdstad zouden bereiken. De phansegar reed zwijgend en in zichzelf gekeerd voorop en ik waagde het niet, hem met mijn vragen te storen. Uren gingen voorbij en toen wij bij de rivier kwamen, begon de hemel in het oosten rood te kleuren. In een bocht van de rivier lag een zonderling vaartuig. Van de wijze, waarop het was gebouwd, was niets te zien. Boven het water kon ik een eigenaardige stelling onderscheiden, waaraan een aantal menselijke gestalten hing en wel boven een van rijshout en dikke, sterke takken vervaardigde brandstapel, waarop twee lijken schenen te liggen. Verscheidene mannen waren er juist mee gereedgekomen het vaartuig vlot te krijgen en op een wenk van de phansegar verwijderden zij zich met onze paarden. Hij sprong op het vlot en beduidde mij, hem te volgen. Daar aangekomen, nam ik het merkwaardige vaartuig nader in ogenschouw. De haren rezen mij te berge van plotselinge ontzetting toen ik in de gestalten die aan de galgen hingen, lord Haftley, Méricourt en de Engelse officieren herkende, allen met de strop om hun hals. Slechts twee mannen waren niet aan een strop opgehangen maar aan een riem die onder hun armen doorgetrokken was. Zij waren nog in leven en om hun het schreeuwen te beletten, hadden zij een prop in hun mond. Het waren..... de radja van Dalamow en de sultan van Gorakhpoer. En in de lijken die op de brandstapel lagen, herkende ik de dode maharadja van Audh, mijn ongelukkige vriend Madpur Singh of Ali Sjah en zijn vrouw Aimala.


    Nu begreep ik ook, welke bestemming dit zonderlinge vaartuig had. De phansegar wilde de verbrandingsplechtigheid voor zijn gestorven heerser houden en tegelijkertijd het dodenoffer brengen. En dat offer bestond uit de lijken van de Engelse officieren en uit de gevangen, verraderlijke naburen van de dode maharadja. Een huivering voer door mij heen.


    Zowel aan het voorste als aan het achterste gedeelte van het vlot was een roeispaan bevestigd om de richting van het vaartuig te kunnen bepalen. De phansegar ging aan de achterste riem staan en droeg mij op, de voorste te bedienen. Daarna maakte hij de tros van vezeltouw los, waarmee het vlot aan de oever vastlag en het vaartuig dreef van de kant af. Wij begonnen met naar het midden van de rivier te varen, waar een sterke stroom was. Daardoor lieten wij ons in tamelijk snelle vaart de rivier afdrijven. Zo nu en dan wierp ik een blik op de vorsten die gekneveld aan de galg hingen en een afschuwelijke dood tegemoet gingen. Mijn gehele wezen verzette zich tegen deze wijze van terechtstelling maar ik kon en mocht niet protesteren, omdat ik daardoor de welwillendheid waarmee de meester mij behandelde, zou hebben ingeboet. Boven de rivier hing een lichte nevel, die de andere oever aan onze ogen onttrok. Toen wij naar mijn schatting echter in de nabijheid van de stad waren gekomen, stuurde de phansegar het vlot meer naar de overzijde. Nog enige ogenblikken en toen viel de nevel voor onze blikken als een sluier uiteen en konden wij de oever aan die kant duidelijk overzien. Zoeven waren wij de eerste huizen van de in puin liggende stad gepasseerd en thans gleden wij langzaam voorbij de ene ruïne na de andere, waarvan de ligging uitwees dat daar een paar dagen tevoren nog een schitterend paleis had gestaan. Na nog een kwartier lag het park van de maharadja voor ons.


    Tot nu toe hadden wij geen levende ziel opgemerkt. Men had het blijkbaar niet nodig geacht, aan deze zijde van de stad schildwachten te plaatsen. Ook het park was volkomen verwoest, nadat we de stad achter ons hadden gelaten, veranderde het beeld. Zo ver als ons oog reikte was de oever met tenten bezet - het kamp van de Engelsen. Tussen de rijen tenten heerste diepe rust, men scheen nog te slapen. Maar wacht eens, stond daar op een kleine verhevenheid die enigszins in de rivier vooruitstak, niet een man? Ik keek scherper toe en herkende in het figuurtje een schildwacht met het geweer op zijn schouder. Ook hij had ons nu opgemerkt, te oordelen naar een vlugge beweging die hij maakte. Aandachtig tuurde hij naar het merkwaardige vaartuig dat langzaam voorbij voer. Het volgende ogenblik verbrak een schot de morgenstilte en het kamp kwam in beweging.


    Soldaten in het mij welbekende uniform vertoonden zich in de gangetjes tussen de tenten en honderden ogen keken naar ons met gespannen nieuwsgierigheid.


    Tot nu toe had de phansegar nog geen woord gesproken. Met samengeknepen lippen en fonkelende ogen volgde hij elke beweging op de oever. Nu verbrak hij voor de eerste maal het stilzwijgen: ‘Sahib, help mij nog een kwartiertje en ik zal uw dienaar zijn, zolang u maar wilt.’


    ‘Zoudt u mij nu niet eens willen zeggen, wat dit allemaal...’


    ‘Vraag niets!’ viel hij mij in de rede. ‘Wacht nog een paar ogenblikken! Het antwoord komt vanzelf. Kijk daar!’ Ik volgde de richting van zijn uitgestrekte arm en zag op een heuvel een prachtige tent staan - klaarblijkelijk die van de commandant.


    Te midden van enige officieren stond een man, die, zoals ik in weerwil van de tamelijk grote afstand kon opmerken, een generaalsuniform droeg. Een andere man, in de kleding van een inlander, stond opgewonden met hem te praten, terwijl hij herhaaldelijk naar ons wees. Even later ging hij weg en rende met grote sprongen naar beneden tot aan de oever.


    Bij het water gekomen, ontdeed hij zich van zijn kleren, dook de rivier in en zwom, de golven met krachtige armslagen doorklievend, naar ons toe. De phansegar liet zijn roeispaan los en wendde zich tot mij: ‘Sahib, stuur een weinig in de richting van de man! Wij zullen eens horen, wat hij ons te zeggen heeft.’


    Ik volgde zijn bevel op en gaf het vlot de gewenste koers.


    Daarbij bemerkte ik niet, wat er achter mij gebeurde. De zwemmer had ons nog niet bereikt toen ik iets hoorde knetteren.


    Verschrikt draaide ik mij om. Het was een afschuwelijke aanblik. De phansegar had een fakkel aangestoken en die in het rijshout geworpen, dat onmiddellijk vlam vatte. Reeds stegen er laaiende vlammen uit de brandstapel op. Ik kon mij niet weerhouden een blik op de galgen te werpen. Het was vreselijk. Ik kon het schouwspel niet langer verdragen en wendde mij huiverend af. De phansegar stond kalm op het achterste gedeelte van het vlot alsof het afschuwelijke toneel geen indruk op hem maakte en keek met over elkaar gekruiste armen en sombere blik naar de zwemmer die inmiddels naderbij gekomen was. Nog een paar krachtige slagen en hij bereikte het vaartuig en trok zich aan de rand ervan omhoog.


    Op dat ogenblik wendde de phansegar zich tot mij: ‘Sahib, stuur nu weer naar het midden van de rivier!’


    Thans volgde er een gesprek, waarvan elk woord onuitwisbaar in mijn geheugen is gegrift. Ik kan de stemming, waarin ik verkeerde, niet beschrijven. Achter mij het brandende schavot, vóór mij de zon die, een bloedige godin gelijk, op dit moment uit de golven van de heilige rivier opdook, als om de aan haar gewijde offers aan te nemen; in de verte op de andere oever de Engelsen die niet konden vermoeden, wat die brandstapel te betekenen had en naast mij de twee mannen die beiden tot hetzelfde volk behoorden en toch in hun wijze van denken zo verschillend waren.


    ‘Door wie bent u gezonden?’ vroeg de phansegar op dreigende toon aan de boodschapper.


    ‘Door de generaal van de Engelsen.’


    ‘Als hoedanig?’


    ‘Als verkenner.’


    ‘Dat wil zeggen als spion.’ De phansegar maakte een gebaar met zijn hand, dat verachting uitdrukte. ‘U verraadt dus uw land en uw volk! Weet, krankzinnige, dat de goden u zullen straffen door de hand van de phansegar!’


    De man glimlachte zelfbewust. ‘Ik vrees noch de Thag, noch de phansegar. Maar zeg mij, wat dit vlot heeft te betekenen! Wie zijn de overledenen die u aan de God des Doods wilt offeren?’


    ‘Zeg mij eerst waarom u noch de Thag noch de phansegar vreest!’


    ‘Ik sta onder machtige bescherming, machtiger dan de macht van alle phansegars te samen.’


    ‘Welke bescherming bedoelt u?’


    ‘Die van de Engelsen.’


    ‘Dwaas! Kijk omhoog naar die galgen! De man met die witte haren en de snede in zijn hals was eens lord Haftley, de machtige sirdar-i-sirdar (opperbevelhebber) van de Engelsen. Die naast hem hangt, heette Méricourt en was zijn subadar (gevolmachtigde) en die anderen, rechts van hem, waren allen officieren van de Ingli’s. De phansegars hebben deze machtigen echter midden uit het kamp van de vijand gehaald en terechtgesteld. Ziet u niet dat elk van hen de snede van de phansegars in zijn hals heeft?’


    ‘Man, dus bent u zelf een phansegar?’


    ‘U zegt het. Ben ik niet machtiger dan zij, wier hoogstgeplaatste mannen ik verbrand? Ziet u de doden op de brandstapel? Dat waren de edele maharadja van Audh en zijn geliefde vrouw, die door de verraders gedood zijn. Ik geef hun zielen over aan de God des hemels. En ziet u die twee mannen links naast de vreemde sirdar! Dat zijn de sultan van Gorakhpoer en de radja van Dalamow. Wij hebben hen ontvoerd te midden van hun onderhorigen. Zij leven nog, maar hun ogenblikken zijn geteld. De goedhartige en rechtvaardige Ali Sjah werd door verraad overvallen en vermoord, de phansegars zullen hem wreken. Zij hebben de hoogsten onder zijn vijanden gevangen genomen en verbranden hen nu dood of levend boven zijn lijk. En opdat de ganse wereld zal weten, hoe dapper en machtig de phansegar is, brengt hij de brandstapel hierheen, midden onder ulieden! Zie dit mes! Ik zou u kunnen doden, want u bent een verrader. Maar de generaal heeft u gezonden en ik wil dat u hem vertelt, wat ik u gezegd heb. Ik geef u verlof terug te keren, maar ik zweer u bij onze heilige wetten dat u binnen drie dagen van dit mes zult hebben geproefd, al zoudt u zich in de hemel of in de hel hebben verborgen. Ga nu! Voor vandaag ben ik met u klaar!’


    De phansegar sprak deze laatste woorden op een zo gebiedende toon en zijn gehele houding maakte een zo geweldige indruk, dat de verkenner zonder één woord te zeggen, in het water gleed en naar de oever terug zwom, waar hij zoals wij zagen, door de generaal werd opgewacht en ondervraagd. Wij hadden echter geen tijd om ons daarover te bekommeren want de toestand op ons vlot begon onaangenaam te worden. Het brandende schavot straalde een bijna onverdraaglijke hitte uit die elke seconde intenser werd.


    ‘Sahib, onze taak is volbracht en wij kunnen naar de begum terugkeren om haar te vertellen, op welke wijze wij de dood van de vorst hebben gewroken.’


    ‘Terugkeren? Op welke manier? Met het vlot...? ’


    ‘Nee, met het vlot gaat het niet, wij zullen moeten zwemmen. U bent toch niet bang voor een beetje water?’


    Ik gaf op deze vraag, die enigszins spottend had geklonken, geen antwoord, maar sprong zonder verdere aanwijzing af te wachten, in de rivier. De phansegar volgde terstond mijn voorbeeld. Op onze rug liggend lieten wij ons stroomafwaarts drijven en moesten er slechts nu en dan met een lichte handbeweging voor zorgen dat wij de richting naar de tegenovergestelde oever waar het bos lag, bleven volgen, terwijl het vlot met zijn griezelige last het midden van de rivier hield en al spoedig uit het gezicht was verdwenen. Wat ervan geworden is weet ik niet. Waarschijnlijk heeft het nog een grote afstand drijvende afgelegd, daarna zullen de vlammen het touw, waarmee de balken aan elkaar waren gebonden, verteerd hebben en zal het water van de rivier de as van mijn ongelukkige vriend hebben opgenomen tegelijk met de as van zijn moordenaars, de Engelsen en van de beide verraderlijke vorsten, die zo snel en zo zeker door de wraak van de phansegar achterhaald waren. Eveneens was ik er vast van overtuigd dat het mes van de afschrikwekkende man na drie dagen onfeilbaar een ander slachtoffer zou hebben gevonden, de verkenner namelijk, die de generaal naar ons vlot had gestuurd om inlichtingen in te winnen.


    Bij de oever aangekomen, stapten wij op een ondiepe plek uit het water. Het had mij na de helse hitte die op het vlot geheerst had, goed gedaan en ik voelde mij als herboren. Nauwelijks hadden wij vaste grond onder onze voeten, of er stonden als uit de bodem gestampt, twee mannen voor ons, Thags, zoals ik uit hun bewapening kon opmaken. Zij hielden onze paarden, die ons van de ruïne naar de rivier hadden gebracht, aan de teugel. Op bevel van de phansegar waren zij langs de rivier deze oever gevolgd en hadden ons met de dieren hier opgewacht. De phansegar kwam op hen toe en gaf hun met zachte stem een bevel dat ik niet verstond, waarop zij zich onmiddellijk stroomafwaarts verwijderden. Wij beiden echter stegen te paard en kwamen na korte tijd op het pad, waarlangs ik met Rabbadah de ruïne bereikt had.


    Ik had een menigte vragen op de tong, maar de phansegar was zo terughoudend en zwijgzaam dat ik het niet waagde hem aan te spreken. Zo had ik alle tijd mijn beslist niet al te rooskleurige gedachten de vrije loop te laten. De toekomst lag donker en onzeker voor mij. Ik dacht daarbij minder aan mijzelf dan aan Rabbadah, wier lot haar op mijn weg gevoerd had. Ik had haar thans reeds lief met geheel mijn hart en zij - ik voelde het - had ook mij lief. Wat moest er van haar worden?


    En hoe zou ik haar, wanneer zij ertoe mocht besluiten mijn vrouw te worden, een bestaan kunnen bieden zoals zij dat gewend was, ik, de vluchteling zonder vaderland en zonder middelen? Ja, als de Engelsen niet zo gauw waren gekomen!


    Wanneer ik maar drie maanden lang mijn ambt van minister van oorlog had kunnen bekleden, dan zou ik met de steun van mannen als de phansegar de Engelsen zo hebben ontvangen, dat zij zich wel twee maal hadden bedacht om terug te komen. Nu echter was er aan geen redding meer te denken.


    Bij de ruïne gekomen, stegen wij van onze paarden. De meester nam het mijne bij de teugel en ging naar de binnenplaats terwijl ik de trap opging naar Rabbadah om haar verslag te doen van het gebeurde. Zij hoorde mij verdrietig maar berustend aan. Nauwelijks was ik klaar met mijn verhaal of de deur ging open en de phansegar kwam de kamer binnen. Onmiddellijk stond Rabbadah uit haar kussens op en reikte hem de hand. ‘Ik dank u voor de verbrandingsplechtigheid die u voor mijn broer hebt gehouden en voor de trouw, waarvan u tegenover mij doet blijken. Ik zou niet graag uw vijandin willen zijn, want u gebiedt over leven en dood zonder dat u met een volk of de openbare mening rekening behoeft te houden.’


    Hij keek haar lang en peinzend aan en gaf toen tot antwoord: ‘De phansegar is machtiger dan een vorst maar hij wil u zijn macht lenen totdat u ontsnapt bent aan de Engelsen en zich in veiligheid bevindt.’


    ‘Waarom denkt u dat ik Audh verlaten zal en voor de Ingli’s vluchten?’


    ‘Omdat Audh aan hen zal behoren. Ook Gorakhpoer en Dalamow zullen zij veroveren. Audh is voor immer voor u verloren.’


    ‘En ik?’


    ‘Zij zullen ernaar streven, u in handen te krijgen.’


    ‘Zolang als ik leef zal hun dat niet gelukken!’ mengde ik mij in het gesprek.


    De Thag glimlachte. ‘Hoe zoudt u dat kunnen verhinderen?’


    ‘Ik zal met haar vluchten.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de een of andere bezitting van de Nederlanders.’


    ‘Dat is een goed plan. Maar u zult een zeer lange weg moeten afleggen die voert door uitgestrekte gebieden, waar de Britten zich genesteld hebben. U zou met de begum al spoedig in hun handen vallen.’


    ‘Geeft u ons dan goede raad!’ verzocht Rabbadah.


    ‘Jullie moeten vandaag nog vluchten. Het woud waarin wij ons bevinden, ligt zo dicht bij Audh, dat de Engelsen hier spoedig zullen zijn. Er zullen velen van hen vallen, want de phansegar zal slachtoffers maken in hun gelederen voordat hij de ruïne van de tempels aan hen overgeeft, maar voordat de strijd begint moeten jullie al weg zijn van hier. Ik heb in het hele land vrienden. Ik behoef maar een wenk te geven en er ligt een schip voor u klaar, dat u veilig naar Calcutta zal brengen.


    De schippers zijn vertrouwde lieden, op wie u zich verlaten kunt. Zij zullen u daar bij een man brengen die ervoor instaat, dat u veilig uit het land komt op een schip dat u bij de Nederlanders zal brengen. Zal ik die wenk geven?’


    ‘Doet u het! Maar zeg mij eerst, wanneer het schip gereed zal zijn!’


    ‘Vannacht.’


    ‘Dat is te vroeg. Ik moet eerst nog naar Audh.’


    ‘Wat wilt u daar doen?’


    ‘Er is daar iets dat ik liever zou willen vernietigen dan het achterlaten.’


    ‘Wat u wilt meenemen, ligt goed beveiligd onder uw kiosk.’


    De begum keek hem ten hoogste verbaasd, bijna ontsteld aan. ‘Wat weet u van mijn kiosk af?’


    ‘Dat daaronder de schat van de maharadja is verborgen.’


    ‘Wie heeft u dat sprookje verteld?’


    ‘Het is geen sprookje, het is de waarheid. Aan de phansegar is veel bekend, waarvan niemand iets afweet.’


    ‘Goed dan, ik wil toegeven dat u gelijk hebt. Maar de toegang naar de schatkamer is u niet bekend. U zult hem niet vinden en daarom moet ik erbij zijn, als de schat voor de dag moet worden gebracht.’


    De meester glimlachte weer. ‘Moet ik u nogmaals zeggen dat de phansegar alles weet? Gelooft u dat mij de tegel verborgen is gebleven, waarop men slechts behoeft te drukken, opdat de kiosk zich om zijn as draait en de ingang naar de schatkamer vrijkomt? U behoeft u dus persoonlijk geen moeite te geven om uw eigendom in uw bezit te krijgen. Ik kan de kiosk evengoed laten draaien als u. Ik ben meermalen in het gewelf geweest, waar het goud blinkt als vuur en de diamanten flikkeren als sterren.’


    ‘Wat? U hebt het gewaagd ons geheim af te luisteren en in de schuilplaats binnen te dringen? Wanneer Ali Sjah dat geweten had, zoudt u verloren geweest zijn!’


    ‘Hij zou mij niets gedaan hebben,’ antwoordde de phansegar trots. ‘Maar zeg mij, hoe wilt u beiden zonder hulp de schat halen om hem voor de Ingli’s te verbergen?’


    ‘Wij zouden vertrouwde mensen hebben gezocht om ons daarbij te helpen.’


    ‘Dat zou gevaarlijk geweest zijn, want het goud is machtiger dan de trouw. Bovendien, u hebt die mensen toch nog niet gevonden? Vertrouw mij uw rijkdom toe en ik beloof u, dat er niet het geringste verloren zal gaan!’


    ‘Zegt u ons dan maar, wat wij moeten doen en wij zullen in alles uw raad opvolgen.’


    ‘Maakt u voor het vertrek gereed! Mijn ruiters zullen u begeleiden en u voor alle gevaar weten te behoeden.’


    ‘Waarheen zullen wij gaan?’


    ‘De rivier maakt hier een bocht. U moet die bocht afsnijden en aan de grens van het land wachten op mij en op het vlot, waarop ik u de schat van de maharadja zal bezorgen.’


    ‘Het moge dan zijn, zoals u zegt. Maar wat zal er gebeuren als de Engelsen Audh niet in hun bezit kunnen houden?’


    ‘Zij zullen het niet weer verliezen. Mocht dit echter toch geschieden, dan zult u onze koningin zijn, die wij zullen terugroepen en gehoorzamen.’


    ‘U weet dan niet waar wij zijn. Hoe moeten wij u dat berichten?’


    ‘Laat het de man in Calcutta weten, die u het zeeschip bezorgt ! Ik zal het van hem horen en dan kan ik u over de stand van zaken inlichten. Thans heb ik u al het noodzakelijke gezegd. Ik moet nu gaan, om de voorbereidingen voor vannacht te treffen. Maakt u zich beiden voor het vertrek gereed!’


    Toen de hitte van de namiddag verminderd was, vertrokken wij onder geleide van tien Thags te paard. Tijdens de rit hoorde ik van hen dat er vijf met ons naar Calcutta zouden varen om over onze veiligheid te waken. De tocht in de koele avond vorderde eigenlijk geen inspanning, vooral niet omdat ik Rabbadah aan mijn zijde had. Toch voelde ik mij, toen wij laat in de avond eindelijk ons doel bereikten en de Gagra vóór ons lag, tamelijk vermoeid. De opwindende en inspannende gebeurtenissen van de afgelopen dagen deden zich gelden. In de aangegeven bocht van de rivier lag een klein schip met één mast en drie zeilen voor anker. Het droeg de naam Badaya.(11).


    Opzij van de puntige voorsteven was, zoals ik echter pas de volgende morgen bij daglicht opmerkte, een vrouwelijke figuur op de planken geschilderd, die dansend haar sluier liet zwaaien. De kapitein van het zeilschip dat op ons gewacht had, begroette Rabbadah en mij zeer beleefd en bracht ons naar het achterdek, waar twee kleine, maar lage kajuiten voor ons ingericht waren. Omdat de phansegar met de schat van de maharadja pas tegen de morgen verwacht werd, legden wij ons meteen ter ruste en al gauw viel ik in een diepe, droomloze slaap.


    Ik werd wakker doordat een hand mijn schouder aanraakte.


    De kapitein stond voor mij met een lamp van aardewerk in zijn hand. Het zal ongeveer twee uur in de morgen geweest zijn. ‘Sahib, kom gauw, want de meester kan elk ogenblik hier zijn,’ zei hij. Omdat ik naar Oosterse gewoonte in mijn kleren geslapen had, was ik meteen gereed om hem te volgen. Toen ik op het achterdek was gekomen en een blik stroomopwaarts wierp, zag ik in het schijnsel van de sterren op enige afstand een vlot langzaam het schip naderen. Het was van dezelfde soort als dat, waarop ik gisteren getuige was geweest van gruwelijke gebeurtenissen en lag tamelijk diep in het water als gevolg van de last die het te dragen had. Aan boord ontdekte ik slechts twee mannen. Daarentegen bemerkte ik aan beide zijden van het vlot en erachter een groot aantal donkere punten, die het vaartuig begeleidden. Het waren, zoals ik vermoedde en zoals ook al spoedig bleek, drijvers, waarvan de mensen die aan de Indus, de Ganges en andere Indische rivieren wonen zich bedienen om zonder inspanning grote afstanden te water af te leggen. Zo’n drijver is uitermate praktisch.


    Aan beide einden van een sterke maar lichte bamboestaak is een lege ton bevestigd. De zwemmer ligt met zijn bovenlichaam op de dwarse staak en wordt door de tonnen boven water gehouden.


    Het vlot en de begeleidende drijvers kwamen dichterbij. Aan de naar het water gekeerde zijde van het rivierschip legde het aan. De eerste die aan boord klom, was de phansegar. Toen hij mij zag kwam hij op mij toe en vroeg: ‘Waar is de begum?’


    ‘Zij slaapt. Zal ik haar wekken?’


    ‘Laat haar maar slapen! Wat er nu nog moet gebeuren kan ook buiten haar toedoen in orde gebracht worden. Wij hebben de schat van de maharadja.’


    ‘Werkelijk? Hoe is dat in zijn werk gegaan?’


    ‘Het was niet moeilijk. In het park van de overleden vorst was niemand en wij hadden vrij spel. In een uur was alles voor elkaar.’


    ‘Goddank! Wat moet er nu verder gebeuren?’


    ‘De schat is in stevige en gemakkelijk draagbare lederen pakketten geborgen. Die zullen wij aan boord brengen en dan kan het schip zijn reis onmiddellijk aanvangen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Calcutta. Daar heb ik een vriend die u alle bijstand zal verlenen opdat u zo spoedig mogelijk naar zee en naar Batavia kunt vertrekken.’


    ‘Maar hoe kan ik mij bij uw vriend legitimeren?’


    De phansegar haalde uit zijn gewaad een leren tasje te voorschijn en maakte het open. Het bevatte een klein, van zilver vervaardigd mesje dat dezelfde vorm had als het mes van een phansegar. ‘Wanneer u in Calcutta bent aangekomen, overhandig dan dit mesje dat het geheime teken van de Thags is, aan de kapitein van dit schip. Hij is in alles ingewijd en u kunt hem vertrouwen als uzelf. Hij zal voor al het nodige zorgen. Maar houd dit teken voor elk ander geheim!’


    ‘Ik zal uw aanwijzingen nauwkeurig opvolgen.’


    ‘En laat ons nu geen tijd verliezen! Binnen een uur moet de schat van de maharadja aan boord zijn. Als de zon haar loop begint, moet de Badaya onderweg zijn.’


    De tocht de rivier af was voor mij als een droom. Ik voelde mij de prins uit het sprookje, die Doornroosje tot leven gaat wekken - tot een leven van liefde. Nog had ik Rabbadah geen woord gezegd van de gevoelens die in mijn hart voor haar ontwaakt waren. Dat was ook niet nodig, want wij begrepen elkaar zonder woorden. Het was alsof onze harten, door onzichtbare golven gedragen, naar elkaar toe dreven.


    Over het algemeen verliep onze reis tamelijk kalm en zonder opwindende gebeurtenissen. Wij voeren alleen overdag, ’s Avonds zochten wij een beschut plekje aan de oever op, waar wij tot de morgen bleven liggen. Zo ook op de eerste avond. De Badaya had een goede reis gehad en ging bij het invallen van de duisternis in een kleine bocht van de rivier voor anker. Nadat het werk aan dek gedaan was, gingen de bemanning en het groepje Thags dat voor onze veiligheid zorgde, aan wal en strekten zich uit bij een snel aangelegd vuur, waarboven zij hun eenvoudig maal bereidden. Rabbadah trok zich al gauw in haar hut terug. Omdat ik nog geen slaap had, verliet ik eveneens het vaartuig en voegde mij bij de anderen op de wal die bereidwillig en eerbiedig een plaats voor mij bij het vuur inruimden. Het waren zeer eenvoudige, onontwikkelde mensen, van wie er waarschijnlijk geeneen een schoolopleiding had genoten, maar zij bezaten een natuurlijke rijkdom aan sagen en het duurde niet lang meer of het vertellen was in volle gang. Ik gaf mij gewillig over aan de bekoring van hun verhalen die mij over een voor mij vreemde wereld vertelde en ongemerkt vervloog uur na uur.


    Het zal ongeveer tien uur geweest zijn, toen twee mannen ons vuur naderden. Naar hun kleding te oordelen, behoorden zij tot de armste klasse van het volk maar hun gehele optreden maakte de indruk als van pelgrims die uit verre landen naar huis terugkeerden.


    Een van de varensgasten die aan het vuur zaten, stond bij hun nadering op en vroeg: ‘Jullie komen zeker van heel ver. Hoe zweten jullie?’


    Deze groet is onder de Indiërs gebruikelijk daar in dit hete land het zweten een teken van gezondheid is, terwijl het uitblijven ervan op een naderende ziekte duidt.


    ‘Wij danken jullie, broeders!’ antwoordde de oudste van de twee. ‘Wij zweten goed en daarvoor zij God geprezen omdat wij een verre reis achter ons hebben.’


    ‘Waar komen jullie vandaan?’


    ‘Van de heilige berg daarboven, waar de zon het ijs niet kan doen smelten.’


    ‘Wat hebben jullie daar gedaan?’


    ‘Wij zijn bij de beroemde bron van Ahabar geweest, waaruit de heilige stier van de bergen drinkt. Wie van haar water proeft, zijn alle zonden vergeven en hij heeft zelfs vergiffenis voor degenen die hun legerstede en hun rijst met hem delen. Hoe zweten jullie?’


    ‘Wij zweten erg, want wij moeten dit schip besturen.’


    ‘Waar gaat de reis heen?’


    ‘De rivier af naar Calcutta. En jullie, vrome broeders?’


    ‘Ook naar Calcutta.’


    ‘Zo ver?’


    ‘Dat is niet ver. Het land van de laskaren(12)is verder van hier dan van Calcutta naar Ahabar en vandaar weer terug naar de stad aan de rivier.’


    ‘Wat, zijn jullie laskaren en dus bekend met de scheepvaart?’ vroeg de kapitein.


    ‘Ja, sahib.’


    ‘En staat jullie vroomheid je toe, op een schip te werken?’


    ‘Ja, waanneer wij ons kunnen houden aan het aantal gebeden, waarvoor wij een gelofte afgelegd hebben.’


    ‘Daar zul je je aan kunnen houden en bovendien nog een goed loon ontvangen, als jullie mij tot Calcutta zo nu en dan wilt helpen bij het hanteren van de zeilen.’


    ‘Wij willen graag helpen, sahib, en uw bevelen opvolgen!’


    Ik klom weer aan dek van de Badaya en was de enige die zich met Rabbadah op het schip bevond. Zij was bij de achtersteven gaan zitten en wachtte op mij. De blik uit haar prachtige ogen was naar de sterren gericht. Haar gezicht was dat van een engel die uit verre hoogten omlaag gedaald is. Ik kon mijn blik niet van haar afwenden en waagde het, meegesleept door de betovering die zij op mij uitoefende, mijn hand op de hare te leggen.


    ‘Zeg me, Rabbadah,’ zei ik met zachte stem, ‘ken je de liefde?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Dus je hebt nog nooit liefgehad?’


    ‘Misschien toch wel. Of is dat geen liefde die men voor zijn moeder of voor zijn broeder voelt?’


    ‘Zeker. Maar er is nog een andere liefde die oneindig rijker en mooier is en deze arme aard tot een verblijf van gelukzaligen maakt.’


    ‘Welke liefde bedoel je dan?’


    ‘De liefde in de harten van een man en een vrouw. Heb je die ooit gekend?’


    ‘Nee. Ik kende geen man, ik wilde geen man, ik heb geen man liefgehad.’


    ‘En ken je ook nu nog geen man en heb je ook nu nog geen man lief?’


    ‘Mag volgens jullie gebruiken een vrouw dat zeggen?’


    ‘Ja.’


    ‘Tegen wie mag zij dat dan zeggen?’


    ‘Tegen degene die zij liefheeft.’


    ‘Dan weet hij toch dat zij hem liefheeft?’


    ‘Waarom zou hij dat niet mogen weten?’


    ‘En als hij haar geen wederliefde kan betuigen?’


    ‘0, de liefde is almachtig en geen hart kan haar weerstaan. Wie uit de diepste grond van zijn hart liefheeft, zal stellig wederliefde vinden.’


    ‘Wanneer dat waar zou kunnen zijn!’ fluisterde ze, zichzelf vergetend.


    Ik legde haar hand op mijn hart en sloeg mijn arm om het aanbiddelijke wezentje heen. Innig en vast tegen mij aangedrukt lag zij aan mijn van oneindige zaligheid kloppende borst.


    ‘Mijn ziel, mijn engel, mijn godin, wil je mijn vrouw worden, wil je bij mij blijven, nu en voor altijd?’


    ‘Nu en voor altijd!’ fluisterde ze, de kus beantwoordend die ik op haar lippen drukte.


    ‘Dan zweer ik je dat elk ogenblik van mijn leven, elke ademtocht en elke klop van mijn hart alleen voor jou zullen zijn, Rabbadah!’


    Wij bleven innig omarmd bij elkaar zitten, de sterren fonkelden als diamanten, het zuiderkruis straalde op ons neer, maar de sterren in mijn hart waren ontstoken, straalden veel helderder dan de briljanten aan de tropische hemel.


    Beneden bij het vuur waren de gesprekken inmiddels gestaakt en maakte men aanstalten zich ter ruste te begeven. De mannen spreidden hun dekens in de buurt van het vuur uit en twee hunner beklommen de uit palmvezels vervaardigde touwladders om gedurende de nacht aan boord de wacht te houden. Met onze ongestoorde rust was het voor vandaag gedaan en wij stonden op om eveneens te gaan slapen. Bij de deur van Rababdah’s hut nam ik met een tedere kus afscheid van mijn geliefde.


    Het duurde lang voordat ik de slaap kon vatten. Mijn hart was vol van zaligheid, mijn gedachten dwaalden naar de toekomst en mijn opgewonden fantasie toverde mij de bekoorlijkste beelden voor ogen.....


    Verscheidene weken later kwam de Badaya in Calcutta aan.


    De beide laskaren hadden bewezen mannen te zijn, die zeer goed te gebruiken waren en zij wisten zich door hun dienstvaardigheid bij de bemanning bemind te maken. Het was avond toen ons vaartuig voor anker ging. De kapitein gaf bevel dat niemand van de matrozen het schip mocht verlaten, hijzelf echter klom in de kleine boot en roeide weg, nadat hij van mij het geheime teken van de Thags had ontvangen. Ik bleef in spanning achter. Zou de invloed van de phansegar werkelijk tot in het hart van een door Engeland reeds lang in bezit genomen provincie reiken?


    Er zal ongeveer een uur verlopen zijn, toen de deur van mijn hut werd geopend en de kapitein binnenkwam, gevolgd door een man die ik aan zijn eigenaardige kleding onmiddellijk als een der parsi’s(13)herkende die in India door hun rijkdommen en hun strenge rechtschapenheid bekend zijn. De krachtig gebouwde man droeg een hoge muts en een lange, in het midden gescheiden baard golfde tot op zijn borst. Nauwelijks was hij binnen of de kapitein deed de deur achter hem dicht. De parsi keek mij lang en onderzoekend aan en hief daarna bij wijze van groet zijn hand op.


    ‘Vrede en geluk zijn met u! Bent u het, die Sandhadja liet roepen?’


    ‘Ik ben het. Gaat u zitten.’ Ik wees de gast een plaats naast mij op de divan, reikte hem een Perzische hoekah en bood hem vuur aan.


    De parsi stak de pijp aan en leunde behaaglijk tegen het kussen op de bank, wachtend op de verklaring, waarom hij aan boord geroepen was.


    ‘U hebt het teken ontvangen?’ informeerde ik.


    ‘Ja.’


    ‘Er is mij gezegd dat u er nota van zoudt nemen.’


    ‘Het geldt voor mij als een bevel. Wie heeft het aan de kapitein overhandigd, u of een ander?’


    ‘Ik.’


    ‘Vertelt u mij dan maar, wat u van mij verlangt.’


    ‘Een schip.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Batavia.’


    ‘Morgen reeds vaart er een schip naar die plaats af. U zult de beste plaats aan boord krijgen.’


    ‘Ik moet het schip alleen hebben.’


    ‘Dan zou ik de reizigers moeten wegjagen die zich al aan boord bevinden.’


    ‘Geeft u mij dan een ander schip!’


    ‘U spreekt alsof u miljoenen bezit! Wie bent u eigenlijk?’


    ‘Ik heet Hugo von Gollwitz en ben vrijwilliger geweest, luitenant in Engelse dienst...’


    ‘Dus geen Engelsman?’


    ‘Nee. Ik ben met generaal lord Haftley in Audh geweest...’


    ‘Om de maharadja door verraad zijn land te ontstelen,’ zei de parsi met van toorn flikkerende ogen, terwijl hij sombere rimpels in zijn voorhoofd trok.


    ‘Ik kon geen verrader zijn omdat ik een vriend van de maharadja was.’


    ‘U?’


    ‘Ja. Ik heb hem leren kennen toen hij hier incognito verbleef.’


    ‘O, dan bent u de luitenant, van wie hij mij verteld heeft! Neemt u mij niet kwalijk, want dan is het onmogelijk dat u zijn vijand geworden bent.’


    Ik vertelde hem nu al mijn lotgevallen van de laatste tijd. Aan het slot daarvan vroeg de parsi: ‘En wat is er van de begum geworden? Is ook zij gedood?’


    Ik stond op en maakte de deur van de hut naast de mijne open. ‘Hier is zij.’ Rabbadah stond in de deuropening. Zij droeg als enig sieraad haar schoonheid maar die was zo betoverend dat de parsi eveneens was opgestaan, in verwarring tot de grond toe boog en de zoom van haar gewaad kuste.


    ‘Vorstin,’ riep hij uit, ‘gebied over mij en mijn leven! Het behoort u toe! ’


    ‘Uw naam is Sandhadja. U bent het hoofd van de parsi’s in Calcutta?’


    ‘Dat ben ik.’


    ‘Ali Sjah hield van u, u was zijn vriend. Wilt u ook mijn vriend zijn?’


    ‘Ik wil uw vriend en uw slaaf zijn.’


    ‘Een vluchtelinge heeft vrienden nodig, slaven kan zij kopen. Deze man zal mijn gemaal worden. Wilt u ons in het geheim naar Batavia brengen?’


    ‘Ik zal het doen. Morgen vroeg zal er een schip vertrekken en het zal u geen ropij kosten. Zeg mij of u geld nodig hebt. Ik zal het u geven.’


    ‘Ik heb het niet nodig want ik heb de hele schat van Audh bij mij. Maar gaat u zitten en laten wij u vertellen van alle verdriet dat wij hebben geleden.’


    ‘Vergeef mij, vorstin, dat ik mij thans verwijder! U bent in Calcutta geen ogenblik veilig en daarom moet ik zo gauw mogelijk mijn schip gereedmaken en bij de havenautoriteiten elke hindernis uit de weg ruimen, die het vertrek zou kunnen vertragen. U zult mijn beste schip en mijn beste kapitein hebben. Alleen geloof ik dat het mij bij zo’n haast aan goede matrozen zal ontbreken. Zelfs wanneer ik alle mensen bij elkaar zoek waarover ik kan beschikken, ontbreken er nog twee.’


    ‘Wij hebben er hier aan boord twee,’ viel de begum hem in de rede.


    ‘Wat voor mensen zijn dat?’


    ‘Laskaren.’


    ‘Dat zijn gewoonlijk flinke en bruikbare matrozen. Wanneer zijn ze op de Badaya gekomen?’


    ‘Dichtbij de grens van Audh.’


    ‘Laten ze zich gereed houden, wanneer ik u kom afhalen! Maar nu, vorstin, moet ik mij haasten. Vertellen kunnen wij, wanneer wij aan boord van de driemaster zijn.’

  


  
    


    


    9. Naar de Indische oceaan


    Het grote werk is geslaagd. Beter dan ik had durven hopen. Ik weet wel niet, wat een scheepsbouwer ervan zeggen zou, maar ik heb het gevoel dat ik mijn werk goed gedaan heb.


    Om mijn vaartuig gemakkelijker aan te kunnen, heb ik het alleen van een grootzeil en een fok voorzien. Ik ben er mij zeer goed van bewust dat de tocht ook bij gunstige wind en wanneer zich niets onvoorziens voordoet, een gevaarlijke onderneming is maar hij moet nu eenmaal gewaagd worden.


    Toen ik gisteren mijn boot van stapel liet lopen, had ik een waarlijk feestelijk gevoel. Wel heb ik geen fles champagne tegen de boeg van mijn vaartuig stukgegooid, zoals bij dergelijke gelegenheden gebruikelijk is, maar ik geloof niet dat ooit een schip door vuriger gelukwensen begeleid zijn proeftocht aanving dan mijn Rabbadah, toen ik het de kleine haven in de buurt van mijn hut uitroeide.


    Rabbadah! Deze naam en geen andere mocht de dopeling dragen, want na haar dood is zij steeds mijn beschermende geest geweest, zonder welke ik ongetwijfeld een einde aan mijn leven gemaakt zou hebben. Zij moet ook mijn schutsengel zijn bij de gevaren die mij op de hoge zee wachten.


    Mijn proeftocht verliep schitterend. Wel bleef ik wijselijk binnen de kring die de klippen op een afstand van een halve zeemijl om dit deel van het eiland vormen. Zo dicht bij de kust kon ik het zeil wel niet gebruiken, maar het roer gehoorzaamde aan de geringste druk van mijn hand en de boeg sneed licht en sierlijk door de golven. Die avond ging ik vol vreugde en dank aan God ter ruste.


    Vanmorgen heb ik mijn boot door de klippen heen geroeid en het zeil gehesen. Ik voer mijn eiland aan de zuid- en oostzijde rond. Er woei een gunstige bries en ik had een goede vaart.


    Op de oostzijde aangekomen streek ik het zeil en wendde mijn boot naar de kust. Vlug en zonder moeite voer de boot voor de wind uit, slechts door de riemen voortbewogen, op de twee klippen toe, die onder de talrijke koraalriffen de enige zijn, waartussen een vaartuig met geringe diepgang de kust kan bereiken.


    Het was wel een gevaarlijke onderneming omdat ik nog niet geheel zeker was van mijn boot, maar ik kwam er gelukkig doorheen en enige minuten later voer ik de onderaardse gang binnen die door het inwendige van de berg naar het graf van mijn Rabbadah leidt. Sedert jaren, dat wil zeggen sinds de jol van de gestrande Bahadur zo lek en vermolmd was dat ik het waagstuk niet meer aandurfde, was het thans weer voor de eerste maal dat ik Rabbadah’s graf van deze kant uit genaderd ben.


    En nu wordt het ook tijd dat ik mijn geheim aan dit dagboek toevertrouw. Ik weet niet of mijn opzet zal gelukken en of ik ooit in de gelegenheid zal zijn, de schat van de maharadja in veiligheid te brengen. Maar wellicht komt dan mijn dagboek op de een of andere wijze in handen van mijn familie en alleen zij mag in het bezit komen van de erfenis van Ali Sjah en Rabbadah, die ook mijn erfenis is. Een ander, die met deze aantekeningen zijn voordeel zou willen doen, zullen zij niet tot zegen maar tot verderf strekken want nooit en te nimmer zal het hem gelukken, de twee klippen te vinden, waartussen door slechts de toegang tot de schat van de maharadja mogelijk is. Zijn boot zou op de scherpe koraalklippen jammerlijk te pletter slaan. En vóór mijn vertrek zal ik wel zorgdragen dat de toegang naar mijn geheim van het land uit onmogelijk wordt gemaakt.


    Het was ongeveer een week later. De snelzeilende Bahadur was de Andamanen en Nicobaren gepasseerd en voer ten westen van Sumatra naar het zuiden om daarna met de passaat naar Java te gaan. Aan boord was alles wel, dat kon men aan het vergenoegde gezicht van de kapitein zien die samen met mij het achterdek op en neer wandelde. ‘Onze reis verloopt goed,’ zei hij, ‘en vermoedelijk zullen we tot Batavia maar één kort oponthoud hebben.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik heb altijd het zeldzame geluk gehad, tevreden over mijn mensen te kunnen zijn, maar op mijn laatste reis kreeg ik toch een kerel aan boord, met wie ik heel wat te stellen heb gehad.


    Om te voorkomen dat hij de anderen zou aansteken, kwam ik op de gedachte, hem aan land te zetten. Ik gaf hem voldoende levensvoorraad mee en bracht hem naar een klein eiland, waar hij meer vruchten en water kon krijgen dan tien man nodig hebben.’


    ‘Dus een kleine robinsonade.’


    ‘Klein en kort, want hij hoefde er maar zo lang te blijven, tot ik weer voorbij zou komen.’


    ‘En dat zal nu gebeuren?’


    ‘Ja. Het eiland ligt wel een beetje buiten de gewone route maar juist daarom was het zo geschikt voor mijn doel. Ik wist dat het alleen aan mij bekend was en dat dus geen ander schip de eenzaamheid van mijn boeteling zou komen verkorten.’


    ‘Wanneer zullen we het aandoen?’


    De kapitein keek onderzoekend naar de zeilen. ‘Als de wind zo blijft is het te verwachten dat wij de tijdelijke gevangenis nog vóór de avond zullen bereiken. Zo niet, dan zal ik tot morgenochtend voor het eiland blijven kruisen.’


    ‘Is het groot?’


    De kapitein lachte. ‘Groot? Ja, ik denk dat het een beetje groter zal zijn dan mijn hand hier!’


    ‘Groeien er bomen op het eiland?’


    ‘Ja, ik heb er heel wat gezien. Vooral kokospalmen groeien er in menigte.’


    ‘Is er ook water?’


    ‘Ook dat. Maar, meneer, waarom bent u zo belangstellend naar dat eiland? Wilt ü er misschien voor Robinson gaan spelen?’


    ‘Dat nu juist niet,’ zei ik lachend. ‘Maar onwillekeurig heb ik mij ingedacht in de omstandigheden van een Robinson en daarom wilde ik graag weten of het op dat eiland wel uit te houden is.’


    Van dat ogenblik af volgden de gebeurtenissen elkaar met grote snelheid op. De twee laskaren hadden zich ook op zee als bekwame mannen doen kennen, maar toch had ik het sinds enige dagen al niet meer op hen begrepen. De oudste van de twee, Lidrah, bekeek mijn Rabbadah, wanneer zij zich aan dek vertoonde, met een eigenaardige blik, die mij te denken gaf. Zij verscheen wel altijd gesluierd maar destijds, op de avond van zijn komst, had hij toch haar gezicht gezien, zij het dan ook maar gedurende korte tijd. Het was in het geheel niet verwonderlijk dat haar schoonheid op deze eenvoudige man een grote indruk had gemaakt, maar dat was het niet dat mij bevreemdde en mijn argwaan opriep. In zijn blik was niet alleen bewondering, maar begeerte, hartstochtelijke begeerte te lezen. En merkwaardig! Eenmaal opmerkzaam geworden, viel mij nog iets anders op. Wanneer hij meende dat niemand op hem lette, zag ik vaak dat Lidrah zijn blik op mij richtte met een uitdrukking van vijandigheid, van moordlust zelfs, waar ik werkelijk van schrok. Gewoonlijk kwamen zij mij allebei met eerbied, ja, met onderworpenheid tegemoet. Des te meer bevreemdde mij deze waarneming en des te wantrouwender werd ik. Ik besloot hen beiden goed in het oog te houden.


    ’s Middags ging de wind liggen en zelfs toen hij tegen de avond weer wat aanwakkerde, was hij nog zo zwak, dat wij nauwelijks vooruitkwamen. Toch ontdekte ik nog vóór het invallen van de duisternis een klein eiland dat zich op geringe afstand uit zee verhief. Ik ging naar de kapitein. ‘Gaat u nu een boot uitzetten om de man af te halen?’ vroeg ik.


    ‘Nee,’ antwoordde hij terwijl hij zijn kijker op het eiland gericht hield. ‘Op deze breedte wordt het zo gauw donker dat de boot het eiland niet vóór die tijd zal kunnen bereiken en men zou ons dan gemakkelijk kwijt kunnen raken. De scheepslantaarn is vandaar uit niet te zien. En zelfs wanneer de boot nog vóór donker op het eiland zou komen, moeten ze de man misschien eerst zoeken en niemand weet, hoe ver wij intussen zouden afdrijven en wat er kan gebeuren.’


    ‘Wat gaat u dan doen?’


    ‘Ik laat een zodanige koers houden dat wij bij deze zwakke wind naar het eiland toe varen en er gedurende de nacht op korte afstand langs drijven. Morgen is de man dan gemakkelijk te vinden en kunnen wij hem gauw aan boord brengen. Merkt u op, hoe snel het donker begint te worden? Het avondeten staat klaar. Laten we naar de kajuit gaan!’


    Na het eten werden de glazen af geroepen(14)en wij trokken ons in onze hutten terug om te gaan slapen. Meer uit gewoonte dan uit voorzichtigheid liet ik achter mij de klink van de deur in het slot vallen. Ik was nog niet van plan om naar bed te gaan, maar ging op een stoel naast mijn kooi zitten. Toch stak ik geen licht op want in het donker kon ik beter mijn gedachten de vrije loop laten. En waar ik aan dacht? Ik behoef het eigenlijk niet te zeggen. Nog een paar dagen slechts en dan zou de Bahadur de haven van Batavia binnenlopen en zou ik onder bescherming van de Nederlandse vlag met Rabbadah voor het altaar treden.


    Nog slechts een paar dagen! En daarna? Natuurlijk kwam het niet bij mij op, in Batavia of elders op Java te blijven en af te wachten hoe de politieke toestand zich in Audh zou ontwikkelen. Dat kon ik evengoed in mijn vaderland doen. Bij de eerste gelegenheid de beste, dat was mijn vaste besluit, zouden wij ons naar Suderland inschepen. Of echter Rabbadah met mij mee zou willen gaan? Ik had dit punt weliswaar nog niet met haar besproken maar toch was ik er vast van overtuigd dat zij ‘ja’ zou zeggen. Nu zij toch eenmaal tot ballingschap veroordeeld was, zou het haar onverschillig laten of het land waar zij verbleef Nederlands-Indië of Suderland heette. En wanneer het haar toch zwaar mocht vallen, zo ver van het land van haar vaderen weg te gaan? Maar och, de liefde overwint alles. En ik zou er met mijn gehele hart naar streven, haar het doorgestane leed te doen vergeten en haar in de schoot van mijn familie een tweede vaderland.....


    Ik schrok uit mijn gelukkige toekomstdromen op, want het was alsof ik van de kant, waar zich de hut van de kapitein bevond, een gedempt hulpgeroep had gehoord. Ik hield mijn adem in en luisterde. Ja - nu hoorde ik het wéér! Ditmaal meende ik duidelijk de stem van de kapitein te herkennen en het woord ‘moordenaar’ te verstaan. Zonder mij te bedenken sprong ik op, rukte de degen en de altijd geladen revolver van de wand en snelde de trap op naar het dek.


    Mijn hut en die van de kapitein bevonden zich op de tegenovergestelde gedeelten van het schip en om bij hem te komen, moest ik de gehele scheepslengte afleggen. Reeds hief ik mijn voet of daar ging de deur naar de kapiteinshut open en de beide laskaren - in het heldere maanlicht herkende ik ze onmiddellijk - stonden op de drempel. Ook zij zagen mij en bleven bij mijn aanblik staan.


    Wat hadden die twee bij de kapitein te maken gehad? En nog wel nu, op de late avond? Dat kwam mij verdacht voor. Wanneer zij iets kwaads in hun schild voerden, mocht ik ze niet te dicht bij mij laten komen. Ik spande de haan van mijn revolver en riep hun over het dek heen toe: 'Wat is er aan de hand bij de kapitein?'


    Lidrah kwam langzaam sluipend op mij af en antwoordde op zijn gewone, onderworpen toon: 'De kapitein moet gedroomd hebben, sahib, want.. .'


    'Halt!' viel ik hem in de rede. 'Blijf staan, anders schiet ik!'


    Lidrah zag de blinkende loop van mijn revolver op zich gericht en bleef onwillekeurig staan.


    'Stuurman!' riep ik zo hard als ik kon. Er kwam geen antwoord en de zaak kwam mij steeds raadselachtiger voor. Ik keek achter mij. Niet ver van mij vandaan zag ik het bewegingloze lichaam van een mens liggen. 'Alle hens aan dek!' riep ik thans uit alle macht. Ook dat was vergeefs. Slechts één beweging volgde erop: Lidrah had zijn arm opgeheven.


    Zijn dolk suisde door de lucht en trof mij in mijn linkerarm.


    Toen echter ook knalde mijn schot en de man viel, zijn hoofd doorboord door een kogel, op de grond. Het volgende ogenblik stond ik voor Kaldi. Mijn degen flikkerde en de houw trof de laskaar zo diep in zijn schouder, dat ook deze man in elkaar zakte.


    Toen hoorde ik een geruis achter mij. Vlug wendde ik mij om. Voor mij stond Rabbadah in een lang nachtgewaad.


    'Wat gebeurt hier?' vroeg ze met angstige stem.


    'Schrik niet, Rabbadah! Er moet een ongeluk gebeurd zijn.'


    'Wat dan?'


    'Ik heb deze beide mannen gedood omdat ze mij wilden vermoorden. Maar Rabbadah, dit is geen schouwspel voor jou! Ga terug naar je hut! Aan dek is het niet pluis. Of ze zijn allemaal vermoord, óf er is muiterij uitgebroken en ze liggen op de loer tot ik mij blootgeef.'


    'Jou alleen laten? Nooit! Ik blijf bij je.'


    'Wacht dan een ogenblik!' Ik keerde terug naar mijn hut en haalde mijn lantaarn, die ik aanstak. Ik begon met het licht voorzichtig in de hut van de kapitein te laten schijnen. Hij lag dood op de grond. Ik had mij dus niet vergist en het hulpgeroep goed verstaan. Maar toch kon ik mij niet voorstellen, wat er gebeurd was. Ik kon mij niet indenken dat de twee laskaren zonder medeweten van de anderen een daad hadden volvoerd die hun geen enkel voordeel kon brengen. Het moest een algemene muiterij zijn. Als dat zo was kwam het er in de eerste plaats op aan, op mijn eigen veiligheid en op die van Rabbadah bedacht te zijn. Rabbadah scheen dezelfde gedachte te koesteren, want zij greep mij bij mijn arm. ‘Je verkeert in levensgevaar! Kom vlug mee naar mijn hut tot het dag is!’


    Ik maakte mij zachtjes van haar los en antwoordde: ‘Nee, Rabbadah! Misschien is er iemand die onze hulp nodig heeft, die zonder onze hulp verloren is.’


    Rabbadah moest mij gelijk geven, maar ik kon er haar niet toe bewegen, naar haar hut terug te keren. In plaats daarvan bleef zij dicht aan mijn zijde terwijl ik behoedzaam het gehele dek overliep. Naast het roer lag de stuurman met doorstoken hart. Hij was al bijna koud. Klaarblijkelijk was hij de eerste geweest die aan de dolk van de moordenaars ten offer was gevallen. Ik ging verder naar bakboord maar vond daar niemand, behalve de man die ik het eerst had opgemerkt en die de wacht zal hebben gehad. Daarna liep ik met bezwaard gemoed naar het luik, dat naar het verblijf van de bemanning benedendeks voerde. Wat zou ik daar vinden? Ik stiet de deur open en wierp een blik in de slaapruimte die zwak verlicht werd door een olielamp. Het onderzoek duurde niet lang. De moordenaars hadden hun doel maar al te goed bereikt: van de acht mannen leefde er geen enkele meer. Ik begon na te denken. Welk doel konden deze beide mannen op het oog hebben gehad, toen zij dit afschuwelijke bloedbad aanrichtten?


    Dat was een vraag die waarschijnlijk alleen zij konden beantwoorden. Maar zij waren dood en konden het niet meer vertellen. Was ik er echter werkelijk zo vast van overtuigd, dat zij niet meer leefden? Ik moest zekerheid hebben. Daarom haastte ik mij terug, naar het dek, waar Lidrah lag. Hij was dood: zijn ogen staarden glazig in het niet. Maar terwijl ik mij nog met hem bezighield was het, alsof ik uit de richting waar Kaldi lag, rochelen hoorde. Vlug ging ik naar hem toe en knielde bij hem neer.


    De laskaar had een vreselijke houw met mijn degen gekregen: hij had een gapende wond aan zijn schouder en ofschoon hij hier nog maar een korte tijd lag, was het bloedverlies zo aanzienlijk, dat er geen redding meer voor hem mogelijk was.


    Hij scheen echter het bewustzijn niet verloren te hebben, want zijn ogen waren met een uitdrukking van herkenning op mij gericht. Ik begreep dat ik, indien ik iets te weten wilde komen, geen ogenblik mocht verliezen.


    ‘Ongelukkige, wat heb je gedaan?’


    De gewonde hief met een krachteloze beweging zijn arm die niet gewond was, op en bracht er afgebroken en met dubbel slaande tong uit: ‘De schat. . . wil ik..... en Lidrah..... wil..... de begum.’


    Dat was het dus. Daarmee had ik de verklaring voor de afschuwelijke misdaad. Maar hoe waren zij ervan op de hoogte gekomen dat wij de schat van de maharadja bij ons hadden en hoe wisten zij dat mijn begeleidster de begum was? Ik had niemand, ook de kapitein niet, verraden wie zij was en ik mocht veilig aannemen dat ook de Thags die samen met ons naar Calcutta gereisd waren, gezwegen hadden. De schaduw des doods begon zich reeds over de verwrongen gelaatstrekken van de stervende uit te breiden en als ik nog iets naders wilde weten, moest ik mij haasten. Met kort afgebroken zinnen, voortdurend moeilijker verstaanbaar, bekende hij mij alles.


    Het waren slechts weinige woorden die hij nog kon zeggen, maar het ontbrekende kon ik er zelf gemakkelijk bijvoegen.


    De beide broeders waren geen laskaren, zoals zij hadden laten voorkomen, maar afkomstig uit Audh. Zij waren er ’s nachts getuige van geweest, dat de phansegar met zijn Thags de schat uit de kiosk in het park van de maharadja haalde en toen rijpte bij hen het plan, deze rijkdommen te bemachtigen. Heimelijk volgden zij de dragers en toen zij ontdekten dat de pakketten aan boord van de Badaya gebracht werden, stond hun besluit vast. Zij haastten zich langs een kortere weg over land om de Badaya voor te zijn en voegden zich de volgende avond bij ons. In de hoop op het schip de reis mee te mogen maken, gaven zij zich uit voor laskaren die geen ander vaderland hebben dan de hoge zee en nu van een bedevaart terugkeerden. Dit bedrog gelukte hun des te beter, omdat zij inderdaad wel eens gevaren hadden en zich de nodige kundigheden van een zeeman eigen hadden gemaakt.


    Op de avond van hun komst had Lidrah Rabbadah ongesluierd gezien en van dat ogenblik af ging zijn verlangen niet alleen meer uit naar het bezit van de schat, maar evenzeer naar de begum. Tot ons geluk had zich tijdens onze reis op de rivieren geen gelegenheid voorgedaan om hun plan uit te voeren en hun streven was er toen op gericht, met ons naar zee te mogen gaan. Omdat de kapitein van het zeilschip nog een paar flinke mannen nodig had, sprak het vanzelf dat hun verzocht werd de reis als matroos mee te maken. Thans, nu het eiland in zicht kwam, wilden zij hun schandelijke plan tot uitvoering brengen. Zij wilden na de gehele bemanning vermoord te hebben, met het schip naar het eiland varen, de schat en de begum aan land brengen, een gat in het schip boren zodat het verging en op het eiland het tijdstip afwachten, waarop zij door een toevallig voorbijkomend schip aan boord genomen zouden worden en op die wijze althans een deel van de schat in veiligheid brengen. Later wilden zij dan het grootste gedeelte van de schat komen halen, nadat zij zich van de begum ontdaan hadden voor het geval zij lastig voor hen begon te worden.


    Het verhaal had de gewonde man uitgeput. Na korte tijd verloor hij het bewustzijn en zijn ademhaling werd steeds zwakker.


    Ik dacht al dat hij dood was, toen hij zich nog één maal in zittende houding oprichtte. Hij deed zijn ogen wijd open en richtte ze met koortsachtige gloed op een bepaald punt, alsof daar iemand stond die ik niet kon zien. Met zijn laatste kracht en gebroken stem stamelde hij: 'Op het eiland..... met de s c h a t..... de begum..... zal van jou zijn..... de s c h a t..... van mij..... van m i j..... van mij.' Nu had hij geen kracht meer - hij viel weer achterover.


    Thans, nu ik alles wist, kwam het op mij aan, de veranderde toestand zoveel mogelijk in ons voordeel te benutten. Ik vond Rabbadah in haar hut geknield op de grond liggen met een sluier over haar hoofd. De aanblik van zoveel vermoorden was haar krachten te boven gegaan. Ik kwam op haar toe en hief haar gezicht naar mij op.


    'Rabbadah!'


    Toen was het alsof zij uit een zware verdoving ontwaakte.


    Krampachtig omklemde ze mijn knieën en een huivering ging door haar lichaam terwijl zij snikkend de woorden uitbracht: 'Mijn geliefde! O, als zij jou ook gedood hadden!'


    Ook ik waagde het niet eraan te denken, wat er met ons gebeurd zou zijn, wanneer het duivelse plan van deze schurken volledig gelukt zou zijn. Ik streek geruststellend over het zachte haar en drukte een kus op haar voorhoofd. 'God heeft mij beschermd. Maar het is afschuwelijk, ontzettend!'


    'Alleen te midden van lijken, hier op de eenzame, grote zee!'


    'Wees maar niet bang, mijn..... ' Ik was niet in staat de zin af te maken, want ik werd met onweerstaanbare kracht tegen de grond geslingerd. En tegelijkertijd hoorde ik een eigenaardig krakend en zagend geluid alsof er duizend handen bezig waren de romp van het schip te vernietigen. De begum stiet een kreet van angst uit en als een bliksemstraal trof mij de gedachte, welk een fout ik had begaan door iets na te laten, waaraan ik in de eerste plaats had moeten denken. In plaats van naar het roer te kijken had ik kostbare minuten bij de stervende verspild om dingen uit hem te persen, waarvan de wetenschap ons van geen enkel nut kon zijn. Het stuurloze schip was intussen zijn weg gegaan en ergens in de buurt van het eiland op een klip gestrand.


    Ik stormde naar het dek. Grote God! Welk een troosteloze aanblik deed zich hier voor mijn ogen op! Vlak voor de boeg van het vaartuig verhief zich een donkere, dreigende rotsmassa en aan beide kanten waren klippen te zien die een smal kanaal vormden, waardoor het schip op het eiland gelopen was. Aan redding viel niet te denken en het moet een geluk genoemd worden dat de wind slechts zwak was, anders was het schip bij het op de rotsen stoten meteen verpletterd geworden.


    Ik haastte mij naar beneden en vond in het ruim een lek, waardoor het water onweerstaanbaar naar binnen drong. Het gat was te groot dan dat ik het, onervaren als ik was, kon dichten. Volgens een ruwe berekening die ik snel uitvoerde zou mij nauwelijks tot het aanbreken van de dag de tijd vergund zijn, om ons op het eiland in veiligheid te stellen en wat van de lading van het schip te bergen.


    Over het resultaat van ons bergingswerk heb ik reeds geschreven zodat ik daarover kort kan zijn. Ik liet met moeite van de achtersteven een jol te water. Eerst moest mijn geliefde en haar eigendom gered worden. Terwijl Rabbadah mij hielp met alles aan te dragen, laadde ik zoveel mogelijk pakketten in de boot en roeide daarna met haar naar land. De kust rees steil uit het water op maar gelukkig ontdekte ik bij het grauwe morgenlicht een plek, waar ik gemakkelijk kon landen.


    Daarna keerde ik naar het schip terug om de rest van de schat te halen, samen met wat levensmiddelen en dingen, die ik wenselijk of noodzakelijk achtte.


    Toen ik voor de vierde maal landde was de morgen al zover voortgeschreden, dat de voorwerpen om ons heen duidelijk te onderscheiden waren. Rabbadah stond op het strand en wees naar een bosje vlakbij.


    'Kijk eens, wat is dat?' vroeg ze angstig.


    'Daar aan die boom?'


    'Ja.'


    Aarzelend liep ik er naar toe. En wat zag ik? Aan een tak van de boom hing het hoofd van een mens in een strop en het half vergane lichaam lag op de grond. Ernaast lagen een mes en een zuidwester; daarbij nog verschillende kleinigheden en een aanmonsteringsboekje. Ik deed het open en las de naam van de man. Ik stond voor het lijk van de matroos die op het eiland was afgezet, de eenzaamheid niet had kunnen verdragen en op deze wijze een eind aan zijn leven had gemaakt. Daar het schip met de lijken, hier de resten van een zelfmoordenaar - ik huiverde toen ik aan het tere wezen dacht, dat met mij aan deze verschrikkingen was blootgesteld.


    Zolang ik aan onze hut bouwde, had ik geen tijd en ook geen lust, onze gevangenis in ogenschouw te nemen. Maar toen wij ons gerieflijk ingericht hadden, kwamen wij er eindelijk toe, ons kleine rijk te gaan bekijken.


    Het eiland is niet groot, maar toch was het niet zo gemakkelijk er een overzicht van te krijgen. De kust is alleen vlak aan de zijde, waar onze Bahadur gestrand was. Verder landinwaarts stijgt de bodem langzaam maar voortdurend en het eiland is daar met een dicht, bijna ondoordringbaar oerwoud begroeid.


    Wij bleven op ons eerste uitstapje tussen dit oerwoud en de zuidelijke kust, die woest en vol spleten naar het oosten toe tot een grote hoogte stijgt. Langzaam baanden wij ons een weg door een wirwar van omgevallen bomen, slingerplanten en rotspuin. Na twee uur kwamen wij op de top. Nog een paar voetstappen - en wij bleven verrast staan. Aan onze voeten breidde zich niet, zoals ik verwacht had, land uit maar de onmetelijke zee, die op een diepte van wellicht driehonderd meter beneden ons lag. De overgang was zo onverwacht, dat wij er bijna duizelig van werden. Ik zei tegen Rabbadah dat ze moest blijven waar ze was en zelf ging ik voorzichtig tot aan de rand van de uitloper van het gebergte, waarop wij stonden. Wat ik zag, vervulde mij met de grootste verbazing.


    Het gebergte daalde loodrecht en zo glad als een muur tot in zee af. Er was niet één plekje, waarop een voet houvast zou kunnen krijgen! Alleen boven, waar ik stond, was de rand wat verweerd en afgebrokkeld maar een paar meter verder naar beneden begon de duizelingwekkende steile, als met een plamuurmes bewerkte muur, die zich glad en ontoegankelijk tot aan de noordelijkste punt van het eiland voortzette zonder ergens minder hoog of minder steil te worden en halfcirkelvormig het land binnendrong. Het zeewater in de door deze halve cirkel gevormde baai was volkomen rustig en door deze insnijding zou een prachtige haven zijn ontstaan, wanneer niet een kring van koraalriffen die aan de noordelijke punt van de baai begon en aan de zuidelijke punt eindigde, deze haven volkomen ontoegankelijk had gemaakt. Buiten, vóór deze koraalrotsen, woedde de branding met een kracht, zoals ik nog nergens gezien had.


    Hoe was deze merkwaardige vorm van kust ontstaan? Ik kwam slechts tot één verklaring. Ons eiland moest eens veel groter geweest zijn, wellicht twee of drie maal zo groot als thans. Een geweldige aardbeving had het op een gegeven ogenblik als met een mes middendoor gesneden en de zee had de ene helft verzwolgen. Een tweede aardbeving zou wellicht de ring van koraalrotsen uit de zee omhoog geheven hebben, zodat zij als een keten om de nieuw gevormde baai was gelegd.


    Ik weet niet of de wetenschap met deze verklaring zou instemmen, maar ik wist en weet ook thans nog geen andere.


    De onverwachte ontdekking deed ons besluiten nog niet naar onze hut terug te keren, maar onze weg hierboven voort te zetten, zolang zich geen onoverkomelijke hindernis voordeed.


    Toch bleven wij voorzichtigheidshalve op een afstand van de rand van de afgrond, omdat ik de stevigheid van de bodem niet vertrouwde. Het terrein bleek hierboven beter begaanbaar te zijn dan verder naar beneden: stormen en onweders hadden het oerwoud uitgedund en daarom kwamen wij vlug vooruit. Het bleek dat de loodrechte afgrond inderdaad tot de noordelijke punt van het eiland reikte. Geen menselijk wezen zou in staat geweest zijn hier af te dalen en evenmin zou de vermetelste alpinist het kunnen wagen van onder af de bergwanden te bestijgen, die door een gigantische kracht boven elkaar waren opgestapeld.


    Wij waren laat in de morgen van onze hut vertrokken en toen wij de noordelijke punt van het eiland bereikten, stond de zon nog hoog aan de hemel. Rabbadah was moe geworden, zodat wij ons een uur rust gunden, waarin wij de meegebrachte mondvoorraad opaten. Wij zouden voldoende tijd gehad hebben om langs de weg die wij gekomen waren, terug te keren, maar omdat naar mijn berekening de afdeling langs de noordkust korter was, besloten wij die te volgen. Wij behoefden geen spijt te hebben van dit besluit. Wel werden wij vaak genoeg opgehouden door reusachtige omgevallen bomen, die door de storm geveld en geheel door slingerplanten omwikkeld waren, maar het ging bergaf toch gemakkelijker dan het stijgen ’s morgens en de zon stond niet al te laag in het westen, toen wij doodmoe maar vergenoegd en tevreden bij een kromming van de kust onze hut voor ons zagen liggen.


    Ik kon toen nog niet vermoeden dat de ontdekking van die dag de plannen, die ik thans koester, zozeer zou bevorderen.


    De volgende dag waagden wij ons, voorzien van een kompas, in het oerwoud om ook het binnenste van het eiland te leren kennen. Wat wij toen te zien kregen, verdiende eigenlijk de benaming ‘oerwoud’ niet. Ik had reeds van het begin af aan kunnen waarnemen dat het eiland vroeger bewoond geweest moest zijn. Uiteraard hadden de bewoners het woud, dat noodzakelijk voor hen was om in het leven te blijven, niet in zijn oorspronkelijke toestand gelaten. Maar sindsdien waren er vele jaren verlopen en de weelderig gegroeide slingerplanten hadden zozeer de overhand genomen, dat ik mij met mijn mes letterlijk een weg moest banen. Rabbadah liep vlak achter bij en verkortte de tijd met haar opgewekt en kinderlijk gebabbel. Ik hoorde haar slechts met een half oor aan omdat de zware arbeid mijn gehele aandacht opeiste en het zweet stond in grote druppels op mijn voorhoofd.


    Plotseling echter bleef ik staan. Ik had iets gehoord wat ik hier niet verwacht had. Het leek alsof iemand op enige afstand van ons aan het zingen was. Ja, werkelijk, het was zingen en niet alleen maar schreeuwen. Bovendien beschikte de zanger over een buitengewoon krachtig stemgeluid. En wat zong hij? Tot mijn grote verbazing een hele octaaf van de toonladder naar boven en naar beneden en dat verscheidene malen achter elkaar.


    Ik greep Rabbadah bij haar arm. 'Luister, wat is dat? Zouden wij toch niet de enige mensen op het eiland zijn?'


    Rabbadah begon vrolijk te lachen. 'Dat is geen mens, maar een aap.'


    'Een aap? Onmogelijk! Een aap kan geen muzikale toonladder zingen en bovendien nog zo foutloos en zuiver.'


    'Ik weet niet wat een muzikale toonladder is, maar dit geluid ken ik precies. Het is van de oengka, een soort gibbon. Mijn broer heeft er op een keer één van Java meegebracht. Het was een grote zeldzaamheid, want de oengka is erg schuw en laat zich niet gemakkelijk vangen. Helaas is hij al gauw gestorven. Hij kan de gevangenschap niet lang verdragen.'


    Deze woorden wekten mijn nieuwsgierigheid op. Ik wilde de merkwaardige zanger zien en sloeg en vocht mij een poos door het hier tamelijk dichte kreupelhout heen in de richting vanwaar het gezang kwam. Het was vergeefse moeite. Het dier moest onze nadering gemerkt hebben, want het trok zich hoe langer hoe meer terug, zoals ik aan de klank van het geluid hoorde en plotseling hield hij, een schelle kreet uitstotend, op met zingen. En wij hadden het nakijken.


    Ik moest intussen vermelden dat ik later dikwijls gelegenheid heb gehad, het dier waar te nemen. Vele malen heb ik zelfs hele troepen ervan bij elkaar gezien. De oengka bereikt een lengte van ongeveer een meter en heeft een kleine, ronde kop die door een krans van dicht opeens gegroeide haren omgeven is. Hij wordt gekenmerkt door ongewoon lange en slanke armen die bij het rechtop staande dier tot op de grond reiken. Ik heb vaak een poging gedaan, een van de dieren te vangen om te proberen het te temmen. Het is mij echter nooit gelukt dichter dan op honderd passen afstand van ze te komen.


    Deze eerste keer kregen wij de oengka niet te zien maar in plaats daarvan deden wij een andere ontdekking. Naar mijn schatting waren wij bijna vijf kilometer ver het woud in en ik had langzamerhand schoon genoeg gekregen van het moeizame werk om verder in het bos door te dringen, toen wij plotseling op een punt kwamen, waar de bomen verder uit elkaar stonden. Het bos maakte de indruk alsof hier vroeger een open plek geweest was. Terwijl ik dit overdacht liet Rabbadah een uitroep horen en wees naar links, waar ik op enige afstand muren door de bomen zag schemeren. Nieuwsgierig gingen wij erheen en waren niet weinig verbaasd, toen wij op enige afstand de omvangrijke en als gevolg van de gebruikte steensoort goed bewaard gebleven resten zagen van een tempel, die naar opzet en bouwstijl levendig herinnerde aan de tempel in het woud van Audh. De gelijkenis was zo verbluffend dat ik een ogenblik geloofde dat ergens om een hoek de phansegar te voorschijn zou komen. Rabbadah scheen hetzelfde gevoel te hebben als ik, zij greep mijn hand en keek angstig naar alle kanten. Maar geen Thag met getrokken mes kwam op ons af en geen geluid verbrak de stilte van het woud.


    Toen Rabbadah haar angst had overwonnen onderwierpen wij het bouwwerk aan een nadere beschouwing. Wij liepen door de zuilengalerij het binnenste van de tempel in, die aan Siwa gewijd was, zoals ik kon vaststellen uit de linga, het symbool van de vruchtbaarheid en zinnebeeld van de god, dat op verschillende zuilen was ingemetseld. Het geheel maakte door zijn oorsprong en zijn verlatenheid een grote indruk op mij, maar meer nog op Rabbadah, wier gedachtenwereld dit getuigenis van een verdwenen cultuur veel nader stond dan de mijne.


    Zo waren wij, onze volle aandacht wijdend aan wat wij om ons heen zagen, verder doorgedrongen in het inwendige van de tempel. Daar alleen door de ingang het daglicht kon binnenvallen heerste er waar wij waren, diepe schemering. Wij bevonden ons nu op de plek, welke overeenkwam met die in de tempel van Audh, waarachter de geheime trap verborgen was. Meer uit nieuwsgierigheid dan in de hoop succes te hebben, drukte ik stevig met mijn hand op de stenen plaats en ik was meer geschrokken dan verrast, toen inderdaad de steen meegaf en naar binnen verdween. Wederom liet Rabbadah een uitroep van verrassing horen. Vóór ons gaapte een donker gat, waarin enige treden waren te onderscheiden, die echter ditmaal niet naar boven maar naar beneden voerden. Mijn nieuwsgierigheid dreef mij er bijna toe het geheim onmiddellijk te ontraadselen. Maar ik weerstond de verleiding. Wij hadden geen licht en zonder dat zou het een gevaarlijk waagstuk geweest zijn, de trap af te dalen. Hoe gemakkelijk hadden wij, omdat wij niet met de plaatselijke toestand bekend waren, in een afgrond kunnen storten. Wij schortten daarom, tevreden met ons werk van vandaag, het verdere onderzoek tot de volgende dag op en keerden terug.


    ’s Middags waren wij, nu gewapend met een scheepslantaarn, weer op dezelfde plaats. Eerst ging het steil naar beneden.


    De treden waren tamelijk droog en hadden weinig geleden, zodat wij vlug vooruitkwamen. Het moest een geweldig karwei geweest zijn, deze treden in de rots uit te houwen, want naar mijn schatting waren wij, beneden gekomen, ten minste vijftig meter onder de ruïne en waarschijnlijk bevonden wij ons op gelijke hoogte met de oppervlakte van de zee. Beneden zette de gang zich eindeloos voort tot hij plotseling breder werd en een in de rots uitgehouwen gewelf vormde, groot genoeg om aan wel honderd mensen plaats te bieden. Welk doel had dit gewelf gehad? Er was niet de geringste aanduiding, waaruit men de oorspronkelijke bestemming had kunnen afleiden: het was er volkomen leeg en kaal. Aan de overzijde zette de gang zich in gelijke richting voort, naar het oosten, zoals het kompas mij vertelde.


    Wij hadden waarschijnlijk reeds drie kilometer afgelegd en nog was de lucht niet merkbaar slechter geworden, zij was droog en goed om in te ademen. Nu echter bespeurde ik dat de lucht vochtiger werd en na wellicht vijfhonderd schreden was de gang ten einde. Vóór ons voerden enige treden naar beneden en toen ik met de lantaarn bijlichtte zag ik water glinsteren. Ik zei tegen Rabbadah dat ze moest blijven staan en ging voorzichtig tot aan de rand naar beneden. Het was blijkbaar een kanaal dat van opzij bij de gang eindigde. Toen ik mij voorover boog en met mijn ogen de richting van het kanaal volgde, zag ik heel in de verte het daglicht schijnen.


    Ik begreep onmiddellijk dat dit de uitmonding van de onderaardse gang moest zijn. Maar waar mondde hij uit? Natuurlijk moest dat ergens aan de oostkust zijn, want toen ik in mijn gedachten de weg volgde, die ons tot deze plaats had gevoerd, bleek een andere verklaring niet mogelijk.


    Ik ging de trap weer op en wendde mij tot de begum.


    ‘Rabbadah, wij kunnen niet verder. Van hieruit voert een kanaal recht naar zee.’


    ‘Naar zee?’ vroeg ze verwonderd. ‘Aan welke kust is dat dan?’


    ‘Aan de oostkust, die we eergisteren van boven af gezien hebben.’


    ‘De oostkust? Maar dat is toch niet mogelijk! Die moet hier veel verder vandaan zijn.’


    ‘Je vergist je. Je moet bedenken dat we toen bergop gegaan zijn en nog over heel wat hindernissen hebben moeten klauteren.


    Dat houdt natuurlijk op en dan vergis je je gemakkelijk in de werkelijke afstand.’


    ‘Dan zou dus de weg die wij vandaag gevolgd hebben, de kortste verbinding zijn tussen ons huis en de oostkust?’


    ‘Ja. Vooropgesteld natuurlijk dat het voor ons nodig zou kunnen zijn, de oostkust vaak te bezoeken.’


    ‘Maar met welk doel zouden ze dit allemaal aangelegd hebben?


    Je bent toch ook van mening dat het kanaal in de tijd dat het eiland groter was dan nu, nog veel verder gelopen heeft? Het moet een enorm groot en moeilijk werk geweest zijn, dit alles tot stand te brengen en ze zullen er toch wel een heel belangrijk doel mee voor ogen gehad hebben.’


    ‘Dat denk ik ook. Waarschijnlijk hing de hele zaak samen met de offerdienst van de Siwapriesters, die door het kanaal de tempel ongezien in en uit konden gaan. Misschien werd het ook gebruikt om ongewenste personen heimelijk te verwijderen, waarbij hun verdwijning dan de god in de schoenen kon worden geschoven.’


    Een ander raadsel was voor mij de natuurramp, die de vernietiging van minstens de helft van het eiland tot gevolg had gehad. Het was wel een heel merkwaardig spel der natuur geweest, waardoor de ene helft van het eiland volkomen was verdwenen, terwijl de andere helft geen merkbaar spoor van de ineenstorting vertoonde. Ik had op de gehele weg door de gang niet één enkele spleet of scheur opgemerkt die erop kon wijzen dat hier eens een aardbeving had plaatsgehad. De natuurramp moest als een geweldig grote bijl hebben gewerkt die het ene deel van het eiland glad had afgekapt terwijl het andere volkomen onberoerd was gebleven.


    Wij hadden hier beneden niets meer te zoeken en keerden langs dezelfde weg door de gang en het gewelf terug naar boven.


    In ditzelfde gewelf heb ik na acht jaar mijn Rabbadah ter eeuwige rust opgebaard.


    Hoe dit onheil zo snel over mij gekomen is? Ik heb geen lust de oude wonden weer open te scheuren en zo opnieuw te laten bloeden. Daarom zij het in enkele woorden gezegd: zij stierf van heimwee. Geen enkele betuiging van liefde mijnerzijds kon haar de schitterende betovering van haar Indische vaderland doen vergeten. Toch was haar genegenheid voor mij niet verminderd en ook was het niet alsof haar lot, vergeleken met de vroegere pracht, haar ondraaglijk scheen te zijn. Zij was nu eenmaal een bloem die slechts op haar geboortegrond kon gedijen en, verplaatst naar een andere wereld, langzaam verwelkte.


    Aan de voeten van Rabbadah heb ik de schat van de maharadja neergelegd - drie bootladingen vol. Daar zal hij blijven tot de fortuin diegene tot hem voert, voor wie hij bestemd is: een van mijn broeders. Anders zal hij met het eiland te gronde gaan! Geen vreemd menselijk oog zal hem aanschouwen en zich aan zijn schittering bedwelmen.


    Maar gesteld het geval dat ik eerder sterf of dat het eiland door de een of andere staat in bezit wordt genomen? Zou dan de schat werkelijk veilig ondergebracht zijn? Van de landzijde wel, want niemand zou iets van de steen kunnen weten, die naar het onderaardse gewelf leidt. Maar ook van de zeezijde?


    De daaropvolgende weken was ik een echte waterrat. Ik velde een aantal armdikke jonge boompjes die ik naar het onderaardse kanaal bracht, waar ik ze samenbond tot een klein vlot dat sterk genoeg was om mij te dragen. Daarmee voer ik wel tien maal de baai aan de oostkunst rond, wat zonder gevaar kon geschieden omdat het water binnen de kring van koraalrotsen volkomen rustig was. Daarbij bevond ik dat er geen betere bewaker van mijn schat kon bestaan dan deze klippen en de branding, die haar wit schuim over ze uitgiet.


    Wel honderd maal heb ik het vlot verlaten en de diepte van het water bij de klippen gemeten. Ik heb elk rif van de noord tot aan de zuidpunt geteld en onderzocht en ik ben tot de overtuiging gekomen dat het maar op één enkele plek mogelijk is, de branding te overwinnen en in de baai te komen en dan nog wel met een boot, die zeer geringe diepgang heeft.


    Daarna heb ik de boot van de Bahadur vlot gebracht en ben ik van de zeekant uit de baai binnengevaren. Het is mij gelukt ofschoon het mij minutenlang voorkwam alsof ik de hel binnenvoer.


    Maar geen macht ter wereld had mij ertoe kunnen brengen, deze poging ook op een andere plaats te wagen. Het zou betekenen God verzoeken!


    Ik ben in de drieëntwintig jaar van mijn gevangenschap een verbitterd mens geworden. Maar ik heb vastgehouden aan mijn geloof aan een hemelse leider van het menselijk lot.


    Moge de goedgezinde Voorzienigheid een draad spinnen die van het huis mijner vaderen naar dit eenzame, vergeten eiland voert. Moge dat, wat ik nog te zeggen heb, mijn bloedverwanten tot zegen strekken!


    Ik kan en mag de weg, die door de tempel naar de schat van de maharadja voert, niet aangeven. Elke vreemde, wie mijn aantekeningen in handen zouden vallen, zou het dan in zijn macht hebben, de schat aan het daglicht te brengen. Er voert slechts één enkele toegang naar het gewelf en wel van de zeezijde uit, die aan de landzijde zal, wanneer ik vertrokken ben, niet meer bestaan. En de twee klippen waartussen door de enige weg naar de onderaardse gang leidt, kan slechts iemand vinden die tot mijn familie behoort.


    Er heeft in mijn familie een noodlottige gebeurtenis plaatsgehad. Het is onnodig dit nader aan te duiden, want degenen die het aangaat, weten wat ik bedoel.(15)Dit ongeluk hangt samen met een getal. Ik weet dat onder onze familieleden nooit over deze gebeurtenis wordt gesproken, nog veel minder dus tegenover vreemden. Daarom ben ik ervan overtuigd dat de mededeling die ik nu ga doen, niemand behalve mijn broers van nut zal zijn.


    Indien mijn aantekeningen ooit hun bestemming bereiken - en ik vat dat slechts zo op: wanneer zij in handen van een van mijn broeders komen - dan dient hij het volgende in acht te nemen: Hij trekke van het bewuste getal zesendertig af en dele de rest door honderdtachtig! Het getal dat daar uitkomt duidt precies de klip aan, achter welke van de noordpunt af gerekend, de branding bedwongen kan worden. Vergissing is niet mogelijk, want de klippen vormen een bijna mathematisch zuivere halve cirkel, en de schakels van die keten zijn bij eb duidelijk waar te nemen.


    Deze aanduiding is ruim voldoende voor hem die de schat van de maharadja zal erven, maar ook alleen voor hém. Een ander wage het niet de juwelen in handen te krijgen: honderd tegen één dat de branding hem verzwelgt.


    Hiermee heb ik mijn geheim aan mijn dagboek toevertrouwd - over acht dagen ben ik in volle zee.


    De teerling is geworpen - ik heb mijn boeien verbroken en zeil met een prachtige wind in mijn rug naar het oosten - de vrijheid tegemoet. Mijn scheepje heeft zich in de afgelopen vierentwintig uur voortreffelijk gehouden. Bijna is het, alsof het mijn gedachten en wensen voelt, zo nauwkeurig luistert het naar het roer. De wind waait met gelijkmatige kracht, zodat ik het wagen kan, de schoten vast te maken, waardoor ik mijn handen vrij heb. Daarom wil ik van mijn rust gebruik maken en mijn dagboek tot een einde brengen.


    Gisteren was het dus, dat ik voor de laatste maal aan de kist van mijn Rabbadah stond. Ik voelde mij plechtig gestemd en het afscheid viel mij niet licht: ‘O, Rabbadah, jij was de zon van mijn leven! Hoe heb ik je liefgehad! Hoe heb ik je thans nog lief! Elke dag aan jouw zijde was mij een kostbaar, onverdiend geschenk. Jij, de begum, eens door duizenden vereerd en aanbeden als een godin, was tegenover mij slechts mijn vrouw, opofferend, trouw en deemoedig. Nooit echter deemoediger dan op de dag, dat je, mij omarmend, tot mij zei: ‘Liefste, vertel mij van je geloof! Ik zou het zo graag leren kennen en - leren liefhebben, zoals jij het kent en liefhebt.’


    Daarbij zag je mij vol verwachting aan. O, Rabbadah, de kus die ik je toen gaf, was slechts een zwak teken van de vreugde die ik bij die woorden voelde. Je werd een stille, weetgierige leerling. Nooit heeft een prediker een aandachtiger, gewilliger leerling gehad. En het kruis dat ik boven je kist in de wand van het gewelf sneed, het is weliswaar onopgesmukt en eenvoudig, maar het prachtigste marmeren gedenkteken boven het graf van menig slecht christen opgericht, zou zich moeten buigen voor het eenvoudige, deemoedig kinderlijke geloof, waarmee jij je God hebt gediend. O, mijn Rabbadah, het grote boeket bloemen dat ik tot afscheid aan je voeten heb gelegd, zal verwelken, zoals elk van de duizenden bloemen die ik dagelijks voor je heb geplukt, maar nooit zal in mijn hart de herinnering aan jou verbleken. Mijn gedachten zullen om je graf zweven, elke dag, die God mij nog zal schenken en mijn laatste ademtocht zal een zegenbede zijn voor jou, mijn lieve, onvergetelijke koningin!’


    Dat waren mijn gedachten voordat ik met een laatste treurige blik afscheid nam - naar ik hoop niet voor altijd. Ik keerde terug naar de tempel en schudde in een gat dat ik daags tevoren vlak bij het begin van de trap in de muur had gemaakt, mijn gehele, niet meer al te grote voorraad buskruit leeg.


    Nadat ik de lont had gelegd en aangestoken, verwijderde ik mij vlug naar buiten. Toen de knal gevolgd was en ik kon aannemen dat de rook van het buskruit was opgetrokken, keerde ik terug. Ik kon tevreden zijn over mijn vernielingswerk dat ik slechts met innerlijke tegenzin had uitgevoerd.


    De gehele achterwand van de tempel was ingestort en tot een reusachtige puinhoop geworden - de toegang tot het gewelf was versperd.


    Ik had voor het laatste bezoek aan het graf de tijd vóór het aanbreken van de morgen gekozen, omdat ik van de frisse bries die in de eerste uren van de dag waait, gebruik wilde maken. Toen ik afdaalde naar de boot die zeilklaar in de baai voor anker lag, begon juist de hemel rood te kleuren. De vorige dag had ik reeds alles voor het vertrek gereedgemaakt.


    Een grote stapel kokosnoten en broodvruchten lag goed gestouwd bij de achtersteven en voorin had ik een vat met drinkwater met touwen vastgemaakt, opdat het niet door een mogelijke stortzee overboord zou worden gespoeld. Ik wierp nog een onderzoekende blik op het tuig en het roer en daarna voer ik weg. Tot aan de klippen bediende ik mij van de riemen, maar toen ik de branding achter mij had, hees ik het zeil. Half voor de wind gleed ik de kust langs naar het zuiden.


    Mijn ogen werden geboeid door elke plek - en het waren er vele! - waaraan een of andere herinnering verbonden was.


    Het langst verwijlden zij bij de bergwand, waarop tussen de bomen de Siwatempel lag. Vaarwel, Rabbadah, geliefde vrouw! Vaarwel ook mijn door de woelige zee omgeven eiland!


    Drieëntwintig jaar van mijn leven heb je mij ontroofd maar toch zal ik zonder bitterheid aan je terugdenken.....


    Toen ik de zuidpunt achter mij had, wendde ik het roer en haalde het grootzeil in. Alsof hij mijn wens geraden had, blies de wind precies uit het zuidwesten ten westen en ik ging er met een flink vaartje vandoor. Na twee uur verdween het laatste glimpje van mijn eiland in zee - ik was alleen, een heel klein stipje op de oneindige watervlakte.


    Een tijdlang was ik ernstig met mijzelf te rade gegaan, of ik mijn dagboek zou meenemen of op het eiland zou achterlaten.


    Verzinkt het met mij in de diepte, dan gaat het met mij verloren, terwijl het mij, wanneer mijn plan slaagt, geen noemenswaardige dienst meer kan bewijzen. Wanneer ik het daarentegen in de hut achterlaat, dan zou het kunnen gebeuren dat eens, zij het dan ook na jaren, mensen het verlaten eiland betraden, het vonden en het aan mijn familie zouden kunnen overhandigen. Maar ten slotte kwam ik toch tegen alle redenen van gezond verstand in, tot het besluit het mee te nemen. Het was alsof een inwendige stem mij raadde en influisterde dat het bij mij beter bewaard was dan op een eenzaam eiland in de wereldzee. De toekomst zal uitmaken of ik goed gehandeld heb toen ik die stem volgde.


    Wanneer de wind aanhoudt zoals in de laatste vierentwintig uur, hoop ik in vier dagen een punt ergens aan de kust van Java te bereiken. Misschien ontmoet ik van tevoren nog een schip dat hetzelfde doel heeft als ik en dat ik kan verzoeken, mij aan boord te nemen. De eerste paar dagen echter mag ik op een dergelijke mogelijkheid niet hopen, zolang ik mij niet in drukker bevaren wateren bevind.


    Ik heb het verleden voorgoed afgesloten en mijn gedachten gericht op de toekomst, waarvan ik veel verwachting heb. Ik heb een klein zakje parels bij mij. Ze zijn voldoende om er het mooiste jacht van te kopen, dat men zich denken kan.


    Meer wilde ik van de schat van de maharadja niet meenemen, alleen al omdat het niet gemakkelijk zou zijn geweest, de juwelen voor begerige ogen te verbergen. Wanneer het geluk met mij blijft en ik de kust van Java bereik, zal het eerste wat ik te doen heb zijn, een beschaafd mens van mijzelf te maken.


    Daarna ga ik uitkijken naar een geschikt vaartuig en dan - maar misschien is het beter, niet al te veel toekomstplannen te maken. Ik heb in al die jaren zoveel teleurstellingen beleefd, dat ik alle reden heb, slechts weinig van het heden en nog minder van de toekomst te verwachten.


    De wind begint op te steken en met het verder schrijven is het afgelopen, want ik moet mijn aandacht bij andere dingen houden. Verder een goede vaart, mijn trots scheepje! Vlieg, mijn Rabbadah, en voer mij de vrijheid en het geluk tegemoet!


    Hoe moet ik het vreselijke dat zich sinds gisteren heeft voorgedaan, in korte woorden schilderen? Ik ben uit de hemel van mijn verwachtingen in een huiveringwekkende hel gestort en bevind mij nu in een ontzettende toestand. De mast en de gehele tuigage is overboord gegaan, alle levensmiddelen en het vat met drinkwater liggen op de bodem van de zee, de roeispanen zijn weggespoeld, het roer is gebroken - en dat alles in de tijd van een uur. Ik ben verloren, als er geen onvoorziene redding komt.....


    Zo snel als de storm heden omstreeks de middag is opgekomen, zo snel is hij ook weer gaan liggen. De hoge golven zijn bedaard, de zon brandt weer even heet als altijd en spiegelt zich in duizend glinsterende vlakjes in de zee. De wind is gedraaid en waai nu uit het zuiden, weg van het land, waarnaar ik zo vurig verlangd heb. En mijn wrak - het verdient geen andere naam, al heeft dan ook de romp geen schade opgelopen - schommelt hulpeloos voor de wind in noordelijke richting.


    Ik heb van mijn achterbank een noodroer gemaakt en span mij in, de stuurloze boot voor de wind te houden. Als ik bij dit ongeluk maar niet alleen was geweest! Dan zou het zover niet gekomen zijn. Maar de eerste stortzee veegde al mijn mondvoorraad weg en vulde de boot half met water en terwijl ik bezig was met behulp van een uitgeholde kokosnoot het binnengedrongen water te hozen, kwam een tweede golf die de mast met het daaraan vastgemaakte watervat overboord spoelde. Het was een wonder dat de boot niet omsloeg, maar alles wat niet spijkervast zat, verdween in de golven.


    Waarom heeft het noodlot geen eind aan mijn leven gemaakt? Een snelle dood in de golven zou honderd maal verkieslijker geweest zijn, dan de dagen die mij wachten. Zonder levensmiddelen en zonder drinkwater ben ik aan het bleke spook van honger en dorst overgeleverd. Goede God, welke plannen hebt gij met mij? Wanneer ik te gronde moet gaan, waarom hebt ge mij dan niet laten sterven, toen ik - hoe vaak! - huiverend van koorts in mijn blokhut lag? Heb ik dan al die jaren lang wellicht nog te weinig geleden, dat ge mij nu ook nog deze beker te drinken geeft, die bitterder is dan alle voorgaande?


    Terwijl ik deze regels op de rand van mijn boot schrijf, word ik door vermoeidheid overmand. Ik zal een uurtje gaan slapen, maar eerst zal ik het primitieve roer vastbinden, opdat de boot niet uit zijn koers komt. De wind is rustig - ik geloof dat ik het wel kan wagen. En wanneer de dood mij inmiddels op de een of andere manier verrast, wat zou dat dan nog hinderen?


    Langer dan vier dagen zal ik het zonder voedsel en water niet kunnen uithouden. Maar wat dan .. .?


    Vier dagen zijn verlopen, vier eeuwig lange, verschrikkelijke dagen! De koers is nog altijd dezelfde: het gaat langzaam maar gestadig naar het noorden, zoals mijn kompas aangeeft, dat ik gelukkig nog in mijn zak heb. Om beter gebruik te kunnen maken van het zwakke briesje heb ik van mijn jasje en een stuk van de rand van de boot een noodzeil gemaakt.


    Voor iemand die er niet bij betrokken is, zou dit een lachwekkende aanblik opleveren, maar mij verleent het goede diensten, althans zolang de wind uit het zuiden blijft waaien.


    Want in het noorden, zij het dan ook op honderden mijlen afstand, ligt de kust van Sumatra. Levend zal ik die weliswaar zonder vreemde hulp niet kunnen bereiken, maar toch bestaat de mogelijkheid dat ik opgemerkt word door een schip, dat mijn koers kruist. Volgens mijn berekening moet ik langzamerhand drukker bevaren wateren naderen.


    Hoelang ik het nog kan uithouden? Ik ben nu al in een toestand, dat ik geen honger meer voel, omdat dit gevoel verdrongen wordt door een gloeiende, versmachtende dorst. Ik moet mij nu reeds met alle kracht verzetten tegen een volkomen onverschilligheid over mijn lot, die mij besluipt. Mijn ledematen zijn loodzwaar, en mijn aderen gloeien alsof er vloeibaar erts door stroomt, en mijn keel is zo droog dat ik geen woord zou kunnen uitbrengen. Als ik al eens probeer een woord te zeggen, alleen maar om vast te stellen of mijn stem niet helemaal verstard is, lijkt het of dat geluid mijn keel uit elkaar zal doen springen. Wanneer ik aan mijn ouders wil denken en aan mijn broers, thuis in het verre vaderland, of aan Rabbadah, of ook wanneer ik mijn gedachten tot een gebed wil verzamelen, dan gaat het niet - want mijn hersenen koken. Ik verbaas mij over mijzelf dat ik deze woorden nog op papier kan brengen, ofschoon de inspanning het bloed in de kassen van mijn ogen drijft, zodat zij pijn doen en mij hun dienst weigeren.


    Ik verlang naar de nacht, die mij althans een paar uur slaap en verlichting zal brengen. En ik verlang nog sterker naar een andere nacht, waaruit geen ontwaken meer mogelijk is. Hoelang zal die nog op zich laten wachten? En hoelang zal ik het spook van de waanzin verre van mij kunnen houden, dat begerige vingers naar mijn hersenen uitstrekt? God in de hemel, ik smeek u slechts om één genade, wanneer gij mij geen andere meer deelachtig wil doen worden: behoed mij voor de wanhoop!


    Acht dagen..... of tien..... steeds naar het noorden..... ik kan niet meer... geen schip..... vuur in mijn aderen..... ouders..... broers..... vaarwel... God..... Rabbadah.....
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    10. De race naar de schat


    Toen Boudewijn Schubert, Karavey en Bill Sanford 's avonds van hun wandeling door San Francisco in Hotel Valladolid terugkeerden, vonden zij Fred von Gollwitz nog steeds gebogen zitten over het dagboek. Hij was op het punt het voor de tweede maal door te lezen. Bij het binnenkomen van de mannen stond hij op en wendde zich met een van vreugde stralend gezicht tot zijn vriend Sanford: 'Bill, ouwe jongen, vandaag is het een dag zoals ik er nog nooit een beleefd heb. Ik ben erop uitgetrokken om Theodoor te zoeken en ik ben niet alleen hém op het spoor gekomen, maar heb ook het spoor van mijn sinds lang verdwenen oudste broer gekruist. O, Bill ik zou kunnen lachen en huilen tegelijk, zo vrolijk maar ook zo treurig maakt mij wat mijn broer geschreven heeft. Hij heeft ons een reusachtige schat nagelaten die wij onmiddellijk in bezit moeten nemen om te zorgen dat anderen ons niet vóór zijn!


    En aan jullie,' vervolgde hij terwijl hij zich tot de twee van de Tijger richtte en hun handen greep, 'dank ik voor een groot deel mijn geluk van vandaag. Sta mij toe dat ik jullie voorlopig als blijk van erkentelijkheid de hand drukt! Geve de hemel dat ik al gauw op een andere manier mijn dank kan betuigen!'


    De stuurman die naar zijn gestalte een reus van een kerel was, naar zijn aard echter een kind, veegde geroerd de tranen uit zijn ogen. Het volgende ogenblik echter scheen hij zich voor deze zwakheid te schamen, want hij zei op zijn gewone luidruchtige manier: 'Heilig mars- en bramweer! Er is toch niets om ons voor te bedanken! Wij hebben alleen maar gedaan wat van een eerlijk mens wordt verwacht. Doet u daarom mij en Karavey een genoegen en praat niet meer over dank! Vertelt u ons liever wat er met uw broer Theodoor aan de hand is, van wie u gezegd hebt dat ook hij is verdwenen.'


    'Dat zal ik graag doen. U moet dan weten dat mijn tweede broer voor een diplomatieke loopbaan bestemd was. Hij had talent, verwierf zich het vertrouwen van zijn meerderen en het was te verwachten dat hij sneller op de ambtelijke ladder zou stijgen dan gewoonlijk het geval pleegt te zijn. Er speelt nog een andere geschiedenis met mijn oom tussendoor die hem goed van pas kwam, maar dat doet er hier verder niet toe. Toen, alsof de duivel ermee speelde, kwam er een circus in de hoofdstad waar de artiesten dingen volbrachten die men vroeger niet voor mogelijk had gehouden. Het was vooral een paardrijdster die zo opviel door haar prestaties, dat haar optreden steeds het glanspunt van de voorstelling was. Men noemde haar miss Ella. Haar ware naam ben ik nooit te weten gekomen. Zij was in het ballet en op het koord even vaardig als op het paard en zij sprak een menigte talen op een manier, dat men wel moest aannemen dat zij van haar vroegste jeugd af veel gereisd had..’


    ‘Dat moet dan een verduiveld knap vrouwtje zijn geweest;’ zei de stuurman.


    ‘Dat was ze ook! Ze was elegant en levendig, niet alleen lichamelijk maar ook geestelijk, waarmee zij haar toeschouwers in verrukking bracht. Het is dan ook geen wonder dat een dergelijk wezentje gevaarlijk moest worden voor de mannenwereld.’


    ‘En dus ook voor uw broer?’


    ‘Inderdaad. Hij was een hartstochtelijk ruiter. Eerst bezocht hij het circus slechts zo nu en dan, maar daarna dagelijks. Een dergelijke bezoeker maakt natuurlijk kennis met de artiesten. Hij kwam met verschillende vooraanstaande leden van het circus in aanraking en zag en sprak miss Ella vaker dan mijn ouders prettig vonden en bevorderlijk was voor zijn loopbaan. Vader zag zich genoodzaakt, hem ter verantwoording te roepen maar Theodoor lachte en wilde er niet verder op ingaan. Al gauw werden zij echter zulke goede vrienden, dat hij zich zelfs in het openbaar met haar vertoonde. Hij ging met haar paardrijden en wandelen en daarmee was de zaak op een punt gekomen dat mijn ouders tot krachtiger ingrijpen noopte. Mijn broer moest voor de bijeengeroepen familieraad verschijnen en hij verklaarde toen onomwonden dat hij met de kunstrijdster wilde trouwen.’


    ‘Wel, wel! Toen is de bom zeker gebarsten?’


    ‘Mijn moeder smeekte hem onder tranen van dat plan af te zien, vader dreigde hem te verstoten - alles was vergeefs.’


    ‘En u?’


    ‘Ik? Ik hield zoveel van mijn broer dat ik eerder geneigd was hem te beklagen, dan boos op hem te zijn. Theodoor was oud genoeg om te weten wat hij deed. Als het meisje hem maar waardig was geweest!’


    ‘Alle duivels! Is ze hem dan ontrouw geworden?’


    ‘Dat wil ik niet precies beweren, want zij waren nog niet verloofd. Maar in elk geval speelde ze een dubbelzinnige rol. Er kwam een mededinger opdagen die bijna evenzeer in de gunst van miss Ella kwam te staan als Theodoor zelf. Stellig was dit minder het gevolg van zijn voortreffelijke eigenschappen dan van zijn rijkdom, in welk opzicht mijn broer zich bij lange na niet met hem kon meten.’


    ‘En wie was die kerel?’


    ‘Het was een graaf die in zijn omgeving om zijn vele misplaatste grappen de “dolle graaf” werd genoemd.’


    ‘Heilig mars- en bramweer! De zoon van de oude verrader, graaf von Hohenegg! Ook mijn zoon Gerd heeft herrie met hem gehad!’


    ‘Ongelukkig voor Theodoor werd de graaf opmerkzaam op de knappe paardrijdster en bewees haar een reeks zo kostbare attenties dat mijn broer niet in staat was in dit opzicht zijn voorbeeld te volgen. Het kwam tot een openlijke scène tussen de twee minnaars, een twist die tussen mannen van eer slechts met de wapenen beslecht kon worden. Als plaats voor het duel werd een klein dal in de buurt van Slot Himmelstein, een bezitting van de graaf, gekozen. Theodoor ging op reis en - keerde niet terug. Op de avond van zijn vertrek zou miss Ella optreden - ook zij was verdwenen.’


    ‘Allemachtig! Hebben de twee tegenstanders dan niet geduelleerd?’


    ‘Dat weet ik niet! Al onze nasporingen zijn op niets uitgelopen.’


    ‘Hebt u zich dan niet tot de “dolle graaf” gewend?’


    ‘Natuurlijk hebben we dat gedaan, maar zonder resultaat. De graaf gaf ons hoogmoedig ten antwoord dat wij maar bij miss Ella naar de verblijfplaats van Theodoor moesten informeren. Zij was degene tot wie wij ons moesten wenden.’


    ‘Aha! Dat betekent dus zoveel dat uw broer er met miss Ella vandoor is gegaan. En geloofden jullie dat?’


    ‘Dat moesten we wel, want na een hele tijd ontvingen wij een brief uit de Verenigde Staten die ondertekend was door de rijknecht van mijn broer, een zekere George Marlay. In deze brief schreef hij dat mijn broer hem had opgedragen de familie Gollwitz mede te delen dat voor Theodoor het leven in Suderland onhoudbaar was geworden en dat hij naar Amerika was gegaan. Hij zou nooit terugkeren, maar een andere naam aannemen en niets meer van zich laten horen.’


    ‘En miss Ella?’


    ‘Over haar werd met geen woord gerept.’


    ‘Het is merkwaardig dat uw broer niet zelf geschreven heeft maar het door een ander liet doen.’


    ‘Hij was kwaad en verbitterd.’


    ‘Dat kan wel zijn, maar ik kan me niet voorstellen dat uw broer die zich toch altijd, behalve in die aangelegenheid met miss Ella, een goede zoon betoond had, zo koud en harteloos zou zijn geweest om te verdwijnen zonder van iemand afscheid te nemen. Wat hebt u naar aanleiding van die brief gedaan?'


    'Wij lieten de zaak natuurlijk niet op zijn beloop. In de eerste plaats schreven wij aan Marlay met het verzoek ons het adres van Theodoor mede te delen. De brief kwam ongeopend terug.


    De man was verhuisd, niemand wist waarheen. Daarna riepen wij de hulp van de autoriteiten in - ook dat bleef zonder resultaat. Ten slotte waren er twee jaar voorbijgegaan zonder dat wij ook maar het geringste levensteken van Theodoor ontvingen. Hij was de lieveling van mijn moeder geweest en ik kon haar betraande ogen niet langer meer aanzien. Daarom ben ik de oceaan overgestoken om zelf op onderzoek uit te gaan.'


    'Dat was edelmoedig van u!'


    'Eerst begaf ik mij natuurlijk naar Kingston in Missouri, waar Marlay zijn brief had gepost. Daar hoorde ik dat hij naar New Orleans was gegaan. Vandaar voerde zijn spoor overzee naar Havana en van Havana naar Mexico. Ik kwam daar aan en bleef zijn spoor volgen dat mij naar Texas voerde en vervolgens naar de prairiën aan de Colorado. Ik heb rondgezworven als de Wandelende Jood. En toen, plotseling, trof ik de man die ik hebben moest in Prescott, Arizona.'


    'Ha, eindelijk, en wat had hij te vertellen?' vroeg de stuurman.


    'Daar zult u verbaasd van opkijken. Zijn meester, Theodoor dus, was door de "dolle graaf" in een heimelijk briefje uitgenodigd naar Slot Himmelstein te komen om daar de ontstane twist uit te vechten. Theodoor gaf hieraan gehoor en ging er met Marlay heen. Bij hun komst werd hij door de graaf ontvangen en naar een der vertrekken in het kasteel gebracht.


    Marlay heeft hem niet teruggezien. De volgende dag liet de graaf de rijknecht bij zich komen en vroeg hem of hij iets voelde voor een voordelig zaakje. Hij antwoordde "ja", waarop de graaf hem het voorstel deed naar Amerika te emigreren en daar de brief te schrijven die wij later ontvangen hebben.


    Hij bood Marlay een zo hoog bedrag aan, dat deze door al dat geld verleid werd en op zijn voorstel inging. Maar voordat hij vertrok, vroeg hij de slotvoogd Geisler naar zijn meester en naar de afloop van het duel. De slotvoogd begon toen sarcastisch te lachen en zei dat de graaf over middelen beschikte om zijn vijanden onschadelijk te maken, ook zonder dat hij met ze hoefde te duelleren.'


    'Gelooft u dat hij hem verraderlijk vermoord heeft?' vroeg Schubert.


    'Nee, tot een moord acht ik de "dolle graaf" niet in staat: daar is hij te lafhartig voor. Ik neem eerder aan dat hij hem op de een of andere manier heeft laten verdwijnen. En nu kent u de hele geschiedenis.'


    Niet alleen de stuurman, maar ook Karavey en Bill Sanford hadden Fred vol belangstelling aangehoord. Toen hij klaar was met zijn verhaal sloeg de stuurman met zijn vuist op de tafel dat de glazen ervan rinkelden en riep uit: "Heilig mars en bramweer! Master, weet u wat u nu te doen hebt? U huurt een schip dat voor de reis geschikt is en dan zo gauw mogelijk naar zee!'


    'Nee, Bill en ik kopen er een en betalen met nuggets. Dan kunnen we ons vrijer bewegen. Het is bovendien de vraag of de eigenaar van een gehuurd schip het wel goed zou vinden, dat we er een reis naar zulke verre streken mee maken. De vraag waar het op aankomt is, of ik de schat nog op het eiland zal aantreffen, als we er komen.'


    'Waarom zou hij er niet meer zijn?'


    'Denk toch aan Natter! Als ik u goed begrepen heb, is hij op de hoogte van de ligging van het eiland en van de bergplaats!'


    'Aan die schurk denk ik vaak genoeg. Maar hij kent het getal toch niet?'


    'O, als hij slim is kan hij daar gemakkelijk genoeg achter komen.'


    'Hoe dan? Uw broer heeft dat in zijn dagboek voor onmogelijk gehouden!'


    'Hij wist niet dat er in de situatie van onze familie verandering is gekomen. Wij hebben nu geen tijd om dit uit te leggen, maar ik zal het u later wel eens vertellen. In elk geval bestaat er voor de Gollwitzen geen reden meer om wat dat getal betreft, terughoudend te zijn omdat het raadsel dat daarmee verbonden was, in hun voordeel is opgelost.'


    Allemachtig, staan de zaken er zo voor? Dan zult u zeker haast moeten maken.'


    'Vertel me eens, stuurman, hoelang hebt u dat dagboek al in uw bezit?'


    Schubert dacht even na en gaf toen tot antwoord: 'Twee maanden.'


    'Wat? Zo lang al? Gelooft u niet dat Natter die tijd goed gebruikt zal hebben?'


    'Dat geloof ik zeer zeker. Alle duivels, als ik eraan denk dat Natter ons de wind uit de zeilen genomen kan hebben!'


    'Begrijpt u? Stel u voor dat hij al gedaan heeft, wat ik nog voor elkaar moet zien te brengen! Als hij een schip gekocht of gehuurd heeft en al op weg is naar het eiland? Aan geld ontbreekt het hem niet. Hij heeft de parels van mijn broer.'


    Bij deze woorden was de stuurman hoe langer hoe bezorgder geworden. Toen Fred zweeg, sprong hij op. ‘Mister Gollwitz, neem uw hoed en ga met mij mee!’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar de haven om een schip te kopen!’


    ‘Niet zo haastig!’ zei Gollwitz lachend. ‘We hebben toch ook een kapitein nodig!’


    ‘Die is al gevonden. De kapitein zal ik zijn.’


    ‘Kunt u dat dan?’


    ‘Allemachtig, dat zou ik menen!’


    ‘En matrozen?’


    ‘Die krijgen we.’


    ‘Maar ze zullen ons verraden!’


    ‘Ach kom! We nemen Chinezen. Die werken goed en ze zijn blij als ze gelegenheid krijgen naar hun Hemelse Rijk terug te kunnen keren. Laat u dat maar aan mij over!’


    ‘Levensmiddelen?’


    ‘Die hebben we natuurlijk nodig en ook wat kruit en lood. Je kunt nooit weten, wat we tegenkomen.’


    ‘En de hoofdzaak: een schip. Dat zal moeilijk worden.’


    ‘Niet zo moeilijk als u denkt. Er zijn hier altijd schepen te koop. Ik ben er zelfs van overtuigd dat we een ruime keus zullen hebben.’


    ‘En hoeveel zou het kosten?’


    ‘Dat hangt van de keus af, die wij maken. Uit hoeveel personen bestaat uw gezelschap?’


    ‘Uit niet meer dan twee: Bill Sanford en ik.’


    ‘Dan is een jacht of een kleine schoener voldoende, die we de takelage van een klipper kunnen geven om sneller te zeilen.


    Met twintigduizend dollar komt u al een heel eind. Zoudt u dat bedrag aan de zaak willen besteden?’


    ‘Dat spreekt vanzelf! Wat op het eiland verborgen is, behoort natuurlijk niet alleen aan mij, maar aan mijn hele familie en daarom moet ik niet alleen aan mijn belangen maar ook aan de hunne denken. Bovendien gaat het om de nalatenschap van mijn broer, die mij even heilig zou zijn als het om iets van veel minder waarde ging. Laten we dus maar gaan!’


    Na een paar minuten waren de vier mannen, die elkaar op een zo merkwaardige wijze hadden gevonden, op weg naar de haven en na een uur keerden zij weer terug. Ze hadden een jacht gekocht dat wat averij had opgelopen en als gevolg daarvan hersteld moest worden. Om deze reden was de prijs zeer billijk geweest en Fred had die meteen betaald. De tijd die nodig was voor het herstel aan en het uitrusten van het vaartuig, bedroeg naar de mening van Schubert en Karavey niet meer dan een week.


    Van nu af aan brachten de beide zeelui al hun tijd op het jacht door om toezicht te houden op het werk. Het schip werd rijkelijk van levensmiddelen voorzien en behalve nog andere wapens kocht Fred ook een draaibas(16)die op het dek werd opgesteld. De vaart tussen de eilanden van de Grote Oceaan door was niet ongevaarlijk. Daarom werden er goede kaarten en alle noodzakelijke nautische instrumenten aangeschaft. Daarbij bleek duidelijk dat stuurman Schubert een bekwaam gezagvoerder was.


    Eindelijk naderde de dag van vertrek. Men ging aan boord, waar de Chinese matrozen reeds aangekomen waren. Toen aan alle voorschriften van de havenpolitie was voldaan, lichtte het jacht het anker, de zeilen werden gehesen en men voer naar buiten op de rede om vandaar op weg te gaan naar het Juweleneiland, welks rijkdommen aan de schoot der aarde ontrukt moesten worden.


    Niet ver van de grens tussen de staten Norland en Suderland ligt de burcht Himmelstein. Nooit was hij veroverd of verwoest omdat zijn ligging hem volkomen onneembaar maakte.


    Maar de tand des tijds knaagde onophoudelijk aan zijn muren en toen hij in het bezit van het grafelijke huis Hohenegg kwam, was het noodzakelijk geworden hem van de grond af te herstellen waarbij zijn inrichting aan de eisen van de nieuwe tijd werd aangepast. Thans behoorde hij als particulier bezit aan de jonge graaf Hohenegg, de ‘dolle graaf genaamd.


    Het kasteel was hem als moederlijk erfdeel ten deel gevallen, terwijl hij de vaderlijke nalatenschap had moeten afstaan aan Noerwan Pasja, de oudere broer van zijn vader en de rechtmatige bezitter ervan.(17)Hier op dit kasteel trok de jonge Hohenegg zich elk jaar enige maanden terug om in de uitgestrekte bossen te jagen, wanneer hij de inspannende genoegens van de hoofdstad moe was geworden.


    De grafelijke kamers waren nog dezelfde, waarin eens de oude Himmelsteiners hadden gewoond, maar de zware eikenhouten meubels hadden plaats gemaakt voor een inrichting naar de nieuwe stijl. De kleine ronde vensters waren vervangen door grote spiegelruiten die bij het ondergaan van de zon als gloeiend goud boven het daar beneden gelegen land schitterden.


    Van hier uit hadden de oude ridders het edele vak van straatrover uitgeoefend en van hier uit zette de graaf dit schone bedrijf voort op een wijze die aan de tegenwoordige toestanden was aangepast.


    In een grote, weelderig ingerichte kamer op een van de hoeken van het kasteel zat de 'dolle graaf voor de rijkelijk voorziene ontbijttafel. Het uitzicht dat men uit de ramen van dit vertrek had, was ongetwijfeld een der mooiste van de hele wereld, maar de graaf had geen oog voor de schoonheden der natuur. De pikante Franse roman waarin hij zat te bladeren, bood hem een veel groter genot.


    Plotseling werd de deur geopend en de slotvoogd kwam binnen.


    Wij zijn hem reeds een keer tegengekomen toen hij de drie uit Hochberg ontsnapte gevangenen in het rijtuig van de graaf over de grens moest brengen.(18)De graaf keek van zijn boek op.


    'En Geisler, wat voor nieuws heb je voor mij?'


    'Meneer de graaf, er is een man in de voorkamer die om een onderhoud verzoekt.'


    'Heb je hem niet gezegd dat ik niet te spreken ben?'


    'Nee, dat heb ik niet gedurfd.'


    'Niet gedurfd?' vroeg Hohenegg ten zeerste verwonderd.


    'Ja. U zult wel verbaasd zijn, wanneer ik zijn naam noem.'


    'Je maakt mij nieuwsgierig.'


    'Ik kan uw nieuwsgierigheid gemakkelijk bevredigen: het is Méricourt.'


    'Wat?' riep Hohenegg uit. Hij sprong van zijn stoel op. 'Méricourt?


    Welke Méricourt bedoel je? De man soms die zich in Engeland Johnson en in Norland Natter noemde?'


    'Jawel, uw doorluchtigheid! Die bedoel ik.'


    'Maar dat is toch niet mogelijk! Ik kan me niet voorstellen dat de Engelsen hem vrijgelaten hebben!'


    'Zal ik hem binnenlaten, meneer de graaf? Hij zal zelf het beste antwoord op uw vragen kunnen geven.'


    'Ja, je hebt gelijk. Breng hem maar binnen!'


    De slotvoogd verwijderde zich en liet de bezoeker binnenkomen.


    Niemand zou in de voorname, naar de laatste Parijse mode geklede heer, die thans met lichte tred de drempel overschreed, de vluchteling van de Andamanen herkend hebben.


    'Natter!' riep de graaf uit, terwijl hij verbaasd een stap terug deed. 'U bent het dus werkelijk! De wonderen zijn de wereld nog niet uit!'


    'Mij zult u wel niet verwacht hebben, graaf?'


    'Nee, werkelijk niet! De duivel zal mij halen als ik zoiets voor mogelijk had gehouden.'


    'Dan ben ik u misschien helemaal niet welkom?'


    'O nee, zo heb ik het niet bedoeld. Ik hoop niet dat u aan mijn verbazing een verkeerde uitleg geeft. Ik kan mij er niet genoeg over verwonderen dat de Engelsen u in vrijheid gesteld hebben.'


    'Nu ja,' antwoordde Natter lachend, 'zo menslievend zijn ze ook niet geweest.'


    'Niet? Dus dan moet u... u bent..... '


    'Ja, zo is het. Gelukkig ben ik hun ontvlucht.'


    'Dat moet u mij dan eens vertellen. Ik ben nieuwsgierig te horen hoe dat in zijn werk is gegaan. Maar neem eerst plaats en help me een beetje bij het ontbijt.' Natter gaf gehoor aan deze uitnodiging en nam een stoel tegenover de graaf. Deze drukte op de knop van de tafelbel en toen de slotvoogd verscheen, beval hij: 'Breng vlug nog een couvert voor deze heer!'


    Toen daarna de wijn in de geslepen glazen fonkelde, begon de graaf die zijn nieuwsgierigheid nauwelijks meer kon bedwingen: 'Dus, Natter, u komt nu zeker uit Engeland?'


    'Nee, graaf, daar vergist u zich geweldig in. Ik kom rechtstreeks van de Andamanen.'


    'Van de ... ?' De graaf was zo verbaasd dat de vork hem uit zijn hand viel. 'Maar dat is bijna ongelooflijk! Van de honderd gevallen dat een "gast" op die eilanden een vluchtpoging waagt, gelukt er ternauwernood één.'


    'Beschouwt u dan rustig mijn geval als één van die uitzonderingen en luistert u maar naar mijn verhaal! U zult een roman te horen krijgen die u in elk geval meer zal boeien dan het boek waarin u aan het lezen was toen ik binnenkwam.'


    En nu deed Natter de graaf die met gespannen aandacht luisterde, verslag van de voorvallen die in het vierde hoofdstuk van dit boek zijn beschreven. De graaf viel hem met geen woord in de rede en toen de verteller na een uur klaar was, waren de spijzen op het bord van de graaf en ook de wijn nog onaangeroerd. 'Natter, dat was een pracht van een verhaal,' zei hij. 'Wat denkt u nu verder te doen?'


    'Dat is niet moeilijk te raden. Ik ga mij in het bezit van de schat stellen.'


    'Maar die is niet van u.'


    'Van de Gollwitzen evenmin. Er bestaat geen rechtsbepaling op grond waarvan zij ook maar enige aanspraak op de schat kunnen doen gelden. Hugo von Gollwitz en de begum hadden een onwettige verhouding en die geldt niet als een huwelijk. Bedenkt u daartegenover eens, wat het voor de vereniging, waarvoor ik gewerkt heb, zou betekenen wanneer ik haar de schat zou kunnen verschaffen. Zij zou haar doeleinden die tegen de bestaande maatschappelijke ordening gericht zijn, met veel meer kans op succes kunnen nastreven. En bovendien beschouw ik de aangelegenheid ook nog als een persoonlijke erezaak. Gollwitz heeft in zijn dagboek zo minachtend over Méricourt gesproken dat ik als zijn broer geen zin heb dat ongestraft te laten. Nee, de schat moet in mijn bezit komen.’


    ‘Maar weet u dan ook precies de ligging van het eiland waarop de schat zich bevindt?’


    ‘Ja, ik heb de gegevens daarover nauwkeurig in mijn geheugen geprent.’


    ‘En weet u ook waar de schat op het eiland verborgen is en hoe u erbij moet komen?’


    ‘Ja en nee, zoals u het wilt opvatten. Gollwitz heeft namelijk zijn aanduiding daarvan zo ingekleed, dat alleen een lid van zijn familie de toegang naar de schuilplaats kan ontdekken.’


    ‘Nou, dan zal al uw moeite toch vergeefs zijn?’


    ‘Dat zullen we eerst eens afwachten, graaf. In de eerste plaats gaat het er voor mij om bij de familie von Gollwitz geïntroduceerd te worden. Om die reden ben ik ook eigenlijk bij u gekomen.’


    Bij deze mededeling brak de graaf in een schaterend gelach uit. ‘Beste vriend, dan bent u toch heus aan het verkeerde adres. Ik verzeker u dat mijn aanbeveling juist een averechtse uitwerking zou hebben. Ze zouden u meteen op straat zetten.’


    ‘Dat geloof ik niet. Men heeft mij toch gezegd dat u goed bekend bent met de familie.’


    ‘Dat is ook zo. Maar die bekendheid is van de soort die men in het gewone spraakgebruik vijandschap noemt.’


    ‘Bent u kwade vrienden met de familie von Gollwitz? Waarom eigenlijk?’


    ‘Beste vriend, dat is een oude geschiedenis waar ik niet graag over praat. Stelt u zich er maar mee tevreden wanneer ik u zeg dat mijn aanbeveling niet van het geringste nut voor u zou kunnen zijn.’


    Dit was blijkbaar een grote teleurstelling voor Natter. Een poos lang keek hij peinzend voor zich uit maar zei toen vastberaden: ‘Welnu, als u mij niet kunt helpen, dan moet ik het maar langs een andere weg proberen.’


    ‘Waar gaat het eigenlijk om? Wilt u me niet althans een kleine aanwijzing geven?’ informeerde de graaf nieuwsgierig.


    ‘Het gaat om een slag die de familie von Gollwitz jaren geleden heeft getroffen en waarvan alleen de familieleden op de hoogte zijn. Bij dat voorval speelt een getal een grote rol, daar draait het bij het geheim om. In zekere zin is dat getal de sleutel tot de plaats, waar de schat verborgen ligt.’ Hohenegg had met grote aandacht naar deze woorden van Natter geluisterd. Nu sprong hij op en begon diep in gedachten de kamer op en neer te lopen. Natter keek hem een tijd lang verwonderd aan en vroeg toen: ‘Wat is er, graaf? Weet u misschien iets van de zaak af?’


    De aangesprokene bleef plotseling voor Natter staan. ‘Ja, ik weet iets van de zaak. En meer dan dat, ik ken de hele geschiedenis.


    En wat nog voornamer is: ik kan u het getal zelfs noemen.’


    Deze verklaring kwam zo onverwacht dat Natter als geëlektriseerd opsprong.


    ‘U maakt zeker een grap, graaf?, Hoe zoudt u..... ’


    ‘Gaat u zitten en luister rustig naar wat ik te zeggen heb! U zult dan zien dat ik geen grappen maak.’ Met deze woorden nam hij zijn plaats aan tafel weer in en ook Natter ging aarzelend zitten. ‘Zoals u weet was mijn vader minister van de vorige hertog van Norland. Als zodanig hoorde hij, zoals u zich wel kunt voorstellen, een heleboel dingen die hij eigenlijk niet te weten mocht komen. Op een dag kreeg hij van een afgezant het nieuws te horen dat Suderland met een vreemde mogendheid een geheim verdrag had gesloten. Onmiddellijk werd zijn nieuwsgierigheid opgewekt en de listigaard kreeg de opdracht het geheime verdrag te pakken te krijgen, hoe moeilijk dat ook zou blijken te zijn. Na acht dagen kreeg mijn vader het verdrag in handen.’


    ‘Maar wat heeft dat nu met Gollwitz te maken?’


    ‘Een ogenblik geduld! Daar kom ik meteen op. - De inhoud van het geheime verdrag was slechts aan drie personen bekend: de minister van de betreffende vreemde mogendheid, de vorst van Suderland en - baron Otto von Gollwitz, die secretaris van de vorst was.’


    ‘O! Nu gaat me een licht op!’


    ‘Niet waar? Het verdrag was aan de baron, de oom van Hugo, overhandigd met de opdracht er een afschrift van te maken. Het stuk bleef niet lang in zijn bezit: op onverklaarbare wijze verdween het uit zijn bureau en de baron viel in ongenade omdat men geen geloof schonk aan zijn betuiging van onschuld.


    De andere leden van zijn familie deelden in deze ongenade, zodat voor Hugo een gelukkige toekomst in zijn vaderland werd afgesneden waardoor hem niets anders overbleef dan naar het buitenland te gaan.’


    ‘Dus zo stond de zaak!’ merkte Natter peinzend op. ‘Maar nu het getal!’


    ‘Ik ben nog niet klaar. Toen negen jaar geleden mijn vader ten val werd gebracht, vond de toenmalige smidszoon, de tegenwoordige hertog Max, onder zijn papieren het vermiste verdrag en daarmee het onweerlegbare bewijs dat baron von Gollwitz niet in het minst bij de verdwijning betrokken was geweest.(19)Het gevolg daarvan kun je je indenken. Gollwitz werd in ere hersteld, kreeg zijn ambt terug en ontving een schitterende genoegdoening. Daar kon de schrijver van het dagboek natuurlijk niets van weten.'


    'Maar het getal! Het getal! Kent u dat?'


    'Ik ken het, maar ik kan het u niet zeggen.'


    'Wat?' riep Natter verbaasd uit. 'U wilt het me niet zeggen?'


    'Kunt u zich heus niet voorstellen wat de reden daarvan is? Gelooft u nu werkelijk dat ik u iets zou zeggen, waarvan de waarde elke schatting te boven gaat zonder dat ik er zelf voordeel van heb?'


    'Ah zo, graaf, nu begrijp ik u. U zoudt geld van mij willen hebben.'


    'Ziet u wel hoe gauw u het begrijpt?' zei Hohenegg knikkend.


    'Ja, mijn beste, ik wil geld van u hebben.'


    Natter lachte sarcastisch. 'U vergist zich meneer de graaf, wanneer u denkt dat wat u mij kunt zeggen, zo waardevol is. Nu de zaak voor de Gollwitzen zo'n gunstige wending genomen heeft, behoeven zij zich niet meer te schamen en zullen zij niet meer zo terughoudend zijn. Ik acht het nu helemaal niet moeilijk meer, het geheimzinnige getal waarvan zij natuurlijk de waarde niet kennen, van ze te weten te komen. Ik ben dus in geen enkel opzicht meer op uw hulp aangewezen.'


    'Denkt u dat heus?' vroeg Hohenegg lachend. 'Ik zeg u daarentegen dat u meer dan ooit mijn hulp nodig hebt.'


    'Ik zie niet in waarom! Ik benader de familie eenvoudig op een onschuldige manier die geen verdenking opwekt en..... '


    'En ik,' viel de graaf hem in de rede, 'zal de familie waarschuwen, dat zij zich voor een zekere Natter in acht moeten nemen.'


    Deze troef was voor de graaf. Natter keek de man die tegenover hem zat, verstomd aan. Toen barstte hij uit: 'Maar graaf, u bent een..... '


    'Stop! Geen woord meer! U kunt wat mij betreft van mij denken wat u wilt, maar ik laat me in mijn eigen huis niet beledigen. Knoop dat in uw oor!'


    Een poos lang bleven zij zwijgend zitten, elkaar vijandig aankijkend.


    Toen echter zei Natter met een gedwongen lachje: ‘Maar graaf, die bedreiging van u is toch alleen maar een grapje?’


    ‘Wat mij aangaat kunt u het voor een grap houden! Maar wees nu eens verstandig. Zoals ik de zaak zie hebt u geen tijd te verliezen. U weet niet, hoe gauw dat dagboek in de handen van de rechtmatige eigenaars komt en dan, Natter, is het voor u te laat. Ze zullen u vóór zijn. Wie zegt u dat de familie Gollwitz nu al niet op de hoogte is van wat u zo trots uw geheim noemt?’


    ‘Dat acht ik onmogelijk. Ik ben langs de snelste weg naar Suderland gekomen. Maar toch onderschat ik uw bezwaar niet. Noemt u mij het getal en dan zullen wij het wel gauw eens worden.’


    ‘Eindelijk gebruikt u uw gezond verstand. En om je te tonen dat er met mij te praten is, zal ik u de gewenste inlichting geven nog voordat wij tot een overeenkomst gekomen zijn. Eén moment, ik ben zo met het verdrag terug.’


    ‘Wat? Hebt u het nog in uw bezit? U zei toch dat hertog Max het in beslag genomen heeft?’


    ‘Ja, het origineel is weg. Maar het afschrift dat mijn vader heeft laten maken is nog aanwezig en wel hier, op Slot Himmelstein.


    Wie had gedacht dat dat papier nog eens een andere waarde zou hebben dan alleen als souvenir!’


    Hohenegg ging naar zijn werkkamer en keerde na een paar minuten met een blauw kartonnen omslag terug dat hij op de etenstafel legde. Nadat hij het koord waarmee het gesloten was had stukgesneden, kwam er een document te voorschijn dat zij beiden met nieuwsgierige spanning bekeken. In een ogenblik hadden zij het gezochte getal ontdekt. ‘Daar hebben we het,’ riep de graaf uit terwijl hij met zijn vinger naar de linker benedenhoek wees. ‘Lees maar!’


    ‘Tweeduizend zevenhonderdeenentachtig,’ las Natter. ‘Gelooft u werkelijk dat dat het gezochte getal is?’


    ‘Daar ben ik van overtuigd. Maar kijk voor alle zekerheid het verdrag door om te zien of er nog een getal in voorkomt.’


    Het bleek dat het getal in de linker benedenhoek, waarschijnlijk het archiefnummer, het enige was dat in het document was te ontdekken, behalve de datum natuurlijk. ‘Er bestaat geen twijfel aan dat dat het gezochte getal is,’ zei Natter tenslotte, terwijl hij verrukt van zijn stoel opsprong. ‘Het klopt ook dat het een groot getal is, dat moest het naar mijn berekening wel zijn, anders was het getal waardoor het gedeeld moet worden, kleiner dan dit.’


    ‘Wat kletst u nu over een getal, waardoor dit gedeeld moet worden? Ik begrijp er niets van.’


    ‘Ach ja, dat weet u ook niet. Maar nu zullen we nagaan of de berekening klopt.’ Hij haalde een notitieboekje uit zijn zak en schreef op een leeg blad enige getallen. ‘De vergelijking die er oorspronkelijk een was met twee onbekenden, luidt als volgt: (x - 36) : 183 = y. De onbekende x is al gevonden, namelijk 2781. Nu levert de y ook geen moeilijkheden meer op.


    Het is alleen de vraag of er een quotiënt zonder rest uitkomt.


    Een breuk mag er natuurlijk niet uitkomen want dan zijn we op de verkeerde weg. - Prachtig, de deling gaat op. We hebben het gewonnen, gewonnen!’


    De graaf keek hem over zijn schouder en las als uitkomst het getal vijftien. ‘U gelooft dus dat met het getal vijftien de klip wordt aangeduid waarachter de enig mogelijke doorvaart naar de schat van de maharadja te vinden is?’


    ‘Ja, dat geloof ik, dat geloof ik!’ riep Natter jubelend uit. ‘Daar zou ik wel honderd eden op kunnen zweren.’


    ‘En hoe groot is het bedrag dat ik voor mijn naar het schijnt, onbetaalbare mededeling krijg?’


    ‘Wat ik u bied? Een miljoen, een heel miljoen - maar natuurlijk pas als ik de schat in handen heb.’


    De graaf keek Natter met grote ogen aan. ‘Drommels, wanneer u zo vrijgevig de miljoenen om u heen strooit dan moet het werkelijk om meer dan om een handvol goudstukken gaan. Wanneer denkt u met het werk te beginnen?’


    ‘Morgen - nee, vandaag nog - nee, op dit ogenblik! Met de eerstvolgende trein reis ik naar de kust om een geschikt vaartuig te zoeken. Ik huur een jacht, wat mij betreft een complete driemaster als het niet anders kan.’


    ‘En wie wilt u nog meer in vertrouwen nemen? U zult de schat niet helemaal zonder vreemde hulp kunnen bemachtigen en de bemanning van het schip zult u toch niet in uw geheim willen inwijden.’


    ‘O, wat dat aangaat heb ik al iemand op wie ik mij kan verlaten.


    De Maleier, van wie ik u verteld heb, wacht op me in Karlshaven, waar wij geland zijn. Hij is mij zeer toegedaan en trouw. Een betere kameraad kun je niet hebben.’


    ‘Nou, ik wens u alle geluk met uw grote plan,’ zei de graaf goed geluimd terwijl hij zijn glas opnam en Natter beduidde hetzelfde te doen. ‘Laten we erop drinken, Natter! De duivel weet dat niet iedereen het geluk heeft van een maharadja te erven. Laten we hopen dat het geen zeepbel is die wij najagen, anders zou het zonde zijn van het vele geld dat u eraan besteedt. Op een gelukkige reis, beste vriend! Leve de schat van de maharadja!’


    En de glazen klonken vrolijk tegen elkaar.

  


  
    


    


    11. Verzwolgen


    Een heldere, wolkenloze hemel breidde zich over de zee uit. Uit het oosten naderde een jacht dat op een voor een dergelijk vaartuig ongewone manier opgetuigd was. Men had het een schoenertakelage gegeven om zijn snelheid te vergroten.


    Onder de tent op het dek zaten twee mannen die de horizon afspeurden met een kijker die omdat zij er maar één hadden, voortdurend van hand tot hand ging. De een had een waarlijk herculische gestalte en was gekleed als een trapper of prairiejager. De andere die veel kleiner was, droeg Europese kleding. De matrozen waren ijverig bezig op het dek en behoorden allen zonder uitzondering tot de langgestaarte ‘Zonen van het Midden.’ In hun zeemanskleding maakten zij lang geen slechte indruk. Ook schenen zij hun vak te verstaan want zij volgden de bevelen van de kapitein op met een behendigheid, waaruit bleek dat zij ervaren zeelieden waren.


    Klaarblijkelijk was bij hun aanmonstering grote zorgvuldigheid betracht. Juist ging de kapitein voorbij, een lange, breedgeschouderde man die in gestalte niet voor de trapper onderdeed.


    De Europees geklede man liet de kijker die hij op een punt in het westen gericht had, zakken en vroeg: ‘En, kapitein, wat denkt u? Is het punt daar voor ons, waar wij heen varen, ons eiland?’


    ‘Ik twijfel er niet aan, meneer von Gollwitz. De berekening van uw broer klopt precies wat de lengte aangaat. In de breedte heeft hij zich een paar minuten vergist maar dat is niet zo erg, omdat hier in een omtrek van vele mijlen alleen dat punt te zien is. We moeten dus wel aannemen dat een vergissing voor wat ons betreft uitgesloten is. Maar wacht u nog een uur tot wij wat dichterbij gekomen zijn en de vorm van de kust kunnen onderscheiden. Uw broer heeft die zo nauwkeurig beschreven, dat wij op het eerste gezicht kunnen zien waar wij aan toe zijn.’


    ‘En wat denkt u van het weer? Zou het zo blijven? Het zou verduiveld onaangenaam zijn als het, nu we zo dicht bij ons doel zijn, een streep door onze rekening haalde.’


    Kapitein Schubert keek naar de lucht, alsof hij daarvan een antwoord op deze vraag verwachtte en zei: ‘Master, daarmee komt u op een zaak, waarover ik mij al een poos lang zorgen heb gemaakt.’


    ‘Zorgen? Hoezo? Het schip loopt toch goed niettegenstaande we bij deze straffe noordenwind maar met half gereefde zeilen kunnen varen.’


    ‘Zeer juist! Wij komen goed vooruit, maar ik zou toch liever zien dat deze eeuwige noordenwind wat wou krimpen. Nu al acht dagen noordenwind en steeds maar noordenwind, dat komt mij hier, waar de winden zo veranderlijk zijn, al lang wat bedenkelijk voor.’


    ‘Dan zou het misschien beter zijn geweest als wij ergens op Java een haven waren binnengelopen en er een paar dagen waren blijven liggen.’


    ‘En daarmee het risico lopen dat al onze Chinezen er tussenuit zouden knijpen? Je mag de mensen niet in verleiding brengen. Ik ben tot nog toe heel goed over ze tevreden, maar ik ken mijn luidjes: zo dicht bij hun vaderland zouden ze geen gelegenheid verzuimen om er vandoor te gaan. En hoe zouden wij zo gauw weer aan matrozen moeten komen? Nee, master, zo is het nog altijd het beste voor ons, zelfs als we een paar stortzeeën over ons heen zouden krijgen. Een storm op deze breedte is niet iets naar mijn smaak, maar ik denk dat ons jacht die proef wel zou doorstaan.’


    Na deze woorden ging de kapitein verder en Fred zette de kijker weer aan zijn oog om alle aandacht te schenken aan het punt in de verte, dat nu al zijn gedachten in beslag nam en dat men hoe langer hoe meer naderde. Plotseling greep hij zijn metgezel bij zijn arm. ‘Bill!’


    ‘Ja, Fred?’


    ‘Gesteld dat we te laat zouden komen en de schat al verdwenen was!’


    ‘Wie zou hem dan meegenomen moeten hebben?’


    ‘Natter.’


    ‘Pshaw! Dat geloof ik niet. Als ik de tijd in aanmerking neem die na het ontdekken van het dagboek en de vlucht van Natter is verlopen, dan acht ik een dergelijke mogelijkheid vrijwel uitgesloten. Dan zou hij toch wel een fabelachtig geluk gehad moeten hebben. Alleen wanneer hij na zijn vlucht de gunstigste verbinding verkregen en onmiddellijk na zijn aankomst in Suderland zijn doel bereikt zou hebben en het geheime getal te weten zijn gekomen, zou hij nu al hier geweest kunnen zijn. Zeg nu zelf of een dergelijke veronderstelling waarschijnlijk is!’


    ‘Je hebt gelijk, Bill. Hetzelfde heb ik mij al duizend maal voorgehouden, en toch, ik kan het niet helpen, maar de gedachte aan Natter laat mij niet los.’


    ‘Dat is een gevolg van je opwinding.’


    ‘Ik ben niet opgewonden, Bill!’


    ‘Dat maak je mij niet wijs,’ zei Sanford lachend. ‘Ik zou de man wel eens willen zien die in jouw positie geplaatst, niet een beetje overstuur raakt. Stel je eens voor dat je op het punt staat een erfenis van ettelijke miljoenen te aanvaarden, want zoveel moet het te oordelen naar wat je broer erover schrijft, toch wel zijn. Bij wie zou daarbij het bloed niet wat sneller door de aderen stromen!’


    ‘Natuurlijk kun je wel gelijk hebben dat ik opgewonden ben. Maar het is nu eenmaal zo - ik moet voortdurend aan die Natter denken. Wat vind je dat ik zou moeten doen, wanneer hij mij werkelijk voor geweest is en de bergplaats leeggehaald heeft?’


    ‘Bounce! Dat vraag je me nog? We volgen onmiddellijk zijn spoor en maken hem de buit afhandig.’


    ‘Maar hoe wil je dan te weten komen waar hij heen is gegaan?’


    ‘Laat dat maar aan mij over! Laten we nu eens aannemen dat hij hier al geweest is. In elk geval zal hij van een schip gebruik hebben gemaakt om er te komen en dan gaat het er alleen maar om, dat schip op te sporen. Onmogelijk kan dat niet zijn, want het is niet door de lucht gezeild, het moet de een of andere haven aangedaan hebben. Als we maar eerst het schip hebben, dan krijgen we onze man ook wel te pakken. Wij hebben zoveel ervaring met het spoorzoeken in het verre Westen dat hij ons niet kan ontlopen.’


    ‘Op mij kun je daarbij niet rekenen, Bill.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Sanford verwonderd.


    ‘Ben je dan die geschiedenis met mijn broer Theodoor vergeten?


    Het zoeken naar mijn broer is zo lang zonder resultaat geweest dat ik nu geen nieuw spoor kan gaan volgen en het oude in de steek laten. Zelfs niet wanneer het om een schat van ettelijke miljoenen gaat! In de eerste plaats moet ik mijn broer zien te vinden - als hij tenminste nog in leven is!’


    ‘Egad, je hebt gelijk, je broer gaat voor. Maar in dat geval kan ik des te hardnekkiger Natters spoor blijven volgen.’


    ‘Zou je dat werkelijk voor mij willen doen, Bill?’ vroeg Gollwitz verblijd.


    ‘Wat een domme vraag! Ik ben nu eenmaal ontzettend op je gesteld en ik zal je heus niet in de steek laten, nu je me het meest nodig hebt. Dat begrijp je toch wel! Maar laten we nu nog maar niet veronderstellen dat we gedwongen zouden kunnen zijn elk onze eigen weg te gaan. Zover is het nog lang niet. Zeg me liever eens waar we heen zullen gaan als wij dat zaakje hier opgeknapt hebben!’


    ‘Natuurlijk naar Kotaradja!’


    ‘Naar Kotaradja? O, je wilt het graf van je broer Hugo bezoeken?’


    ‘Niet alleen dat, maar ik wil zijn stoffelijk overschot laten opgraven en mee naar huis nemen. Zijn gebeente zal niet in vreemde aarde rusten maar in het vaderland, waar hij altijd zo naar verlangd heeft!’


    ‘Well, je bent een goeie kerel, Fred! En je familie kan trots op je zijn! Ik zou bijna willen dat ik ook een broer van je was! Ik zou al mijn goudklompen geven, wanneer ik iemand had die zo aan mij gehecht was als jij aan je broers. Maar om zo’n ouwe zwerver als ik zal niemand een traan laten als het zover is.’


    ‘Bill, nu ben jij het die domme dingen zit uit te kramen. Wat belet je, nu eindelijk eens stil te gaan leven? Wanneer je mij een genoegen wilt doen, Bill, en een buitengewoon groot genoegen ook, dan ga je met mij mee naar mijn land en laat je je een wigwam bouwen naast de mijne! Aan genegenheid, niet alleen van mij maar ook van de mijnen, zal het je niet ontbreken.’


    Sanford gaf geen antwoord en keek droevig gestemd voor zich uit. Er is in het leven van bijna iedere man die zich aan de bekoring van het wilde Westen heeft overgegeven, een teer punt waar hij niet overheen kan komen en dat de eigenlijke aanleiding is geweest tot zijn rusteloos trekken van de ene streek naar de andere. Zo zou het best kunnen zijn dat ook het leven van Sanford zijn ‘geschiedenis’ had.


    Het gesprek verstomde en de twee mannen wijdden weer al hun aandacht aan het eiland, welks contouren van minuut tot minuut duidelijker werden. Nog vijf minuten en Fred liet de kijker met een diepe zucht zakken. ‘De hemel zij dank! Het is werkelijk het eiland van mijn broer. Ik zie duidelijk de diepe, loodrechte insnijding in de kust zoals in het dagboek vermeld staat. En ook van de kring van koraalrotsen die de baai omgeeft is al iets waar te nemen. Bill, we hebben ons doel bereikt!’


    ‘Well, dat doet me plezier. Nu zou je mij ook wel weer eens door dat ding kunnen laten kijken. Ik zou denken dat ik al lang aan de beurt ben.’ Hij nam zonder omwegen zijn vriend de kijker uit handen en bracht hem voor zijn oog. ‘Het klopt!’ zei hij langzaam knikkend. ‘Precies zo heb ik mij dit gedeelte van het eiland voorgesteld. Fred, ik wens je geluk.’


    Gollwitz gaf geen antwoord. Een hevige opwinding die hij vergeefs trachtte te verbergen, had zich van hem meester gemaakt.


    Op dit ogenblik kwam kapitein Schubert bij hen. ‘En, meneer de baron,’ vroeg hij glimlachend, ‘hebben wij de juiste koers gevolgd? Maar dat hoef ik niet te vragen, ik zie aan uw gezicht dat u tevreden bent. Ik wou wel dat ik het van mijzelf ook kon zeggen.’


    ‘Hoezo? Bent u dan niet tevreden? Wat belet ons het plan dat wij al zo lang klaar hebben, meteen uit te voeren? Wij varen tot zo dicht mogelijk bij het eiland, zetten een boot uit en brengen de schat in twee of drie reizen aan boord. Dan hijsen we alle zeilen en zeggen het eiland vaarwel.’


    ‘O-ho!’ lachte de kapitein. ‘Zo vlug gaat het niet! U schijnt zelfs niet in uw dromen te denken aan een storm die al onze mooie plannen in de war zou kunnen sturen.’


    ‘Storm? Meent u werkelijk dat er vandaag nog storm kan komen?’


    ‘Ja, dat meen ik. Ruik toch eens deze lucht! Merkt u niets?’


    Fred gaf zich alle moeite om iets anders dan de gewone zeelucht te ruiken en antwoordde toen: ‘Ik merk niets.’


    ‘En u, mister Sanford?’ Bill sperde zijn neusvleugels zo ver mogelijk open en zoog de lucht in als een dashond die het spoor van zijn meester kwijt is. Daarna vroeg hij zijn hoofd schuddend: ‘Waar moet deze lucht dan naar ruiken? Toch niet naar rozen of viooltjes? Ik ruik niets bijzonders, alleen water, veel water.’


    ‘Och ja, u bent geen zeeman. Maar ik zeg u dat we over een paar uur een storm van jewelste zullen hebben. We moeten ons haasten om daarvóór met ons werk aan land klaar te zijn. Aan mij zal het niet liggen als de zaak verkeerd gaat.’


    Na een kwartier was het jacht de kring van riffen zo dicht genaderd dat het lawaai van de branding duidelijk aan dek te horen was. De kapitein liet bijdraaien want verder durfde hij zich niet te wagen uit vrees dat het schip anders op een klip zou lopen die onder de waterspiegel verborgen zou kunnen zijn. Zij behoefden trouwens ook niet dichterbij te komen, want van de plaats af waar het schip zich nu bevond, kon het gedeelte van de steil in zee afdalende kust waar het op aankwam, goed in ogenschouw genomen worden. Met de kijker was zelfs boven de waterspiegel in de loodrechte rotswand een gat te zien, blijkbaar de uitmonding van het onderaardse kanaal dat men in moest varen om bij de geheime bergplaats te komen. De afstand tot die plek kon hemelsbreed gemeten niet meer dan twee zeemijlen bedragen.


    ‘Lieve hemel!’ riep kapitein Schubert die met de kijker de halve cirkel afzocht, verbaasd uit. ‘Zo’n rij van koraalriffen heb ik nog nergens gezien. Het is of die kring met een passer afgemeten is. Heilig mars- en bramweer! En wij zouden door die keten heen kunnen breken? Meneer von Gollwitz, wanneer uw broer dat niet zo beslist verzekerd had, zou geen macht in de wereld mij er toe kunnen bewegen een poging te wagen om er doorheen te varen. Het lijkt wel of de duivel in eigen persoon die riffen daar zo neergelegd heeft! Kijkt u zelf maar eens en zeg me dan wat ü ervan denkt!’


    Fred nam de kijker en deed wat hem gevraagd was. Na een poosje zei hij: ‘Juist, kapitein, het is het rif, waarachter de branding het hevigst is.’


    ‘En u bent ervan overtuigd dat u zich niet vergist en dat het precies het vijftiende rif is en geen ander, dat uw broer bedoelt?’


    ‘Nee, kapitein, een vergissing is uitgesloten.’


    ‘Nou goed, dan zullen we het proberen, zelfs op gevaar af dat we een slok zout water binnen krijgen. Boys, maak de boot klaar!’


    Na dit bevel aan de bemanning ging hij naar stuurboord om enige ogenblikken te spreken met Karavey, die als stuurman fungeerde. Daarna keerde hij bij de twee anderen terug, die aan de verschansing stonden te wachten totdat de boot te water was gelaten. De valreep werd uitgezet en de kapitein daalde, door Gollwitz en Sanford gevolgd, in de boot af. Er ging geen matroos mee omdat niemand in vertrouwen genomen mocht worden. Schubert ging aan het roer zitten en de beide anderen namen de riemen. Het volgende ogenblik werd de boot van het jacht af gestoten en voer hij op de kring van riffen af, terwijl de matrozen boven aan de reling stonden en hen verwonderd nakeken. Voor de zonderlinge handelwijze van de kapitein en de twee passagiers kon geen van hen een verklaring bedenken.


    Op het kleine stuk tot aan de klippen werd geen woord gesproken, de besturing van het bootje nam de gehele aandacht van de mannen in beslag. Toen zij echter na tien minuten bij de kritieke plek waren gekomen riep de kapitein: ‘Nu op gepast mesjeurs en houd de riemen stevig in handen dat ze u niet ontglippen! Nog één moment en we zijn aan de andere kant of we liggen alle drie in het water!’


    Nu volgden er een paar seconden van ademloze spanning, die de mannen het bloed naar de wangen dreef. Een paar krachtige riemslagen brachten de boot in de branding, een kokende golf, zo hoog als een muur, hief hem op en hield hem een ogenblik lang vast zodat het scheen alsof de boot vrij in de lucht zweefde totdat hij in snelle vaart het rustige binnenwater bereikte. De doorvaart was gelukt.


    ‘Heilig mars- en bramweer!’ liet de kapitein zich horen terwijl hij de boot in de richting van het onderaardse kanaal stuurde. ‘Dat hebben we ’m geleverd! Laten we hopen dat de rest ook zo vlug en zo goed verloopt.’


    De anderen zeiden niets maar hun van vreugde en voldoening schitterende ogen spraken een duidelijker taal dan woorden hadden kunnen doen. De vaart door het kalme binnenwater dat bijna zo glad was als een spiegel, verliep zonder enige moeilijkheid en na een paar minuten waren zij in de schemering: de boot was het kanaal binnengevaren. Gelukkig was dit zo breed dat het gebruik van de riemen mogelijk was. Toen het daglicht dat naar binnen viel de voor hen liggende duisternis niet meer kon bereiken, liet de kapitein stilhouden en werd er een fakkel aangestoken die voor op de boeg bevestigd werd.


    Daarna ging het langzaam en voorzichtig verder. De stilte hier beneden en de dichte duisternis die pikzwart vóór hen lag, lieten niet na indruk op ze te maken. Geen van hen zei iets en er was niets anders te horen dan het geluid dat door het zachte geplas van de riemen veroorzaakt werd. Des te angstwekkender was het toen zij - zij konden misschien driehonderd meter steeds rechtuit het gewelf binnengedrongen zijn - in de rotswanden aan beide zijden een scherp gekraak waarnamen. Verschrikt trokken de roeiers hun riemen in en luisterden. Daar - nogmaals hetzelfde gekraak als tevoren, maar nu veel sterker en onheilspellender. Tegelijkertijd hadden zij door het onrustige licht van de fakkel het bedrieglijke idee dat de rots in beweging was. Of was het niet bedrieglijk?


    Er moest toch ergens beweging zijn want de boot schommelde door een lichte deining enige keren op en neer. Alles tezamen maakte door de stilte en de duisternis waarin het geschiedde, een dubbel beangstigende indruk. De drie mannen in de boot waagden het nauwelijks, adem te halen in de verwachting dat zij het onheilspellende gekraak opnieuw zouden horen. Zij wachtten, één, twee, zelfs vijf minuten maar toen het stil bleef, kregen zij hun zelfbeheersing terug.


    ‘Allemachtig!’ fluisterde Schubert zachtjes, alsof een luidere toon in staat zou zijn geweest opnieuw een beweging van de rots te veroorzaken. ‘Wat was dat? Dat was nu echt iets om je een ongeluk te schrikken!’


    ‘Het dagboek, kapitein! Het dagboek van mijn broer!’ gaf Gollwitz op dezelfde fluistertoon ten antwoord. ‘U hebt het toch ook gelezen? Herinnert u zich niet hoe hij schrijft dat het eiland zijn tegenwoordige vorm door een aardbeving moet hebben gekregen?’


    ‘Een aardbeving? Heilig mars- en bramweer! Dat ook nog! Dat ontbrak nog aan mijn menu! Ik zal blij zijn als ik het dek van ons jacht weer onder mijn voeten heb!’


    ‘Vindt u dat wij moeten omkeren en het een volgende maal opnieuw proberen?’ vroeg Gollwitz die vreesde onverrichter zake te moeten vertrekken.


    ‘Wat denkt u wel? Zo heb ik het niet bedoeld. Nee, wanneer het onze bestemming is, levend begraven te worden, dan zou dat morgen evengoed kunnen gebeuren als vandaag. Laten we de kabel tot het eind toe afrollen. Vooruit!’


    De boot zette zich in beweging, ditmaal zonder door een storend voorval te worden opgehouden. Maar er wachtte hun nog een andere veel grotere verrassing. Zij hadden nu meer dan een kilometer in het kanaal afgelegd en de plaats waar het ophield en een trap naar boven leidde, kon niet ver meer weg zijn. Daarom voeren zij nog langzamer en voorzichtiger en de kapitein die met zijn gezicht in de richting zat waarin zij zich voortbewogen, trachtte de duisternis vóór hem met zijn ogen te doorboren. Toen was het alsof er een zwarte wand voor hen werd neergelaten en op hetzelfde ogenblik botste de boot tegen een hindernis - de vaart was ten einde.


    Het geluid van de lichte botsing was zodanig alsof hout tegen hout werd gedreven en toen Sanford, die voor in de boot zat, zich omdraaide, geloofde hij zijn ogen niet te kunnen vertrouwen.


    In het donker dook de omtrek van een boot op, die daar stil lag en blijkbaar op de een of andere manier aan de rotswand was vastgemaakt, hoe, kon hij bij het onzekere licht niet onderscheiden.


    Bij deze ontdekking, waar hij in het geheel niet op gerekend had, ontsnapte Bill onwillekeurig een uitroep van verbazing.


    Het volgende ogenblik echter had hij zichzelf weer in bedwang.


    ‘Stil, om godswil, stil! Beweeg je niet! Wij zijn hier blijkbaar niet de enigen!’


    Deze woorden brachten bij de twee anderen een geweldige opwinding teweeg. ‘Ben je gek geworden, Bill? Wie zou hier behalve wij nog kunnen zijn?’ vroeg Fred met gedempte maar van opwinding hese stem.


    ‘Dat weet ik niet. Maar er ligt hier een jol die, naar het mij voorkomt, leeg is.’


    ‘Een jol? Dat is niet te geloven! Van wie zou die zijn?’


    ‘In elk geval van mensen ergens vóór ons.’


    ‘Dat zou alleen Natter kunnen zijn en zijn kameraad, wanneer hij tenminste iemand in vertrouwen heeft genomen.’


    ‘Het zal wel gauw blijken, wie het is. Voorlopig is het ’t belangrijkste, of hij iets van onze nadering gemerkt heeft.’


    ‘Je hebt gelijk. Laten we eens luisteren!’ Een poosje was er niets anders te horen dan de opgewonden ademhaling van de luisterende mannen. Toen zei Fred: ‘Of ze hebben niets van ons gemerkt, óf ze hebben zich verborgen om ons onverwachts op het lijf te vallen. Wat doen we nu?’


    Bill gaf geen antwoord maar greep de fakkel en klom in de andere boot, waarin hij enige seconden lang het licht liet schijnen. Daarna riep hij fluisterend de anderen: ‘Kom hierheen!


    Vlug! Ik heb een nieuwe ontdekking gedaan. Maar bindt eerst onze boot aan deze jol vast om te beletten dat hij wegdrijft.’ Terwijl de kapitein zijn boot aan de jol vastlegde, klom Fred naar zijn vriend toe die hem ontving met de woorden: ‘Kijk eens hier, Fred! Daar - en daar - en daar! Wat denk je dat er in die leren pakketten zit?’


    Inderdaad was zowel het achterste als het voorste gedeelte van de vreemde jol volgestouwd met een menigte pakketten die in leer waren verpakt en zorgvuldig omwikkeld waren met touwen van palmbast. Toen Fred dit zag werd hij rood van woede. Er bestond geen twijfel aan dat dit een gedeelte van de schat was, die onbevoegde handen bezig waren weg te halen. Deze gedachte bracht Fred bijna buiten zichzelf van opwinding. De erfenis van zijn broer en Rabbadah, de onmetelijk grote schat van de maharadja, dreigde door schurken geroofd te worden! Dat was te veel voor hem dan dat hij het kalm zou kunnen aanzien. Zonder de geboden voorzichtigheid in acht te nemen riep hij uit: ‘Bill, vlug! De bandieten willen met de hele schat op de loop gaan. We moeten ze voor zijn. Kom mee!’


    Bij deze in grote haast uitgesproken woorden rukte hij zijn vriend de fakkel uit de hand en wilde de in de rots uitgehouwen trap opspringen maar nog juist op tijd werd het hem belet; Bill greep hem stevig bij zijn arm en trok hem in de boot terug. ‘Wees toch niet zo onvoorzichtig!’ fluisterde hij de opgewonden man toe. ‘Wil je nu alles bederven? Je weet toch niet met hoeveel kerels we te doen hebben? Wou je die schurken blindelings in de armen lopen?’ De woorden van zijn vriend brachten Fred weer tot bezinning. Zwaar ademhalend wreef hij zich over zijn voorhoofd alsof hij een boze droom wilde verdrijven.


    ‘Je hebt gelijk, Bill! Ik ben wat te haastig geweest. Dat was dom van me. Met haast is hier niets te bereiken, dat zie ik wel in. We hebben niet eens wapens bij ons, behalve dan onze messen.’


    ‘Ja,’ bromde Bill verdrietig. ‘We zijn zo buitengewoon snugger en toch hebben we juist dat gedaan wat bij een ervaren woudloper nooit in zijn hersens zal opkomen: we hebben onze wapens achtergelaten. We worden er meteen al voor gestraft en we hebben het nog verdiend ook!’


    ‘Maar wat moeten we nu doen?’ drong Fred aan. ‘We kunnen hier toch niet eeuwig blijven wachten?’


    ‘Dat kunnen we zeker niet. Het beste zal zijn dat er iemand op verkenning gaat. En die iemand ben ik omdat ik van een zekere Fred in zijn tegenwoordige toestand niet de nodige rust en bezonnenheid kan verwachten.’ Naar deze beschikking moest Fred zich voegen, zij het dan ook met tegenzin.


    De fakkel werd uit voorzichtigheid gedoofd opdat zij hun aanwezigheid niet door het lichtschijnsel zouden verraden, en Sanford ging op de tast de trap op. Dit gebeurde met de omzichtigheid die mannen uit het wilde Westen eigen is, zodat niet het minste geluid te horen was.


    Voor de beide anderen en in het bijzonder voor Fred, was het geen geringe opgave, werkeloos in de duisternis achter te moeten blijven. Hun geduld werd wel erg op de proef gesteld.


    Een halve eeuwigheid, zo kwam het Fred althans voor, ging in kwellende spanning voorbij. En toch waren er na de verdwijning van Bill ten hoogste tien minuten verlopen toen zij van boven, waar de trap in de gang uitkwam, zijn stem hoorden: ‘Fred!’


    ‘Eindelijk, eindelijk! Hoe staan de zaken, Bill?’


    ‘O, voortreffelijk!’


    ‘Waar zijn de schurken?’


    ‘In de grafkamer. Wij moeten haast maken en ze overvallen zolang ze daar nog zijn. Ze hebben er geen vermoeden van, dat wij hier zijn gekomen.’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘Vraag niet zoveel en kom boven! Maar zachtjes! De kapitein heeft geen ervaring in het besluipen, maar hij zou zijn laarzen kunnen uittrekken. Wij moeten ervoor zorgen niet het minste geluid te maken.’


    Schubert deed wat Bill wenselijk had gevonden en trok zijn laarzen uit. Daarna pakte Fred hem bij zijn hand en trok hem de trap op, waar Sanford op ze stond te wachten. Deze gaf Fred zijn rechterhand terwijl hij met zijn linker de rotswand aftastte. Op die wijze een keten vormend haastten de drie zich met onhoorbare schreden verder. Na korte tijd zagen ze vóór zich een zwak lichtschijnsel dat al gauw sterker werd. Spoedig hoorden ze ook het geluid van stemmen en nog honderd schreden verder was de gang ten einde - de grafkamer lag vóór hen en bood de drie mannen een aanblik, die hen ook genoopt zou hebben stil te blijven staan als de voorzichtigheid ze er niet toe had gebracht. In een spleet van de bodem was een fakkel gestoken, welker schijnsel wel niet tot de plek reikte waar de drie mannen stonden te luisteren, maar toch voldoende was om de ruimte flauw te verlichten. Tegen de linker zijwand stond een ruw getimmerde doodkist, waarvan zij echter weinig konden zien omdat hij bedekt was met verdorde en verwelkte bloemenkransen. In de muur aan het hoofdeinde van de kist tekende zich een groot, in het gesteente ingesneden kruis af dat bij het flikkerende licht van de fakkel spookachtig nu eens kleiner scheen te worden en zich dan weer uitzette. Aan beide zijden van de baar lag een groot aantal leren pakketten opgestapeld, gelijk aan die welke in de boot beneden bij de uitmonding van het kanaal gestouwd waren en welker aanblik de mateloze verbazing van Fred en zijn metgezellen had opgewekt. De hoeveelheid van de hier opgestapelde schatten bedroeg minstens het dubbele van wat beneden reeds in de boot lag.


    Ontroerd liet Fred zijn oog rusten op de doodkist die het grootste heiligdom van zijn arme, verlaten broer had uitgemaakt. Hij moest zich letterlijk geweld aandoen om zijn blik van die plaats los te scheuren en daarheen te richten, waar zijn opmerkzaamheid op dit ogenblik het meest vereist werd, namelijk op de twee mannen die bij de kist zaten met hun gezicht naar hem toe, zodat hun gelaatstrekken duidelijk te zien waren. Zij hadden hun messen getrokken en waren juist bezig hun maal te verorberen, dat uit een groot stuk gezouten vlees bestond en een fles wijn die zij vóór zich op de grond hadden gezet. Zij tastten toe op een wijze, waaruit duidelijk bleek dat zij zich op de plek waar zij zich bevonden, volkomen op hun gemak voelden en zij praatten daarbij even vrij en rustig alsof zij hun maaltijd in een restaurant in een grote stad gebruikten.


    Het liefst zou Fred zich meteen op de twee mannen hebben gestort maar met geweld bedwong hij zich en vroeg op fluisterende toon aan Schubert die achter hem stond: ‘En, kapitein, kent u die twee schurken?’


    ‘Of ik ze ken! De gezichten van dat gespuis vergeet je niet licht. Het zijn Natter en de Maleier.’


    ‘Dus toch..... ! Maar natuurlijk, ze móeten het zijn al grenst het dan ook aan het wonderbaarlijke dat we ze hier vinden.


    De twee schoften hebben onbehoorlijk veel geluk gehad!’


    ‘Heilig mars- en bramweer! Mijn handen jeuken bij het zien van die twee! Zullen we maar niet meteen op ze aanvallen?’


    ‘Nee, laten we nog even wachten! De twee praten met elkaar.


    Misschien kunnen we iets afluisteren dat voor ons van belang is. U blijft in elk geval hier staan, wat er ook gebeuren mag, en u laat niemand door!’


    ‘Ik zal uw orders graag opvolgen! Wie mij in mijn armen zeilt mag van tevoren zijn ribben wel tellen als hij ze daarna weer compleet bij elkaar wil hebben!’


    Dit met fluisterstem gevoerde gesprek had slechts enige seconden in beslag genomen. Thans richtten Fred en zijn metgezellen hun onverdeelde aandacht weer op de beide misdadigers.


    ‘En denkt u, toean,’ vroeg de Maleier, ‘dat die aardschok van zoëven zich niet zal herhalen? Bij Allah, ik was al bang dat de aarde zou opengaan en ons in haar ingewanden zou begraven.’


    ‘Ach kom! Je bent net een kind dat zich gemakkelijk bang laat maken. Het eiland is zo lang heel gebleven dat het ook in die paar dagen wel niet uit elkaar zal vallen.’


    ‘Wanneer gaan we hier wéér naar toe?’


    ‘We? Jij blijft morgen fijn aan dek. Ik heb je daar meer nodig dan hier.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat begrijp je toch wel! Ik ben ervan overtuigd dat de kapitein van onze brik geen ogenblik meer gelooft aan het sprookje van de “verzamelingen” als hij eenmaal die zware pakketten heeft gezien. Ik geloof wel dat hij een eerlijke vent is maar de gelegenheid heeft de meest rechtschapen kerel al tot de grootste spitsboef gemaakt. Ik vind het daarom beter dat wij hem niet in verzoeking brengen. Om die reden moet jij aan boord blijven en ervoor zorgen dat niemand de inhoud van deze pakketten te zien krijgt.’


    ‘En u, toean? Denkt u dat u het zonder mijn hulp redt?’


    ‘Waarom niet? Nu we eenmaal weten hoe we erin moeten komen, geloof ik dat het niet zo moeilijk meer is. Ik zal ten hoogste één of twee reizen meer moeten maken, maar dat is dan ook alles. Je weet toch dat ook wijlen Gollwitz hier meermalen alleen met zijn boot geweest is?’


    ‘Maar als u een ongeluk overkomt?’


    ‘Dat zou kunnen gebeuren maar dat risico moet ik dan maar op de koop toe nemen. Of vind je het soms beter de kapitein in het geheim in te wijden en één of een paar matrozen mee te nemen?’


    ‘Dat moet u in geen geval doen.’


    ‘Nou dan! Het blijft er dus bij dat ik morgen en de volgende keren alleen ga. Wanneer alles goed verloopt ben ik in twee dagen klaar en zeggen we het eiland vaarwel.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan? Dan zeilen we naar de haven die het dichtst bij is, ik betaal de bemanning en ontsla ze, maar wij verdwijnen met de buit.’


    ‘Waarheen, toean?’


    ‘Waar het ons het beste bevalt.’


    ‘En ik? Wilt u mij bij u houden?’


    ‘Hoe kun je dat nog vragen? Ik zeg je ronduit dat ik om je eerlijkheid en andere deugden geen penny zou willen verwedden. Maar mij zul je niet bedriegen, daar ben ik vast van overtuigd. Daarom zul je bij mij kunnen blijven, net zo lang als je zelf wilt. Ik heb een bediende nodig die mij trouw is en er onder bepaalde omstandigheden niet voor terugschrikt wanneer ik iets van hem verlang dat zonder een goed gerichte messteek niet gedaan kan worden, en daarvoor ben jij de juiste man. Wanneer je me trouw dient, zal het je aan niets ontbreken. Lieve hemel!’ riep hij plotseling geestdriftig uit. ‘Wat zal dat van nu af aan voor een leven zijn! Kerel, je weet nog helemaal niet wat “leven” betekent! Je weet het niet en je kunt het ook niet weten. In de betekenis zoals ik het bedoel heb je nog geen dag, nog geen uur zelfs geleefd. Maar van nu af aan zul je ondervinden welke zaligheden het leven kan bieden.’ Een ogenblik zweeg hij en zijn blik viel op Rabbadah’s kist. Met een kort, sarcastisch lachje vervolgde hij: ‘Wat zou die vrouw daar in die kist er wel van zeggen, wanneer ze kon zien aan wie haar erfenis is toegevallen? Haar erfenis, waarmee wij een koninkrijk zouden kunnen kopen als we daar zin in hadden Ik geloof dat ze zich in haar kist zou omdraaien.’


    ‘Toean, spot niet’ waarschuwde de Maleier hem op ernstige toon. ‘Althans niet op deze plaats die toch al zo griezelig is en waar ik alleen naar toe gegaan ben omdat u het wilde. Maar zouden we nu niet gaan? Wij zijn klaar met eten en hebben hier voorlopig niets meer te zoeken.’


    ‘Ah, je begint bang te worden!’ lachte Natter. ‘Kerel, je bent een dwaas! Die vrouw daarbinnen doet je niets. Ze is dood en ze blijft dood. En ook die andere is dood en kan ons niet verhinderen, zijn erfenis in ontvangst te nemen. Alle duivels, het zou heerlijk zijn te weten wat hij zeggen zou als hij hier stond en.....’


    ‘Hij zou zeggen dat je de grootste schurk bent die er op de aardbodem rondloopt,’ klonk het achter hem terwijl er een hand met volle kracht op zijn schouder neerkwam. Het was Fred die zich niet meer kon inhouden. Hij was Bill Sanford voorbijgeslopen en achter Natter gaan staan. Ontzet draaide deze zich om en staarde met wijd opengesperde ogen in het gezicht van Fred die als een god der wrake op hem neerkeek.


    ‘Goll.... Gollwitz! Hugo von Gollwitz!’ stamelde hij. ‘Maar dat is onmogelijk! Zijn geest... het moet zijn geest zijn!’


    Stuurman Schubert had Fred reeds in San Francisco op het eerste gezicht voor Hugo aangezien. Wel was zijn gezicht veel jeugdiger dan dat van de dode zoals Natter het in zijn herinnering had maar de baard die hij in het Westen had laten groeien, gaf hem een veel ouder voorkomen. Daarbij kwam nog de gebrekkige verlichting door de fakkel die hem bedrieglijk een hogere ouderdom verleende en uiteraard het gehele toneel iets spookachtigs gaf. De mening van Natter dat hij met de geest van de dode te doen had, was daarom gemakkelijk te verklaren.


    Nog meer ontsteld dan Natter, was zijn kameraad. Toen hij op de plaats die toch al zo angstwekkend voor hem was, plotseling het gezicht zag opduiken van degene, over wie zij zojuist gesproken hadden, stiet hij een schelle kreet van angst uit en staarde wezenloos met uitgespreide handen naar het zogenaamde spook. Het volgende ogenblik echter had hij de betovering van zich afgeschud. Hij kwam bliksemsnel overeind en snelde met een ware tijgersprong over Natter heen die hem in de weg zat, naar de onderaardse gang, welke naar het kanaal en de boot voerde. Daarbij liep hij echter Bill, die ten gevolge van de heersende duisternis niet te zien was geweest, recht in de armen. Deze liet zich de prachtige gelegenheid niet ontgaan en pakte de Maleier met een vlugge greep zo stevig om zijn keel dat de man onmiddellijk het bewustzijn verloor en met een diepe zucht in elkaar zakte. Vervolgens gaf Bill hem aan Schubert over ter bewaking.


    Terwijl dit achter Freds rug gebeurde, was er tussen hem en Natter niets veranderd. De man die nog kort tevoren zo hoog van de toren had geblazen, scheen volkomen gebiologeerd te zijn. ‘Het moet zijn geest zijn,’ had hij uitgeroepen, waarop Fred hem ten antwoord gaf: ‘Het kan niet anders of het is zijn geest, Natter, want je hebt zelf gezegd dat hij dood is en dat hij je niet zou kunnen verhinderen zijn erfenis in bezit te nemen.’


    ‘Wel verduiveld, hij kent mijn naam, hij ként hem waarachtig! Maar hoe - hoe.....’


    ‘Hoe kun je dat nog vragen? Geesten plegen immers meer te weten dan mensen die nog op aarde wandelen.’ Deze op spottende toon uitgesproken woorden brachten Natter eindelijk tot zichzelf. Zijn bleek geworden wangen kregen weer kleur en in zijn gelaatstrekken kwam beweging. Hij streek diep ademhalend met zijn hand over zijn voorhoofd om de zweetdruppels weg te vegen en richtte daarna zijn onderzoekende blik op de man vóór hem, die hem verachtelijk aankeek.


    ‘Ik was krankzinnig dat ik me zo gauw bang liet maken. Die ik bedoel is dood en geesten bestaan niet.’


    ‘In de zin zoals jij het zoëven bedoelde zijn er inderdaad geen geesten. Je hebt gelijk.’


    Natter zat al lang niet meer op de grond, de onverwachte verschijning had hem op de been gebracht. Er kwam nu een uitdrukking van verzet op zijn gezicht en hij siste: ‘Wie bent u dat u het waagt mij zo aan het schrikken te maken en hoe komt u hier?’


    ‘Pshaw! Je hebt niet het recht mij dat te vragen. Eerder zou ik van jou rekenschap kunnen vorderen hoe jij en juist jij hier komt. Maar ik wil mij beheersen en jóu antwoord geven. Wie ik ben, wil je weten? Ik ben de jongere broer van hem, die je zoëven bij zijn naam hebt genoemd en ik kom hier om zijn erfenis te aanvaarden.’


    ‘Ach kom, dat maakt je mij niet wijs!’


    ‘Zou ik anders hier kunnen zijn, wanneer ik niet degene was voor wie ik mij uitgeef? En heb je zoëven niet gedacht dat Hugo von Gollwitz tegenover je stond? Ditmaal is je rol uitgespeeld, Natter!’


    Bij deze woorden kromp de ander ineen maar onmiddellijk had hij zichzelf weer in bedwang. ‘U noemt nu al voor de tweede keer mijn naam. Hoe kent u die?’


    ‘O, ik ken nog meer namen van je: Méricourt, en ook..... Johnson..... !’


    ‘Wel mogelijk!’ spotte Natter. ‘U schijnt niet te weten dat er honderden zijn die de naam Johnson dragen.’


    ‘Dat weet ik zeer goed. Maar van die vele honderden bedoel ik de juiste.’


    ‘Zo? Welke dan? Drukt u zich toch eindelijk wat duidelijker uit!’


    ‘Geduld, kereltje! Je weetgierigheid zal vroeg genoeg bevredigd worden. Ik bedoel namelijk de Johnson die nog niet zo lang geleden van de Andamanen gevlucht is.’


    Dat had uitwerking. Plotseling werd Natter vuurrood. Hij slikte en slikte en bracht er eindelijk met moeite uit: ‘Ik begrijp u niet. Wat wilt u daarmee zeggen?’


    ‘Ik wil daarmee zeggen dat jij de Johnson bent die op het Norlandse oorlogsschip Tijger liefderijk werd opgenomen maar wie het daar zo weinig beviel dat hij met zijn spitsbroeder, een Maleier, verdween, waarbij hij een zakje met parels meenam dat de commodore in bewaring had genomen.’


    Deze woorden overtuigden Natter ervan dat Fred alles wist, al kon hij er dan ook geen verklaring voor vinden, hoe deze aan die wetenschap was gekomen. Hij was er echter de man niet naar om zich, nadat hij van de eerste schrik was bekomen, zo snel gewonnen te geven. Hij wierp een vlugge blik om zich heen. De Maleier was weg - ontkomen, dacht hij.


    Van Bill en de kapitein was niets te zien, zij waren tot dusverre, de gevangenneming van de Maleier uitgezonderd, werkeloos gebleven en niet uit de gang te voorschijn gekomen.


    Natter moest dus wel geloven dat hij slechts met één man te doen had en met die hoopte hij het wel klaar te spelen.


    ‘Meneer, ik weet niet wie u het recht geeft zo tegen mij te spreken. Ik zal u ervan overtuigen dat ik niet degene ben, voor wie u mij houdt. Laat mij u slechts maar mijn papieren.....’


    ‘Ho! Weg met die hand van je zak!’


    Natter zag dat zijn tegenstander geen wapen in zijn hand had.


    Dat gaf hem zijn zelfvertrouwen terug. Hij liet een spottend lachje horen, stak zijn hand in zijn zak en gaf ten antwoord: ‘Nee, niet van mijn zak maar in mijn zak met die hand. Ik zou toch wel eens willen weten..... ’ Verder kwam hij niet.


    Een geweldige vuistslag van Gollwitz deed hem op de grond terechtkomen.


    ‘Goed zo! Geef de schurk wat hem toekomt!’ dreunde de stem van Bill op de achtergrond. En tegelijk trad hij binnen de lichtkring die de fakkel om zich heen wierp. ‘Je hebt hem toch al te veel eer aangedaan dat je zo lang met hem geredekaveld hebt. Met zulk ongedierte praat je niet anders dan met je vuist of met het mes.’


    Ook de kapitein kwam uit het donker te voorschijn, de bewusteloze Maleier achter zich aan slepend. ‘Wat moeten we met die kerels doen?’ vroeg hij. ‘Ze doodmaken mogen we niet, daar hebben we geen recht toe, en ze laten lopen nog veel minder omdat ze ons dan alleen maar last zullen bezorgen.’


    ‘Dat is ook mijn mening,’ verklaarde Fred. ‘Het eenvoudigste is, ze voorlopig te boeien om geen hinder van ze te hebben.


    Daarvoor kunnen we het touw van een paar pakketten gebruiken.’


    ‘Uitstekend!’ zei Sanford. ‘Maar eerst zullen we ze op wapens onderzoeken.’ Dat gebeurde en zij vonden in de zakken van elk der gevangenen een pistool en een mes. Anders hadden zij niets bij zich dat van belang was. Daarna maakten zij vier van de pakketten open om aan touw te komen. Toen het eerste pakket geopend was en uit elkaar viel, was het alsof een bliksemflits door de flauw verlichte ruimte schoot. Ofschoon de mannen erop voorbereid waren, iets verbazingwekkends te zien werden hun verwachtingen honderd maal overtroffen door hetgeen hun ogen thans aanschouwden. En hun verbazing groeide nog, toen ook het omhulsel van de andere pakketten viel.


    Zij zagen godenbeeldjes die met kostbare edelstenen versierd waren, vooral beeldjes van de Indische Drieëenheid: Brahma, de schepper, Visjnoe, de onderhouder en Siwa, de verdelger, er waren beeldjes van in India als goddelijk vereerde dieren: slangen in gedreven goud met geslepen smaragden als ogen, koeien, natuurlijk honderdvoud verkleind, stuk voor stuk oudheidkundige zeldzaamheden die honderdduizenden waard waren. Bij de afbeeldsels van dieren kwamen herhaaldelijk beeldjes voor van Hanumat, de koning der apen en verder voorwerpen die bij de eredienst werden gebruikt zoals lampen, somaschalen, gebedsmolens, alles van fonkelend goud.


    Daartussen lagen zakjes met gouden betelnoten en andere die met diamanten, smaragden en robijnen gevuld waren. Het was een schittering van goud en edelstenen die de zinnen ook van de nuchterste mensen in verwarring kon brengen en toch was dit slechts een klein deel van de schat die Von Gollwitz van nu af aan als zijn eigendom kon beschouwen. De aanblik van deze rijkdommen maakte op hem een waarlijk bedwelmende indruk. Hij deed zijn best kalm te blijven, maar het gelukte hem niet. Hij werd bevangen door een koortsachtig gevoel, waaruit hij door de stem van de kapitein werd gewekt.


    ‘Heilig mars- en bramweer! Mijn verstand staat stil! Nee, het staat niet alleen stil, het is weg, volkomen weg! Von Gollwitz, kerel, vriend, weet u dat ik u zou kunnen vermoorden om in het bezit van die rijkdommen te komen? Maar wat klets ik toch voor onzin! God weet dat ik u dit allemaal gun en nog veel meer. Maar ik kan het niet langer aanzien, ik moet mij omdraaien, anders word ik gek, volslagen krankzinnig!’ En de daad bij het woord voegend keerde de brave kapitein zich met een ruk om. Hij raapte de touwen op die op de grond waren blijven liggen en boog zich over de bewusteloze gevangenen om ze te boeien.


    Evenals de kapitein kon Sanford zich slechts met moeite onttrekken aan de betoverende indruk die deze kostbaarheden op hem maakte en hij begreep nu welk een macht dergelijke rijkdommen konden uitoefenen, dat zij in staat waren een verlangen op te wekken dat zelfs voor de vreselijkste misdaad niet terugschrok.


    Toen de gevangenen stevig gebonden waren werd een nieuwe fakkel in plaats van de afgebrande aangestoken. Terwijl dit gebeurde kwam Natter tot bewustzijn. Hij deed zijn ogen open en wilde opspringen maar de touwen beletten hem dit.


    Met een onderzoekende blik keek hij om zich heen. Eerst nu zag hij dat Gollwitz niet alleen geweest was, hij herkende ook de kapitein en het was hem plotseling duidelijk, hoe het mogelijk was geweest dat Gollwitz zijn naam kende en van de gebeurtenissen op de Tijger af wist. Hij bemerkte ook dat zijn kameraad geenszins, zoals hij gehoopt had, ontkomen was maar geboeid naast hem op de grond lag en voorts zag hij de geopende pakketten. Deze aanblik bracht hem tot razernij.


    Hij rukte aan zijn boeien en trachtte er zich van te bevrijden - tevergeefs, zijn inspanning had slechts tot gevolg dat de touwen hem in het vlees sneden.


    ‘Doe geen moeite, jongen!’ lachte de kapitein die naast hem stond. ‘De boeien zitten goed, ik heb ze zelf vastgemaakt en ik kan je verzekeren dat ik nooit in mijn leven mooiere knopen heb gelegd. Het is nu eenmaal je noodlot dat telkens als je schip tot kenteren komt, er een Schubert bij moet zijn. Schik je er dus maar in en draag je lot met waardigheid!’


    Deze spottende opmerkingen maakten de woede van de geboeide man nog heviger. Met overslaande stem riep hij uit: ‘Juich maar niet te vroeg! Ik ben niet zo hulpeloos als je denkt. Het staat nog lang niet vast dat jullie het zijn, die de schat zullen krijgen.’


    ‘Ach wat! Doe niet zo belachelijk! Ik begrijp heel goed dat jullie tweeën hier niet door de lucht gekomen zijn en dat je schip ergens voor anker ligt, waarschijnlijk voor de westkust van dit gezegende eiland..... daarmee maak je ons niet bang.’


    ‘Ze zullen hierheen komen en ons bevrijden dan zullen jullie eens wat meemaken!’


    ‘Ze zullen niet komen en ze zullen jullie niet bevrijden. Ze weten niet eens waar jullie zijn!’


    ‘Ze zullen ons zoeken.’


    ‘Laat ze zoeken! Je schijnt niet te weten dat we daar straks jullie gesprek afgeluisterd hebben. We weten precies wat voor onzin jullie je kapitein voorgeschoteld hebt. Hij heeft er geen vermoeden van, waar jullie heengegaan zijn.’


    ‘De duivel zal je halen!’ schreeuwde Natter woedend. ‘Laat me met rust en maak die touwen los! We hebben jullie niets gedaan.’


    ‘Zo, noem je dat niets, wanneer je probeert een erfenis van honderd miljoen en meer van de rechtmatige eigenaar te stelen? Maar wind je niet zo op, mijn jongen! Wij willen je helemaal niet houden, we zouden je niet eens cadeau willen hebben. Zodra we de dingen die het rechtmatige eigendom van deze man zijn, weggehaald hebben, zul je ongedeerd naar je vaderland terug kunnen keren: naar de Engelsen - op de Andamanen!’


    Natter gaf geen antwoord. Ofschoon hij innerlijk verteerd werd van woede was hij toch zo verstandig om in te zien, dat hij in de gegeven omstandigheden hulpeloos was. In stilte echter gaf hij de schat nog niet op. Voor hem kwam het erop aan, tijd te winnen. De kapitein wendde zich van hem af en ging naar de beide anderen die zich nog steeds niet van de flikkerende en flonkerende kostbaarheden konden losrukken en het ene voorwerp na het andere door hun handen lieten glijden. ‘Welnu, mesjeurs,’ zei hij enigszins spottend, ‘ik denk toch niet dat u hier vannacht wilt blijven. Het is tijd om aan de terugkeer te denken. Aan boord hebt u alle gelegenheid om deze dingen te bewonderen.’


    Zij begrepen dat de kapitein gelijk had en Gollwitz vroeg: ‘Hoe denkt u deze pakketten te bergen, kapitein?’


    Schubert wierp een onderzoekende blik op de stapels. ‘Ik denk dat wat hier ligt niet meer dan twee bootladingen uitmaakt.


    Een derde van het werk heeft Natter al voor ons gedaan.


    Ik vind het ’t beste wanneer wij alles wat hier is tot morgen laten liggen en voorlopig wat daar beneden in het kanaal ligt, aan boord..... Allemachtig! Daar heb je het gerinkel in de glazen al!’ Hij viel zichzelf in de rede omdat er een hol geluid had geklonken dat veel leek op het ontkurken van een fles.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Fred verschrikt. ‘Klinkt dat niet zo, alsof er in het binnenste van de aarde .. .’


    ‘Onzin!’ sprak de kapitein hem tegen. ‘Het is de draaibas op ons jacht.’


    ‘De draaibas? Hoezo?’


    ‘Ik heb vóór ons vertrek met Karavey afgesproken, dat hij twee schoten zou afvuren, wanneer hij het noodzakelijk vindt dat wij naar het schip terugkeren. Daar - hebt u het gehoord? Dat was het tweede schot.’ Hetzelfde geluid had geklonken.


    ‘Vrienden, wij mogen hier geen moment langer blijven. Daarbuiten is in elk geval de duivel losgebroken, anders zou Karavey


    ons niet laten terugkomen. Volg mij, we moeten hier ogenblikkelijk vandaan!’ Hij greep een fakkel en stak hem aan de reeds brandende aan maar toch kon hij het niet nalaten de gevangenen een woord van afscheid toe te voegen. ‘Tot weerziens, morgen, jullie schurken! Ik wens jullie een gezonde slaap. Mochten jullie je tijdens het wachten vervelen en heimwee krijgen naar de buitenwereld, dan raad ik je aan die zondige gevoelens te onderdrukken! Jullie kunt toch niet weg, zelfs al zou het je gelukken, je van onze boeien te bevrijden, want wij nemen jullie boot met zijn kostbare lading mee.’


    Met deze woorden wendde hij zich af en liep weg, achtervolgd door de luide verwensingen van Natter en van de Maleier die inmiddels weer tot bewustzijn was gekomen. Sanford en Gollwitz haastten zich Schubert achterna. Met snelle pas ging het de weg terug die zij gekomen waren. Onder het gaan gaf de kapitein hun de instructies die hem noodzakelijk voorkwamen.


    Hij wilde de boot van Natter, waarin zich een deel van de schat bevond, op sleeptouw nemen. Buiten, vóór het kanaal, zouden dan alle drie in deze boot klimmen omdat er geen tijd meer was, de inhoud in hun eigen boot over te laden en daarmee trachten de open zee te bereiken.


    Nauwelijks waren er sedert de beide waarschuwingsschoten vijf minuten verstreken of zij stonden reeds bij de trap die naar het kanaal afdaalde. Omdat de weg voor de jol van Natter werd versperd door de boot van het jacht, was er geen andere mogelijkheid om hem vlot te krijgen dan door hem op sleeptouw te nemen. De kapitein en Sanford waren de sterksten van hun drieën en zij klommen daarom van Natters jol in hun eigen boot om te roeien, terwijl het Freds taak was, het beladen vaartuig op veilige afstand van de rotswanden te houden.


    De terugreis door het onderaardse kanaal verliep weliswaar niet snel omdat zij de zwaar beladen jol moesten slepen, maar toch veel sneller dan de heenreis. Reeds na tien minuten gleden zij door de uitmonding van het kanaal en de door de kring van koraalriffen gevormde binnenzee in.


    ‘Heilig mars- en bramw'eer! Ik heb het daarnet toch al gezegd dat de duivel zou losbreken? Er komt storm!’


    ‘Storm?’ riep Fred hem uit zijn boot toe. ‘Ik zie er niets van.


    Het is toch het mooiste weer van de wereld. Sinds wij hier aankwamen is er niets veranderd.’


    ‘Is er werkelijk niets veranderd? Dat kan toch alleen maar een landrot zeggen. Ziet u die hoge golven daarbuiten dan niet? Die kunnen alleen maar door een stevige westenwind ontstaan zijn, waarvan wij door die steile bergwand gescheiden zijn. En kijk eens naar ons jacht daarginds! Ziet u niet dat de grote zeilen gereefd zijn? Er komt storm, zeg ik u, op zijn laatst binnen een half uur. Ik ruik hem al!’


    Na dit gezegd te hebben stapte de kapitein over in de boot van Fred en Sanford volgde zijn voorbeeld. Het touw dat de beide vaartuigen met elkaar verbond, werd gekapt en de nu lege boot van het jacht aan zijn lot overgelaten. De kapitein en Sanford, de twee reuzen, zetten zich aan de riemen die onder de kracht van hun vuisten bijna doorbogen en de jol schoot, door Fred bestuurd, op de klippen af. Het was een groot waagstuk, de boot die ten gevolge van de zware last een tamelijk grote diepgang had, tussen de klippen door te brengen.


    Zou hij omslaan, dan lagen er het volgende ogenblik ongetelde miljoenen op de bodem van de zee. Daarom was het de drie mannen angstig te moede toen zij de plaats naderden, waar zij nauwelijks een uur tevoren doorheen waren gevaren.


    Het waagstuk gelukte met minder moeite dan zij hadden durven hopen, waarschijnlijk door de hoge zeegang die, een teken van de naderende storm, was ontstaan. Zodra de branding was overwonnen begon echter het zwaarste werk: de strijd tegen de opgezweepte golven. Hierbij bleek echter dat de zware lading gelukkig geen nadeel was maar een voordeel, omdat zij als ballast werkte en de weerstandskracht van de jol belangrijk verhoogde.


    Toen zij ver genoeg van het eiland verwijderd waren zodat zij een onbelemmerd uitzicht naar het westen hadden, bleek duidelijk dat de vrees van de kapitein niet ongegrond was geweest.


    De gehele westelijke hemel was ingenomen door een zwarte wolkenbank, waarvan de randen van minuut tot minuut verder opschoven en zich met gevaarlijke snelheid naar het noorden en zuiden uitbreidden. De beide roeiers spanden zich tot het uiterste in en het zweet liep in grote druppels langs hun gezicht. Dank zij hun inspanning naderden zij dan ook zienderogen het jacht, waarbij zij gesteund werden door de wind die zij mee hadden. Aan dek stond de bemanning, niet bij machte hun taak, door welke maatregel ook, te verlichten.


    Zelfs wanneer er geen gevaar had bestaan op verborgen klippen te varen, zou het onmogelijk voor hen geweest zijn tegen de krachtige westenwind op te kruisen en de boot dichter te naderen.


    Eindelijk, na een bijna bovenmenselijke inspanning, legde de jol bij de valreep aan. De kapitein klom als eerste aan boord en wierp een onderzoekende blik over het dek. Tot zijn tevredenheid zag hij dat de mannen tijdens zijn afwezigheid niet stilgezeten hadden. Op bevel van Karavey waren de stengen en de raas naar beneden gehaald en alles wat los zat was zoveel mogelijk vastgesjord of door het luik in het ruim gebracht.


    ‘Goed zo, jongens,’ prees hij ze. ‘Dat hebben jullie goed gedaan.


    Maar hijs nu de boot op en voorzichtig, zodat er niets van de lading verloren gaat. Er mag geen enkel pakket in het water vallen. Goed begrepen?’


    Zijn bevel werd met bewonderenswaardige snelheid uitgevoerd.


    Al gauw hing de boot in de davits en vijf man kregen de opdracht een keten te vormen om met de hulp van Gollwitz en Sanford de lading naar de kajuit te brengen. De rest van de bemanning had de handen vol om de nodige voorbereidingen voor de storm te treffen. Elk stukje zeil werd gereefd en aan de fokkemast bleef slechts één stagzeil gehesen om het roer zoveel mogelijk te hulp te komen. Aan de spaken van het stuurrad werden touwen bevestigd voor het geval de kracht van één of twee mannen niet voldoende zou zijn om het roer meester te blijven, wanneer de golven erop beukten.


    Tenslotte werden elk luik en elke opening die naar het ruim voerden stevig afgesloten om te verhinderen dat er water in kwam.


    Nog terwijl deze maatregelen werden getroffen had de kapitein het roer laten wenden en het jacht verwijderde zich van de plaats waar het bijgedraaid had gelegen. Het was dan ook hoog tijd: de hemel was geheel met zwarte wolken bedekt en de golven hadden een donkere, dreigende kleur gekregen.


    ‘Schip ahoi!’ klonk het plotseling van stuurboord.


    ‘Waar?’


    ‘Zuidwest ten zuiden.’


    ‘Welke koers zeilt het?’


    ‘Noordoost.’


    ‘Aha!’ zei de kapitein tegen de beide vrienden die in zijn nabijheid stonden. ‘Dat zal het schip zijn dat die fameuze Natter en zijn Maleier aan land gezet heeft. Welk schip zou anders juist op deze breedte kruisen? Ik begrijp al wat ze van plan zijn: ze zullen achter het eiland beschutting tegen de orkaan willen zoeken. Wij kunnen ons daar niet verder om bekommeren, we hebben genoeg met onszelf te doen. Maar wel zullen we zo voorzichtig zijn een paar streken verder naar het zuiden aan te houden om in het donker een botsing te voorkomen.’


    Schubert gaf het daarvoor vereiste bevel - en toen was de storm er. Hij gierde over het dek, zodat men zich goed vast moest houden om niet meegesleurd te worden. Het jacht vloog onder zijn kleine zeil voor hem uit, nu eens hoog boven op een golf, dan weer diep in een golfdal. Het werd zo donker dat men geen vijf passen voor zich uit kon zien en voor de twee vrienden werd het tijd de kajuit op te zoeken.


    Aan dek konden zij toch niets uitrichten, zij zouden zich hoogstens aan het gevaar hebben blootgesteld, weggespoeld te worden.


    De daaropvolgende uren schenen voor hen weken en maanden lang te duren. Aan een gesprek was niet te denken, elk woord verstikte in de woede van de elementen, die tegen de dunne wanden van het schip was losgebroken. Het kraakte in al zijn binten. De donder ratelde en rolde onophoudelijk en de bliksem scheen een ware sint-vitusdans om het schip te willen uitvoeren.


    Na drie a vier uur verminderde het lawaai een weinig en de kapitein kwam naar beneden om naar zijn passagiers te kijken.


    Hij was doornat maar uiterst vergenoegd. Op hun gespannen vraag hoe de zaken er voorstonden gaf hij ten antwoord: ‘Voortreffelijk! We hebben een paar stortzeeën te verduren gehad maar dat is dan ook alles. Het schijnt dat de orkaan rakelings langs ons heen is gegaan, anders zou de toestand veel erger geweest zijn. Maar ik moet ervoor zorgen niet te ver naar het zuiden, in de richting van de Cocos Eilanden af te drijven want daar wemelt het van gevaarlijke klippen. Nu is de wind weer gedraaid en waait uit het zuidwesten. Het gevaar is voorbij en ik raad u aan, mesjeurs, leg u op één oor en probeer of u bij dit lawaai wat kunt slapen!’


    Na deze woorden ging hij weg. De beide vrienden volgden zijn raad op en gingen op hun kooi liggen. De vermoeidheid en de opwinding van de laatste dagen deden hun recht gelden en al gauw lagen zij in weerwil van het gieren en het bruisen in diepe slaap.


    Toen zij wakker werden, hadden zij het idee nauwelijks een uur gerust te hebben. Maar de dag was aangebroken en toen zij aan dek kwamen zagen zij boven zich een onbewolkte ochtendhemel en rondom hen een bijna geheel tot kalmte gekomen zee. Op het dek waren alle sporen van het slechte weer uit de weg geruimd en er heerste weer de beste orde. De kapitein kwam op hen toe en wenste hun goedemorgen. ‘We hebben de storm goed doorstaan,’ verklaarde hij, ‘en weer koers gezet naar ons eiland. Ik denk dat we het over een uur weer in zicht krijgen. Gaat u intussen onder de dektent en laat uw ontbijt komen! Ik zal u wel waarschuwen als het tijd is.’


    Al spoedig zaten de vrienden bij een dampende kop mokka gezellig te praten. Uiteraard waren de onderwerpen van hun gesprek de schat en alles wat zij de vorige dag in het onderaardse gewelf op het eiland beleefd hadden. Het uur waarvan de kapitein gesproken had ging vlug voorbij maar hij verscheen niet. Er verstreek nog een kwartier maar hij kwam niet opdagen en zond ook niemand om hun te laten zeggen dat het eiland in zicht was. Eindelijk stonden zij op en gingen kijken, waar de kapitein bleef.


    Schubert stond met de kijker in zijn hand bij de verschansing en deed heel vreemd. Hij keek, liet de kijker zakken en schudde bezorgd zijn hoofd. Nogmaals keek hij door de kijker, liet hem weer zakken en wreef in zijn ogen alsof er iets aan zijn gezichtsvermogen mankeerde. Voor de derde maal keek hij en voor de derde maal liet hij de kijker zakken en veegde met een slip van zijn linnen jasje de lens schoon alsof deze beslagen was. Maar ook dit hielp niet, ongeduldig stampte hij enige malen met zijn voet op het dek en het hoofdschudden, in zijn ogen wrijven en de lens schoonmaken begonnen opnieuw.


    Tenslotte verloor hij zijn geduld en draaide zich om met de bedoeling de stuurman te roepen. Toen merkte hij Von Gollwitz en Sanford op, die in zijn nabijheid waren blijven staan en zich verwonderd hadden over zijn zonderling gedrag. ‘Wel verdraaid!’ vloekte hij. ‘Zoiets heb ik nog nooit beleefd!’


    ‘Wat scheelt eraan, kapitein?’ vroeg Fred.


    ‘Ik sta me hier nu al een uur in te spannen om naar ons eiland te zoeken, maar in de kijker is er geen stofje van te zien.’


    ‘Misschien zijn wij door de storm te veel naar het zuiden afgedreven.’


    ‘Dat heb ik eerst ook gedacht maar ik heb onze snelheid nauwkeurig nagerekend en ik kan geen fout vinden.’


    ‘Of het kompas is onklaar geworden en wijst verkeerd aan.’


    ‘Daar wil ik me meteen van overtuigen. Laten we naar de stuurman gaan!’


    Toen zij samen met Karavey de kompasnaald controleerden bleek, dat het kompas in orde was. De zaak werd steeds raadselachtiger en er bleef niets anders over dan met behulp van de sextant de lengte en de breedte te bepalen. De kapitein liet het instrument uit de kajuit halen en de meting begon.


    Het resultaat was 92 graden 14' oosterlengte en 9 graden 41' zuiderbreedte. Toen deze getallen afgelezen waren, keken de mannen elkaar volkomen verbijsterd aan.


    ‘Heilig mars- en bramweer! Mijn verstand staat stil. De lengte klopt precies en ook de breedte, althans ongeveer: 9° 41'. Ik heb gisteren al ontdekt dat het eiland op 39' ligt, dus maar twee minuten verschil. En toch is er van het eiland geen spoor te zien, ofschoon het daar recht voor ons, in onze onmiddellijke nabijheid moest zijn. Wat zegt u daarvan?’


    De twee vrienden zeiden niets, maar keken elkaar radeloos aan. Beiden schrokken ervoor terug de monsterachtige gedachte die plotseling bij hen was opgekomen, onder woorden te brengen. ‘Laten wij lengte en breedte nóg eens bepalen!’


    verzocht Fred tenslotte met doffe stem. ‘Misschien hebben wij ons toch nog vergist.’ Maar ook de tweede berekening gaf dezelfde uitkomst. En nu was de gedachte niet meer van de hand te wijzen. Bill was de eerste die zich niet meer kon bedwingen.


    ‘Een aardbeving!’ barstte hij uit. ‘Een aardbeving heeft het eiland weggevaagd!’


    ‘Heilig mars- en bramweer,' bulderde de kapitein. ‘Natuurlijk, dat is het geweest! Ik heb het al lang vermoed.’


    ‘Een aardbeving!’ fluisterde Fred, die doodsbleek was geworden.


    ‘O Hugo, Hugo! Je voorgevoel heeft je niet bedrogen.’


    ‘Dat wij ook juist een dag te laat moesten komen!’ jammerde Sanford.


    ‘Ja, één dag te laat!’ mopperde de kapitein. ‘Alsof de duivel in het spel is geweest! Als we dat hadden kunnen voorzien, had niets ons kunnen beletten de snelste zeiler te huren.’


    ‘Beklaagt u zich er nu maar niet over, kapitein en maak uzelf geen onnodige verwijten!’ zei Fred die zijn kalmte herwonnen had, ernstig. ‘Wij hebben alles gedaan wat wij konden. Hebben wij ook maar één haven aangedaan en daarmee tijd verloren? Nee, zonder ophouden hebben wij dag en nacht doorgezeild. Wij hadden geen dag eerder kunnen aankomen. Het heeft nu eenmaal zo moeten zijn.’


    ‘Maar de schat! Al die miljoenen!’ klaagde Bill die zich niet zo gemakkelijk kon beheersen als Fred.


    ‘Ach kom, de schat!’ sprak Fred hem bijna geringschattend tegen. ‘Hij was niet voor ons bestemd. Geloof me, Bill, ik heb gekregen wat mij toekomt, een derde gedeelte en de familie Gollwitz is daardoor zo rijk geworden dat het er voor haar op een paar miljoen meer of minder niet op behoeft aan te komen.’


    ‘Op een paar miljoen? Wat denk je wel? Op vele, vele miljoenen!’


    ‘Praat er nu maar niet verder over, Bill! Op het ogenblik is mij meer aan Rabbadah gelegen dan aan de schat.’


    ‘Aan Rabbadah? Hoezo?’


    ‘Ik had haar gebeente mee naar Suderland willen nemen en haar aan de zijde van mijn broer in het familiegraf van de Gollwitzen willen bijzetten. Nu is dat plan verijdeld en Rabbadah ligt op de bodem van de zee.’


    Fred zei deze woorden met zoveel droefheid in zijn stem dat Bill erdoor ontroerd was. Met een voor hem ongewone tederheid gaf hij ten antwoord: ‘Fred, trek je dat niet zo aan! Ik heb het dagboek van je broer gelezen en ik weet dus dat Rabbadah van heimwee is gestorven. Wie weet of het wel haar wens geweest zou zijn, zo ver van haar geboorteland haar laatste rustplaats te krijgen. Zij was een kind van het zonnige India, gun haar het graf in de wateren van haar geboortestreek!’


    Een langer verblijf in de nabijheid van het verdwenen eiland had geen zin en het jacht zette koers naar het noorden. Kotaradja was het eerste doel van de reis.


    Over Natter en zijn metgezel werd niet meer gesproken. Zij hadden hun straf gekregen. Hun einde was in elk geval snel en pijnloos geweest.

  


  
    


    


    12. Vader en zoon


    Het was in Helbigsdorp. Sedert de dag waarop de ontvluchte gevangenen weer in hechtenis waren genomen,(20)waren er zes jaar verstreken. De majoor zat in zijn kamer en was aan het werk. Zijn haar was grijs geworden en zijn gestalte enigszins gebogen. Maar evenals vroeger was hij ook nu nog omgeven door dichte tabakswolken die uit zijn lange pijp te voorschijn kwamen.


    Er werd op de deur geklopt en de bediende Kunz kwam binnen.


    Op hem schenen de jaren geen vat gehad te hebben, zijn stem was nog even krachtig als vroeger toen hij aandiende: ‘Meneer von Ule en een vreemde.’


    De majoor keek Kunz onderzoekend aan. ‘Je zei het woord “vreemde” met een eigenaardige nadruk. Heeft dat een bijzondere betekenis?’


    ‘Het had een betekenis. Begrijpt u?’


    ‘Welke dan?’


    ‘Meneer van Ule heeft mij de naam van de ander niet gezegd maar ik ken hem zeer goed. Het is de “dolle graaf”. Begrijpt u?’


    ‘Allemachtig! Dat is zonderling. Wat moet die hier? Zeg maar dat ik de heren verwacht!’


    Kunz verliet de kamer en even later kwamen de twee binnen.


    De een was een man op leeftijd in wie men op het eerste gezicht de landjonker herkende, de ander telde ongeveer vijfendertig jaar en had een weliswaar voornaam maar blasé voorkomen.


    De kleur van zijn gezicht en zijn scherpe trekken verrieden dat hij zich meer uitspattingen had veroorloofd dan goed was voor zijn gezondheid. De majoor ontving hem met een buiging. Hij beantwoordde deze begroeting vluchtig en vroeg: ‘U kent mij toch, majoor?’


    ‘Ik heb inderdaad de eer, meneer de graaf!’


    ‘Dan is het niet nodig mij te laten voorstellen. Vindt u het goed dat wij plaats nemen? De heer von Ule is een vriend van mij. Ik kwam langs zijn landgoed en besloot hem een bezoek te brengen. Omdat ik hoorde dat u op Helbigsdorp was, kom ik ook u bezoeken, majoor.’


    ‘Ik stel die eer op hoge prijs, meneer de graaf.’


    ‘Ik zou het prettig vinden, uw familieleden te begroeten en kennis met ze te maken.’


    ‘Staat u mij dan toe dat ik ze laat roepen.’ De majoor belde en Kunz verscheen. ‘Ik verzoek alle dames in de salon te willen komen!’


    ‘Uitstekend. Heeft de majoor nog iets anders te bevelen?’


    ‘Zeg tegen mijn zusters dat ik gasten heb.’


    Kunz ging weg. Voor de deur trof hij een jongedame die op het punt stond binnen te gaan. Het was Magda, de dochter van de majoor. Uit Gerds jeugdvriendinnetje was een jonge vrouw van ongewone schoonheid gegroeid. ‘Is papa alleen?’ vroeg ze aan de bediende.


    ‘Nee.’


    ‘Wie is er dan bij hem?’


    ‘Meneer von Ule en een vreemde. Begrijpt u?’


    ‘Een vreemde? Ken je hem?’


    ‘Heel goed. Het is de “dolle graaf”. Begrijpt u?’


    ‘Zo?’ zei ze verbaasd. ‘Wat wil die op Helbigsdorp?’


    ‘Hm! Ik was in de tuin en zag ze aankomen. Ik herkende de graaf onmiddellijk en ging achter een struik staan om ze te laten passeren. Daar hoorde ik waarom ze hier zijn. Ik ging daarop zogenaamd toevallig de heren voorbij en hoorde de graaf juist vragen of u werkelijk zo’n knappe jongedame was.


    “Buitengewoon knap!” antwoordde onze buurman. “Heeft ze al een vriendje?” informeerde de graaf verder. “Ik geloof het niet,” antwoordde toen meneer von Ule.’


    ‘Wat? Waagden de heren het zó over mij te spreken? Verder!’


    ‘Ik was ze al voorbij maar toch hoorde ik duidelijk, wat de graaf nog meer zei.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Hij zei: “Des te beter! Dan hebben we dus met een onschuldig wicht te doen. U hebt me iets plezierigs beloofd, meneer von Ule, en ik ben ervan overtuigd dat ik mijn doel wel zal bereiken. Ik denk hier een paar dagen te blijven en mij kostelijk te vermaken.” Dat zei de “dolle graaf”.’


    ‘Dank je wel, Kunz! Komen ze hier op bezoek?’


    ‘Ja. Ik moet dat tegen uw tantes zeggen en tegelijk vragen of alle dames in de salon willen komen.’


    ‘Ik zal er zijn.’


    Ze keerde zich om en Kunz ging naar de keuken, waar de drie zusters van de majoor waren. ‘Wat wil je?’ vroeg Freya toen hij binnenkwam.


    ‘Ik kom met een bevel van de majoor.’


    ‘Voor ons? Een bevel? Je bent misschien niet goed bij je hoofd!’


    ’Meneer Helbig is majoor en wat een majoor zegt is altijd een bevel. Begrijpt u? Hij beveelt u dus onmiddellijk in de salon te verschijnen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij wil u aan de vreemde heer voorstellen.’


    ‘Wie is die vreemde heer?’


    ‘Een hoge officier die het land rondreist om een vrouw te zoeken,’ antwoordde hij met een boosaardig lachje.


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Hij heeft het me zelf gezegd. Hij vroeg daarbij naar de juffrouwen en wel hoe oud de dames waren.’


    ‘O! En wat heb je hem toen geantwoord?’


    ‘Ik zei: Freya is honderd, Wanka tweehonderd en Zilla driehonderd jaar. Begrijpt u?’


    ‘Onbeschaamde.....’ Zij hief haar hand op maar hij was al weg en liet de deur achter zich dichtvallen. ‘Heb je ooit zoiets gehoord?’ zeiden de andere zusters boos. ‘Dat is toch brutaal! - Maar kom, laten we naar de salon gaan!’


    Ze stonden op het punt de keuken te verlaten toen de deur nogmaals openging en Kunz zijn hoofd naar binnen stak. ‘Ik moet u nog wat zeggen. De twee heren blijven hier eten.’


    ‘O jé, wat een werk! Kunz, beste Kunz, wie is die officier? Hoe is zijn naam?’


    ‘Het is een betoverde prins!’


    ‘Je kunt voor de gek houden wie je wilt, maar ons niet, wijsneus!’


    ‘Wel bedankt! Ik zal u nóg eens van dienst zijn! Begrijpt u?’


    Hij ging en de japonnen van de drie dames ruisten toen zij haastig naar de salon gingen. Daar zat Magda al voor een van de vensters. ‘Goedemorgen, hartje!’ ‘Goedemorgen, kindje!’ ‘Goedemorgen, mijn liefje!’ Met deze driestemmige begroeting namen zij Magda in hun midden en kusten haar. Het was duidelijk te zien dat de drie wonderlijke dames het meisje innig liefhadden. ‘Wacht je ook op de vreemde officier?’ informeerde Freya.


    ‘Wachten? Nee, lieve tante. Papa wenste dat ik in de salon zou komen en daarom ben ik hier.’


    ‘Weet je wat hij wil?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij wil trouwen!’


    ‘Ah! En met wie, lieve tante?’


    ‘Dat staat nog niet vast. Misschien met tante Zilla.’ ‘Of met tante Wanka!’ antwoordde Zilla. ‘Of met tante Freya!’ riep Wanka.


    ‘Of met u alle drie!’ zei Magda lachend. ‘Wie heeft u gezegd dat hij trouwen wil?’


    ‘Kunz.’


    ‘Zo? En heeft hij u ook gezegd, wie de vreemde is?’


    ‘Nee.’


    ‘Luistert u dan goed: het is de dolle graaf von Hohenegg!’


    ‘De dolle..... ’ Zilla wilde dit woord juist ten zeerste verbaasd uitschreeuwen toen het haar in de mond bleef steken want de majoor kwam met zijn beide gasten de salon binnen. De graaf werd aan de dames voorgesteld. Hij deed alle moeite om op Magda een aangename indruk te maken, wat hem echter moeilijk scheen te gelukken.


    Omstreeks dezelfde tijd reed een open reiswagen in de richting van Helbigsdorp. Er zaten drie personen in. Een lange schrale maar buitengewoon krachtig gebouwde man, een zeer dikke roodwangige vrouw en een jonge man die de paarden mende. Deze laatste droeg het keurige uniform van luitenant bij de marine en een ereteken op zijn borst bewees dat hij in weerwil van zijn jeugd reeds gelegenheid had gehad zich te onderscheiden.


    ‘Ik ben nieuwsgierig of de majoor thuis is,’ zei de lange man.


    ‘Hij is er, beste oom,’ antwoordde de luitenant.


    ‘En waarom hij mij en mijn lieve Barbara bij zich laat komen. Maar we zullen gauw genoeg zien wat de reden van deze uitnodiging is.’


    ‘Is dat daar Helbigsdorp?’ vroeg nu de vrouw.


    ‘Ja, Barbara,’ antwoordde de hofsmid Thomas Schubert, ‘dat is Helbigsdorp. Maar wij rijden niet naar het landgoed. De majoor heeft Gerd geschreven dat hij ons in de herberg moet afzetten. Daar moeten we wachten tot we gehaald worden.’


    Zij kwamen in het dorp en stapten uit voor de herberg. De paarden werden naar de stal gebracht, de meester smid ging met zijn vrouw de gelagkamer binnen en Gerd begaf zich alleen op weg naar het slot. Onwillekeurig dwaalde hij daarbij van de gebruikelijke weg af. Hij liep dwars door de weilanden en ging het park binnen dat tussen de tuin van het slot en het bos was gelegen. Hij had nog niet lang onder de bomen gewandeld toen hij stemmen hoorde. Het waren drie vrouwelijke stemmen en één mannelijke. Hij kende ze alle vier: ze waren van de nieuwe buurman en van de tantes. Hij was niet op meneer von Ule gesteld en vermeed daarom hem tegen te komen. Hij boog linksaf naar het kleine tuinhuisje waarin Magda graag placht te zitten. Hoeveel gelukkige uren had hij daar aan haar zij al doorgebracht!


    Toen hij de open plek bereikte van waaruit het huisje te zien was, merkte hij dat Magda er juist was. Tegelijkertijd echter naderde van de andere kant een man. Zodra zij hem zag stond zij op om zich te verwijderen en wel zo snel, dat het op een vlucht leek. Gerd verliet daarom de plek waar hij stond om, achter de stam van een eik verborgen, te kunnen waarnemen waarom het meisje een ontmoeting met de man wilde vermijden. Deze verhaastte zijn schreden en haalde Magda juist in op de plek, waar Gerd even tevoren had gestaan. De luitenant maakte onwillekeurig een gebaar van verrassing.


    Dit gezicht kende hij, hij had het reeds eerder gezien en het was onuitwisbaar in zijn geheugen gegrift.


    ‘Ontvlucht u mij, mejuffrouw?’ vroeg de vreemde terwijl hij Magda’s hand greep.


    Zij trok haar hand terug en antwoordde trots glimlachend: ‘Vluchten? Wat geeft u het recht tot die veronderstelling?’


    ‘Omdat u zo haastig opstond toen ik naar u toe kwam en weg wilde gaan.’


    ‘U weet dat men alleen voor een vijand vlucht!’


    ‘Ah! U wilt mij dus als uw vijand beschouwen.’


    ‘Zo is het.’


    ‘Dan moet u zich toch vergist hebben want er is niemand die met zoveel vuur verlangt uw vriend te mogen zijn als ik.’


    ‘Ik dank u. Ik heb al vrienden genoeg.’


    ‘Men kan nooit te veel vrienden hebben.’


    ‘Toch wel, meneer, want wanneer hun aantal te groot wordt kan het voorkomen dat zij hinderlijk worden.’


    ‘Maar mejuffrouw, dat is meer dan oprecht, dat is - het is een vergrijp tegen de hoffelijkheid.’


    ‘Ach kom! Ik groet u, meneer!’


    Zij wilde zich omdraaien maar hij hield haar hand vast.


    ‘Wacht even, op die manier komt u niet van mij af!’


    ‘Graaf! Laat mijn hand los!’ riep zij dreigend uit terwijl ze woedend haar kleine rechtervuist balde. Haar linkerhand hield hij stevig vast.


    ‘Moet ik dit handje loslaten?’ vroeg hij lachend. ‘U bent het schoonste, het heerlijkste wezen dat ik ooit ontmoet heb en nu ik zo’n engel bij mij heb zou ik mij vrijwillig uit haar nabijheid laten verbannen? Dat is te veel verlangd.’


    ‘Ik verzoek u voor de laatste maal mijn hand los te laten!’


    ‘Ik hou hem vast!’


    ‘Daar dan! U hebt niet anders gewild!’ Bliksemsnel hief zij haar rechterhand op en sloeg hem daarmee met zo’n kracht in zijn gezicht dat hij terugdeinsde en haar linkerhand prijsgaf.


    Maar het volgende ogenblik trad hij weer op haar toe en sloeg zijn arm om haar heen.


    ‘Ah, jou heerlijke, kleine duivelin, dat zal ik je betaald zetten!’


    Zij probeerde van hem los te komen maar was niet tegen hem opgewassen. Reeds naderde zijn mond de hare voor een kus toen hij een klap tegen zijn hoofd kreeg die hem op de grond deed tuimelen.


    ‘Gerd!’ riep het meisje terwijl ze haar redder haar beide handen toestak. ‘Ben jij het?’


    ‘In eigen persoon, Magda. Ik stond achter deze eik en heb alles gehoord.’


    De graaf was weer overeind gekomen. Hij had een kleur van schaamte en woede. ‘Kerel, hoe durf je het te wagen!’ riep hij bevend.


    ‘Meneer, u ziet dat ik officier ben!’


    ‘Ik ook!’


    ‘Dat blijkt noch uit uw kleding, noch uit uw manier van optreden. U gedraagt zich als een schurk.’


    ‘Jongetje, ik vermorzel je!’ Hij wilde de luitenant beetpakken maar deze ontweek hem.


    ‘Graaf, wees voorzichtig! Een zeeman slaat er harder op los dan een landrot.’


    ‘Ik eis genoegdoening!’


    ‘Toch niet van mij? Ik duelleer alleen met mannen van eer!’


    ‘Ook dat nog? Hier, pak aan!’ Hij hief zijn vuist op maar Gerd had hem al om zijn middel gepakt, hij hief de graaf op en smeet hem met zo’n kracht op de grond dat hij liggen bleef.


    ‘Kom, Magda, die heeft genoeg gehad.’ Ze keek met schitterende ogen in het knappe, kalme gezicht van de jonge man.


    ‘Waar is papa?’ vroeg hij onder het voortlopen.


    ‘Hij zal in zijn kamer zijn. Hij heeft de laatste tijd erg veel brieven geschreven en schijnt een heleboel geheimen te hebben.’


    ‘Je wist toch dat hij mij verwachtte?’


    ‘Dat wist ik. Daarom ben ik vanmorgen vroeg al uitgereden.’


    ‘Dat is lief van je! Het ongeduld dreef je zeker het huis uit?’


    ‘Ja, ofschoon ik wist dat je pas uren later zoudt komen.’


    ‘Het schijnt dat ik een erg ongeduldig zustertje heb! En meneer von Ule is met de tantes in de tuin?’


    ‘Ben je hem tegengekomen? Hij is met de graaf op Helbigsdorp gekomen.’


    ‘Wat wil die kerel hier?’


    ‘Vraag dat maar aan Kunz. Hij zal het je wel zeggen!’


    ‘Waarom kun jij het me niet vertellen?’


    ‘Omdat het mijzelf aangaat.’


    Geschrokken stond hij stil en staarde haar aan. ‘Jou zelf? Toch niet... nee, dat is toch onmogelijk!’


    Ze kreeg een kleur tot in haar hals. ‘Gerd, ik weet niet wat je bedoelt.’


    ‘Ik wou zeggen ... Magda, moet je..... hier vandaan?’


    ‘Bewaar me! Nee hoor! Vraag het nu maar aan Kunz! Je kunt gerust zijn.’


    Nu kwam er weer kleur op zijn verbleekt gezicht. ‘Dus het was alleen maar een ruwe aanranding! Allemachtig, dat moet hij nog eens wagen, dan zal ik die kerel opnieuw en nog veel erger afstraffen!’


    Zij hadden nu het slot bereikt. Hij bracht Magda naar haar kamer en ging vervolgens naar de majoor. In de gang stond Kunz. ‘De jonge heer!’ riep deze verheugd uit terwijl hij op hem toesnelde. ‘Welkom op Helbigsdorp, meneer Gerd! Ik heb u helemaal niet zien aankomen.’


    ‘Ik ben door het park gegaan.’


    ‘Zo! En hebt u de gasten gezien?’


    ‘Ja, meneer von Ule en de dolle graaf. Kunz, waarom is die eigenlijk op Helbigsdorp?’ Kunz deed de luitenant verslag van alles wat hij afgeluisterd had. Gerd vertelde hem van zijn gevecht met de graaf en vroeg daarop: ‘Is de majoor in zijn kamer?’


    ‘Ja.’


    Gerd ging naar binnen en de majoor ontving hem als een zoon. ‘Ben je daar, Gerd! Welkom, welkom!’ Hij gaf hem een hand en omarmde hem.


    ‘Ik heb verlof gevraagd omdat u mij schreef dat ik moest komen,’ zei de jonge zeeman.


    ‘En hoelang mag je blijven?’


    ‘Ik heb verlof voor onbepaalde tijd.’


    ‘Dat is prachtig, want je zult wel heel wat tijd nodig hebben.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Ik verwacht vandaag nog bezoek dat je zeer welkom zal zijn.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Een paar bekenden. Maar het moet een verrassing blijven.’


    ‘Behoort daar het bezoek ook bij dat zojuist in de tuin was?’


    ‘Nee. De graaf is hier totaal onverwachts gekomen.’


    ‘Waarom is hij eigenlijk op Helbigsdorp?’


    ‘Hij logeert bij meneer von Ule en die heeft hem hier gebracht.’


    ‘Dus dan is de “dolle graaf” uw gast?’


    ‘Ja.’


    ‘En ik heb hem nog wel beledigd!’


    ‘Jij? In hoeverre?’


    Gerd vertelde wat er was voorgevallen en de majoor fronste zijn voorhoofd. ‘Je bent wel wat hardhandig opgetreden maar toch juist,’ vond hij. ‘De kerel moet niet wagen Magda lastig te vallen. En hij laat zich nog wel zo op zijn rang voorstaan! Ik vind zijn optreden van vandaag zo erg, dat ik hem niet meer wil ontvangen. Ik zal hem een lesje geven dat nog harder aankomt dan het jouwe.’ Hij belde en de bediende kwam binnen. ‘Kunz, de graaf is in het park. Zoek hem op en zeg hem dat ik niet meer voor hem ben te spreken!’


    De oude knecht lachte met zijn hele gezicht. ‘Ik zal het onmiddellijk doen, majoor, en stellig niets vergeten. Begrijpt u?’


    Hij ging weg. Hij trof de graaf in de tuin bij de drie zusters.


    Zonder omwegen sprak hij hem aan: ‘Hoor eens..... !’


    Verbaasd over deze oneerbiedige wijze van spreken wendde de graaf zich naar hem toe. ‘Wat?’ vroeg hij.


    ‘Meneer, majoor Helbig laat u zeggen dat u zich moet verwijderen. Begrijpt u?’


    ‘Kerel, je waagt het op die toon tegen een - tegen mij te spreken! Ik zal mij onmiddellijk bij de majoor beklagen.’


    ‘Een beetje beleefder alstublieft, anders wordt u eruit gezet! De majoor wil u niet meer ontvangen en als u het toch waagt in de voorkamer te komen zal ik van ons huisrecht gebruik maken. Begrijpt u?’


    ‘Kunz!’ riep tante Freya. ‘Kerel!’ schreeuwde tante Wanka.


    ‘Onbeleefde vlerk!’ steunde tante Zilla.


    ‘Ben ik onbeleefd wanneer ik de orders van de majoor woordelijk uitvoer, omdat deze man juffrouw Magda als een straatjongen heeft lastig gevallen?’


    ‘Magda lastig gevallen? Als onze gast? Foei!’ riep Zilla uit.


    De drie zusters voelden zich aangetast in hun edelste gevoelens, hun liefde voor Magda. ‘Foei!’ riep ook Wanka. ‘Foei!’


    besloot Freya en alle drie keerden zich om, lieten de graaf staan en haastten zich de knecht achterna.


    Enige tijd na deze gebeurtenis kwam van de tegenovergestelde kant een rijtuig in draf naar het slot rijden. Toen het op het voorplein stilhield stapten er vier mannen uit: Friedrich von Gollwitz, Boudewijn Schubert, Karavey en Bill Sanford.


    Een van de bedienden kwam vlug naar hen toe. ‘Is de majoor thuis?’ vroeg Fred.


    ‘Jawel, meneer.’


    ‘Waar kunnen wij ons aanmelden?’


    ‘U gaat de trap op naar de voorkamer.’


    ‘Wil je de paarden uitspannen? Wij blijven hier.’ De vier mannen gingen het slot binnen en boven gekomen zagen zij Kunz.


    ‘Is de majoor te spreken?’ vroeg Gollwitz.


    ‘Ik zal het vragen.’ Toen viel zijn oog op Boudewijn Schubert.


    ‘Ah, de vader van onze Gerd! Hartelijk welkom! Hebt u weer eens verlof gekregen? Dat zal de majoor plezier doen. Maar hoe zal ik deze heren aandienen?’


    ‘Zeg maar eenvoudig dat degenen die de majoor verwacht, hier zijn!’


    Kunz ging de kamer van de majoor binnen. ‘Majoor, buiten staan Boudewijn Schubert en drie vreemde heren. Zij hebben hun naam niet genoemd. Ik moest zeggen dat het de mensen zijn die u verwacht. Begrijpt u?’


    ‘Ah! Laat ze binnenkomen!’ De vier mannen verschenen. De kapitein liep op Helbig toe en schudde hem naar zeemansgebruik krachtig de hand. Daarna stelde hij zijn metgezellen voor. Toen de begroeting was afgelopen nodigde de majoor zijn gasten uit, plaats te nemen. Daarna wendde hij zich tot Von Gollwitz. ‘Zoals meneer Schubert mij heeft geschreven, komt u over uw broer spreken. Hebt u al iets ontdekt?’


    ‘Ontdekt bepaald niet, maar wij hebben een spoor gevonden.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja. Ik heb in de Verenigde Staten zijn bediende aangetroffen en wat ik van hém gehoord heb doet mij vermoeden dat Theodoor, wanneer hij althans nog leeft, niet in Amerika is maar in ons land gezocht moet worden.’


    ‘Dan zou uw broer Europa dus helemaal niet verlaten hebben?’


    ‘Nee.’


    ‘Merkwaardig! Waar heeft men hem het laatst gezien?’


    ‘Op Himmelstein.’


    ‘Op het kasteel Himmelstein dat aan de “dolle graaf” behoort?’


    ‘Ja. Kent u de eigenaar?’


    ‘En of! Hij is me van vroeger al bekend en bovendien is hij een uur geleden nog bij mij geweest.’


    ‘Is het onbescheiden wanneer ik vraag met welke bedoeling hij hier gekomen is?’


    ‘Daar vraagt u me wat! De reden waarom hij hier was, weet ik eigenlijk zelf niet. Mijn buurman heeft hem op zijn verzoek hier gebracht.’


    ‘En hij is niet meer hier?’


    ‘Nee. Een uur geleden heb ik hem de deur gewezen.’


    ‘De deur gewezen? Hij heeft u dus beledigd?’


    ‘Ja. Hij heeft zich onbehoorlijk gedragen tegenover..... !’ De majoor zweeg plotseling en dacht een ogenblik na. Daarna zei hij, terwijl er een schalks lachje over zijn gezicht gleed; ‘Maar er is hier iemand die u beter over deze zaak kan inlichten.’


    Hij belde en zei tegen Kunz die binnenkwam: ‘Verzoek de luitenant hier te komen.’


    Na een paar minuten kwam Gerd binnen. De majoor trok een plechtig gezicht en zei: ‘Luitenant, ik zou u graag aan deze heren willen voorstellen.’ Gerd vond het vreemd dat zijn pleegvader hem zo vormelijk aansprak. ‘Baron Friedrich von Gollwitz, zijn vriend Bill Sanford, hoogbootsman Karavey


    en..... ’


    De majoor kon het voorstellen niet tot een einde brengen want Gerd wendde zich verrast tot Karavey en vroeg hem: ‘Wat? U heet Karavey en u bent hoogbootsman? Mag ik ook vragen op welk schip?’


    De majoor glimlachte voldaan. Hij wist wat er nu zou volgen.


    ‘Waarom niet?’ antwoordde Karavey. ‘Op de Tijger. Kent u mij?’


    ‘Ik heb uw naam vaak horen noemen en ik zou u graag iets over iemand willen vragen. De stuurman op de Tijger heet toch Boudewijn Schubert?’


    ‘Zeker.’


    ‘Bent u een vriend van hem?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar is de Tijger nu?’


    ‘Hij is op een kustvaart.’


    ‘En de stuurman is aan boord?’


    ‘Nee.’


    ‘Nee? Waar is hij dan?’


    ‘Hier staat hij.’


    ‘U..... ! Bent u het? U .. . !’ Hij sloeg zijn armen wijd uit en wilde op Schubert af stormen maar bleef halverwege staan en wendde zich tot de majoor. ‘Nu weet ik waarom u ervoor gezorgd hebt dat ik verlof kreeg. Eindelijk, eindelijk kan ik mijn vader zien.’


    ‘Ja,’ knikte Helbig. En met tranen in zijn ogen vervolgde hij: ‘Je hebt lang genoeg op dit ogenblik van vreugde moeten wachten. Schubert, deze jonge man is je zoon. Sta er toch niet als een standbeeld bij maar neem hem eindelijk in je armen! Vooruit!’


    ‘Gerd!’ Slechts dit ene woord kon de stuurman uitbrengen.


    Het was alsof hij geen voet kon verzetten, met wijd opengesperde ogen staarde hij naar de jonge man die met een hoogrode kleur en schitterende ogen voor hem stond.


    ‘Vader, ik ben heus uw zoon! Geloof het nu maar!’


    ‘Jij..... jij..... ! Ah!’ Plotseling was de betovering geweken en stortte hij zich op Gerd, die zijn armen om hem heen sloeg en hem kuste. ‘Heilig mars- en bramweer! Ben je het werkelijk? Ik kan het bijna niet geloven dat ik zo’n zoon heb. Zo opgepoetst en onberispelijk als een pantserkruiser.’


    Toen de gemoederen enigermate tot rust waren gekomen en de stuurman zich weer gewoon kon uitdrukken informeerde hij in de eerste plaats naar de verplichtingen die zijn zoon als marineofficier had. ‘Dus je hebt verlof gekregen?’


    ‘Ja en wel voor onbepaalde tijd.’


    ‘Ik zal met de commodore praten. Hij moet aan de hertog vragen of je bij mij op de Tijger mag komen!’


    ‘Doe dat, vader! Ik zou me zo gelukkig voelen als ik bij u kon zijn, en op de Tijger te dienen is de grootste eer voor een zeeman.


    Maar wacht eens even, hebt u moeder al begroet?’


    ‘Nee, daar is nog geen tijd voor geweest. Ze is toch gezond en wel?’


    ‘Gelukkig wel. Wacht een ogenblik, dan zal ik haar hier brengen.’


    Hij snelde naar de keuken, waar mevrouw Hartman bezig was. ‘Moeder, raad eens wie hier is!’


    ‘Hoe kan ik dat weten?’


    ‘Vader! Ja, moet u zich eens indenken, de majoor wist dat hij zou komen en heeft ervoor gezorgd dat ik verlof kreeg, om eindelijk mijn vader te zien. O, wat heerlijk! Moeder, maak gauw voort, vader wacht op u. Ik loop intussen zo hard ik kan naar het dorp. Oom en tante moeten er ook bij zijn.’


    Terwijl mevrouw Hartman met een gelukkig gevoel haar keukenschort afdeed en zich naar de kamer van de majoor begaf, was Gerd reeds op weg naar het dorp om oom Thomas en tante Barbara te halen.


    Toen na enige tijd de drie zusters van de majoor de deur van de werkkamer van hun broer opendeden kwam hun zo’n wolk van tabaksrook tegemoet dat zij het liefst meteen op de vlucht waren gegaan, maar uit de ondoordringbare nevel kwamen hun zulke vrolijke stemmen tegemoet dat zij geboeid bleven staan. ‘Verschrikkelijk, die rook! Het lijkt wel een schoorsteen!’ kreunde de dikke. ‘Onuitstaanbaar! O, die mannen!’ steunde de lange. ‘Wat gebeurt hier? Dat moeten we toch weten!’ zei de kleine hoestend. De vrouwelijke nieuwsgierigheid won het van de gekrenkte reukzenuwen en met ware doodsverachting stortten zij zich in de rokerige duisternis, waar gelukkige mensen hand in hand bij elkaar zaten ...

  


  
    


    


    13. Brandstichting en ontvoering


    Tezelfdertijd liepen twee mannen door het bos langs de weg die van het slot naar het aangrenzende landgoed leidde. Het waren de graaf en meneer von Ule, welke laatste van de gebeurtenissen in het park niets afwist omdat hij zich op dat ogenblik in Helbigs bibliotheek had opgehouden. De graaf keek met neergeslagen ogen voor zich uit. Hij scheen over iets na te denken, maar iets aangenaams kon het niet zijn want hij fronste zijn voorhoofd en zijn hand ging telkens vol ergernis naar de punten van zijn snor. Eindelijk wendde hij zich tot Von Ule. ‘Bent u goed bekend op Helbigsdorp?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘En met de familieomstandigheden van de majoor?’


    ‘Dat geloof ik wel.’


    ‘De majoor heeft toch geen zoon?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar in de tuin ben ik een marineluitenant tegengekomen die jij en jou tegen de dochter van de majoor zei.’


    ‘Dat is zijn pleegzoon.’


    ‘Hm! Pleegzoon! Maar dan toch zeker een bloedverwant van hem?’


    ‘Daar zijn verschillende geruchten over in omloop. Men zegt zelfs dat hij een onecht kind is en wel van een matroos.’


    ‘Onmogelijk! De pleegzoon van een majoor een onecht kind van een matroos!’


    ‘Toch is het waarschijnlijk zo, want de moeder van die jonge man is de huishoudster van de majoor.’


    ‘De kerel had een gezicht dat mij enigszins bekend voorkwam. Ik had het gevoel alsof ik hem al eens eerder ontmoet had. Waar komt die vrouw vandaan?’


    ‘Men zegt dat de majoor haar in Fallum heeft leren kennen.’


    ‘Fallum? Hm! Allemachtig! Hoe heet ze?’


    ‘Ze noemen haar mevrouw Hartman.’


    ‘Hartman? En hoe heet de zoon?’


    ‘Gerd.’


    De graaf knipte met zijn vingers. ‘Nu heb ik ’t! Ah! Ben jij het, mijn jongen? Ik zal je.....’


    Hij zweeg plotseling. Aan de kant van de rijweg door het bos die zij ingeslagen waren, zat een man die bij hun nadering opstond en hun zijn oude hoed voorhield. Het was een bedelaar.


    Von Ule greep in zijn zak en gaf hem een geldstuk, de graaf echter keek hem met een strenge blik aan. ‘Wie ben je?’


    vroeg hij.


    ‘Ik ben een arme schipper.’


    ‘Een schipper? En je zwerft hier in het gebergte rond?’


    ’lk wil naar Suderland.’ De man zag er hongerig en verkommerd uit. Het was hem aan te zien dat hij ziek was geweest of het ergens zeer moeilijk had gehad.


    ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Van het land bij de zee.’


    ‘Dan had je toch overzee naar Suderland kunnen gaan?’


    ‘Er was niemand die mij mee wou nemen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik de overtocht niet kon betalen.’


    ‘Als schipper had je toch kunnen werken?’


    ‘Daar was ik te zwak voor. Ik ben lang ziek geweest.’


    ‘Heb je dan geen vrienden en geen familie?’


    ‘Ik ben juist op reis om ze op te zoeken. Ze wonen in Helbigsdorp.’


    ‘Wie is het?’


    ‘De huishoudster van de majoor.’


    ‘Is die familie van je?’


    ‘Ja, ze is mijn vrouw.’


    ‘Zo!’ riep de graaf uit. ‘Waar kom je vandaan?’


    ‘Uit Fallum.’


    ‘Hoe heet je dan?’


    ‘Hartman.’


    ‘Dat klopt! Meneer von Ule, wilt u mij een ogenblik verontschuldigen?


    Ik kom u straks wel achterna. Ik wil even met deze man praten.’ Von Ule ging alleen verder en de graaf wendde zich weer tot Hartman. ‘Weet je waarom je daar niet kon blijven en waarom je niemand hebt gevonden die je op zijn schip wilde meenemen?’


    ‘Omdat ik te zwak ben.’


    ‘Nee, omdat je uit het tuchthuis komt.’


    ‘Meneer!’


    ‘Lieg niet! Maar wees niet ongerust! Ik maak je er geen verwijt van. Heb ik het geraden?’


    ‘Ja,’ antwoordde de man aarzelend.


    ‘Geloof je dat de majoor of je vrouw je zullen helpen?’


    ‘Ik wil het hopen. Ze zal me moeten opnemen of met me mee moeten gaan naar Suderland. In Norland kan ik niets meer beginnen.’


    ‘Ken je mij?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar wij hebben elkaar in Fallum wel eens gezien.’


    ‘Dat is mogelijk. Er waren daar veel badgasten die in mijn boot een pleziertochtje maakten.’


    ‘Ik heb niet alleen met jou maar ook met je zoon gevaren.’


    ‘Dat was alleen maar mijn stiefzoon.’


    ‘Ja, de zoon van een matroos. Ik heb zelfs ruzie met hem gehad.’


    ‘Ah!’ riep Hartman uit. Er ging hem een licht op.


    ‘En om die reden heb ik voor het gerecht moeten verschijnen... ’


    ‘U bent...’


    ‘En werd gestraft in weerwil van mijn stand die mij eigenlijk tegen een dergelijke behandeling had moeten beschermen.’


    ‘Meneer, nu weet ik ook wie u bent!’


    ‘Stil! We moeten geen namen noemen! Maar ik zou je kunnen helpen. Op Helbigsdorp vind je waarschijnlijk niet wat je zoekt.’


    ‘Dat is best mogelijk.’


    ‘Misschien ben ik in de gelegenheid om voor je te kunnen zorgen.’


    ‘Meneer, als dat eens waar was!’


    ‘Het is waar. Ik zal nu een eindje met je meegaan en voor Helbigsdorp op je wachten. Je komt bij mij terug en zegt me, hoe je bezoek is afgelopen. Dan zullen we zien, wat we kunnen doen. Wil je dat?’


    ‘Graag.’


    ‘Maar over mij mag je geen woord zeggen!’


    ‘Geen woord zullen ze van mij over u horen!’


    Zij gingen nu op weg naar het dorp. Toen ze het slot zagen liggen, stond de graaf stil. ‘Dat is Helbigsdorp. Ga nu maar alleen verder. Ik zal hier op je wachten.’


    Hartman liep door. Bij de poort van het slot zag hij een bediende.


    ‘Is dit Helbigsdorp?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde de man. ‘Wat wil je op het kasteel?’


    ‘Dat hoef ik jou niet te vertellen!’ Hij liep de knecht die hem verbluft nastaarde, voorbij het voorplein op. Daar zette hij meteen koers naar de ingang en omdat hier niemand was, ging hij de trap op. Boven kwam Kunz juist uit de kamer van de majoor. ‘Wat wil je hier?’ vroeg hij.


    ‘Ik wil de huishoudster spreken.’


    ‘Mevrouw Hartman? Wat moet je van haar?’


    ‘Dat gaat alleen haar en mij aan.’


    ‘Je bent een brutale vlegel. Maak dat je weg komt!’


    ‘Wie is hier aan het ruzie maken?’ riep een strenge stem. Toen zij omkeken, zagen zij de majoor staan.


    ‘Deze man maakt spektakel, majoor!’ antwoordde Kunz.


    ‘Wat wil hij?’


    ‘Ik zoek de huishoudster, majoor,’ zei Hartman. ‘Ik wil haar spreken! Ik ben haar man.’


    ‘Ben jij dan schipper Hartman uit Fallum?’


    ‘Ja.’


    ‘Je bent dus ontslagen?’


    ‘Ik ben vrij.’


    ‘Kom dan maar mee! Ik zal je zelf bij je vrouw brengen.’ Hij ging hem voor naar de keuken, waar behalve de huishoudster ook de drie zusters aanwezig waren. ‘Mevrouw Hartman,’ zei hij, ‘het is vandaag een dag van verrassingen. Deze man wil u spreken.’


    ‘Wie is het?’ Ze draaide zich om naar de vreemdeling en verbleekte.


    ‘Ken je me nog?’ vroeg hij.


    ‘Hartman!’ riep ze hevig geschrokken uit. ‘Je komt uit het.....uit..... ’


    ‘Uit het tuchthuis!’ zei hij honend.


    ‘En nu kom je bij mij?’ ging de huishoudster verder.


    ‘Ik kom bij jou omdat ik wel wist dat je niet bij mij zoudt komen. Heb je geen groet, geen plaats over voor je man?’


    ‘Nee! Nooit!’ weerde ze hem af.


    ‘Ja, dat geloof ik graag. Terwijl ik aan alles gebrek had en nog hard werken moest bovendien, genoot jij van het leven en nu ben je mij volledig vergeten. Maar ik ben je man en je hoort bij mij. Als je hier geen plaats voor me hebt, zul je dit huis moeten verlaten en met mij meegaan.’


    ‘Hij ziet er wel zo uit dat ze graag met hem mee zal gaan,’ zei Kunz spottend. De nieuwsgierigheid had hem ertoe gedreven, binnen te komen.


    ‘Dat gaat jou geen bliksem aan!’


    ‘O! Hij wordt nog grof ook. Dan zal hij mij wel toestaan het ook te zijn. Begrijpt u?’


    De majoor wendde zich tot de huishoudster. ‘Mevrouw Hartman, wilt u weer samenleven met deze man?’


    ‘Nooit!’ antwoordde zij.


    ‘Je hoort het!’ zei Helbig tot Hartman.


    ‘Ja, ik hoor het. Maar ze zal gauw anders praten.’


    ‘Daar vergis je je in. Ze blijft bij mij en ik zal ervoor zorgen dat jullie zo spoedig mogelijk kunnen scheiden.’


    ‘Ik geef haar niet op!’


    ‘Daar zul je wel toe gedwongen worden. Maar het is beter voor je, het vrijwillig te doen. Wanneer je in een echtscheiding toestemt, zou ik er wellicht toe kunnen besluiten je weer wat op de been te helpen.’


    ‘Ik heb van niemand hulp nodig en van u helemaal niet!’


    ‘Zo! Dan kun je nu wel gaan!’


    ‘Niemand kan mij wegsturen zolang mijn vrouw hier is.’


    ‘Je hebt gehoord dat ze niets meer van je wil weten. Vooruit, opgemarcheerd!’


    ‘En mijn kinderen? Waar zijn die?’


    ‘Ze zijn goed verzorgd. Je hebt je vroeger nooit om ze bekommerd en nu zal je verlangen naar ze ook wel niet overmatig groot zijn.’


    ‘Maar ik wil ze zien! Daar heb ik recht op!’


    ‘Ze zijn niet hier.’


    ‘Ik wil ze bij mij hebben.’


    ‘Daar heeft het gerecht over te beslissen. En nu is het genoeg!’


    ‘Ik eis mijn vrouw op!’ hield hij hardnekkig vol.


    ‘Kunz!’


    ‘Majoor!’


    ‘Zet die man de deur uit!’


    ‘Zoals u beveelt, majoor! Kom mee, kerel! Begrepen?’


    Hij nam Hartman bij zijn arm en toen deze zich wilde verzetten, greep hij hem stevig beet en duwde hem de deur uit.


    Kunz was sterk en de schipper was nog niet op krachten. Hij vloog dus de trap af naar het voorplein waar de knecht hem in ontvangst nam en hem tot buiten de poort bracht.


    In het bos trof Hartman de graaf. ‘Al terug?’ vroeg deze.


    ‘Ja. Het is gauw gegaan. Eerst wilden ze me niet binnenlaten en toen ik er eenmaal was, konden ze me er niet gauw genoeg uitwerken.’


    ‘Wat heeft je vrouw gezegd?’


    ‘Dat ze niets meer van me wil weten.’


    ‘Met wie heb je nog meer gesproken?’


    ‘Met de majoor. Hij heeft me de deur laten uitgooien.’


    ‘Dat is wel een ongewone vriendelijkheid!’


    ‘Zelfs mijn kinderen kreeg ik niet te zien!’


    ‘Ook je stiefzoon niet?’


    ‘Nee. Is die dan hier?’


    ‘Ja. Hij is luitenant bij de marine.’


    ‘Wat! Zeeofficier? Die vent die mij in het tuchthuis gebracht heeft? Verdomme, wat zou ik die graag eens een hak willen zetten!’


    ‘Hem alleen?’ vroeg de graaf terwijl hij de man onderzoekend aankeek.


    ‘Hem, de majoor - alle lui daar.’


    ‘Dat zou je best kunnen.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Hm! Het is moeilijk om over zulke dingen te spreken.’


    ‘Meneer, ik kan mijn mond houden als het erop aankomt.’


    ‘Wil je bij mij in dienst komen? Maar ik eis onbeperkte trouw en zwijgzaamheid. Daarvoor betaal ik goed en wat andere dingen betreft heb ik er geen bezwaar tegen een oogje dicht te doen.’


    ‘Maar wat kan ik dan bij u worden?’


    ‘Gewoonweg mijn vertegenwoordiger.’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Helemaal niet onmogelijk! Ik ben een mensenkenner en ik weet dat ik je kan gebruiken. Je zult je bij mij niet hoeven in te spannen want met de gewone dingen zal ik je niet lastig vallen. Je zult alleen maar opdrachten uitvoeren, waarvan niemand iets hoeft te weten. Wil je?’


    ‘Ja, meneer. U zult in mij een man vinden die u tot in de dood toegewijd is en die alles zal doen, wat u van hem verlangt.’


    ‘Ook wanneer het iets betreft dat - min of meer - verboden is?’


    ‘Ook dan!’


    ‘Ik wil je eerst op de proef stellen om te zien of je werkelijk te gebruiken bent.’


    ‘Doet u dat! Ik ben er zeker van dat ik de proef zal doorstaan.’


    ‘Luister dan! Ik wil de majoor een koopje bezorgen. Ik zou namelijk graag iets doen, wat op Helbigsdorp een behoorlijke opwinding en verwarring teweeg brengt.’


    ‘Is dat alles? Wilt u hem geen schade laten lijden?’


    ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen. Maar hoe?’


    ‘We zouden het vee in zijn stal kunnen vergiftigen.’


    ‘Ach kom!’


    ‘Of het kasteel in brand steken.’


    ‘Dat is beter.’


    ‘Zal ik het doen, meneer?’


    ‘Ja.’


    ‘Vannacht?’


    ‘Goed. Maar het is gevaarlijk!’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Denk je? Er wonen heel wat mensen op het kasteel. Wanneer je betrapt werd, zou het wel eens slecht met je kunnen aflopen.’


    ‘Ze zullen mij niet betrappen. Neemt u dat maar van mij aan.’


    ‘Maar ik wil geen klein brandje, begrijp je? Het hele slot met alle bijgebouwen moet verbranden en dat maakt de zaak niet alleen gevaarlijk, maar ook moeilijk om uit te voeren.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Je zou op verschillende plaatsen een vuurtje moeten stoken.’


    ‘Dat zal ook gebeuren.’


    ‘Maar op welke manier zul je daar gelegenheid toe vinden?’


    ‘Dat is heel gemakkelijk, meneer. Ik steek eerst een of twee huizen in het dorp in brand.’


    ‘Alle duivels, ik zie dat je werkelijk een schrandere kop hebt.


    Je bent heus een kerel die ik kan gebruiken!’


    ‘Wanneer er brand in het dorp is, zullen alle bewoners van het slot, althans de mannelijke, zich naar buiten haasten om bij het reddingswerk te helpen en dan hebben wij hier vrij spel.’


    ‘Dan zijn we het eens en van nu af aan ben je in mijn dienst. Maar daar schiet me te binnen dat ik tegelijkertijd een ander doel zou kunnen bereiken!’


    ‘Vertelt u het me maar, meneer.’


    ‘Helbig is erg aan zijn dochter gehecht.’


    ‘Moet ze mee verbranden?’


    ‘Nee, ze mag niet verbranden! Maar..... ik zou zo’n beetje voor roofridder kunnen spelen, weet je, zoals het in de middeleeuwen was. We zouden een plezierritje met haar kunnen maken.’


    ‘U bedoelt dat we haar zouden kunnen ontvoeren om de oude heer eens goed in angst te laten zitten?’


    ‘Ben je bereid me ook daarbij te helpen?’


    ‘Dadelijk!’


    ‘Goed dan! Ik heb mijn rijtuig bij me en een koetsier, op wie ik aan kan. Dan zijn we dus met zijn drieën. Wij proberen het meisje in een onbewaakt ogenblik te grijpen en nemen haar mee het bos in. Dan zeg ik meneer von Ule dat ik ga vertrekken - ik logeer namelijk bij hem - we rijden door het bos en zetten haar in het rijtuig.’


    ‘En waar gaat de reis heen?’


    ‘Meteen de grens over.’


    ‘Naar Suderland?’


    ‘Ja, naar Slot Himmelstein.’


    ‘Maar ze zullen ons bij de grens aanhouden en het rijtuig onderzoeken.’


    ‘O nee! Mijn rijtuig vast en zeker niet.’


    ‘Ook niet wanneer u met een man reist die er zo uitziet als ik?’


    Hij wees naar zijn armoedige kleding. De graaf lachte. ‘Geloof je dat ik je in die kleren zal laten rondlopen? Nog vandaag moet je een ander pak hebben. Van hier naar de stad is het twee uur. Als je opschiet, kun je vanavond terug zijn.


    Hier heb je geld. Koop maar wat je nodig hebt en in de eerste plaats een pistool!’


    De graaf trok zijn beurs en gaf hem een bedrag. Hartman vroeg: ‘Waar zien we elkaar terug?’


    ‘Hier op deze plaats.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Om elf uur vanavond. Ik zal ervoor zorgen dat mijn rijtuig in het bos staat. Dat is beter dan wanneer ik later van meneer von Ule afscheid neem.’


    Hij ging weg en ook Hartman verwijderde zich.


    Op de avond van dezelfde dag was Magda in het dorp geweest om een zieke te bezoeken. Gerd was met haar meegegaan en samen wandelden zij terug naar het kasteel. Het was bij het ziekenbezoek laat geworden maar toch namen zij het voetpad dat door het park leidde. Zwijgend liepen zij naast elkaar voort. Het was dat welsprekende zwijgen, dat recht uit het hart komt, terwijl de mond ervoor terugschrikt de innerlijke gevoelens in woorden uit te drukken. Zijn hand had onwillekeurig de hand van het aanvallige meisje gegrepen en zij liet hem maar al te graag in de zijne. Toen hoorde ze dat hij diep zuchtte en ze bleef staan. ‘Waar denk je aan, Gerd?’ vroeg ze.


    ‘Aan jou en aan een heleboel dingen,’ antwoordde hij.


    ‘Zou je me dan niet iets van de heleboel kunnen zeggen?’


    ‘Je weet alles al lang, Magda.’


    ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei ze zacht.


    ‘Dat ik van zo geringe stand ben..... ’


    ‘Gering? Maar Gerd, hoe kun je dat zeggen?’


    ‘Het is de waarheid.’


    ‘Is het zo gering op jouw leeftijd al luitenant bij de marine te zijn?’


    ‘Het betekent niets, vergeleken bij wat jij bent.’


    Ze legde haar hand op zijn arm en vroeg: ‘Zeg me nu alles wat je zo kwelt.’


    ‘Ik weet het zelf nog niet helemaal. Maar toen ik je vandaag bij de graaf zag staan, had ik het gevoel dat ik iedereen zou kunnen vermorzelen die je zo wilde aanpakken als die kerel.’


    ‘Er is niemand die het zou wagen.’


    ‘En toch zul je eenmaal iemand toestaan dat te doen. Eenmaal zul je degene leren kennen, die .. .’


    ‘Die..... ? Verder, verder!’


    ‘Die..... die je liefhebt.’


    Het was hem moeilijk gevallen, dat woord. Ze zweeg een poosje en toen zei ze zachtjes: ‘Zou je dan..... jaloers zijn, Gerd?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij aarzelend, ‘ofschoon ik daar geen recht toe had.’


    ‘Maar, lieve Gerd, misschien heb je dat wél.’


    ‘Magda! Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Mag een broer dan niet jaloers zijn?’


    ‘Ja, maar niet zo als ik het bedoel.’


    ‘Wie mag dat dan wél?’


    ‘Dat weet je best!’ fluisterde hij.


    ‘En mag jij dat niet zijn?’ vroeg ze op een toon die schertsend bedoeld was maar die toch merkbaar beefde.


    ‘O, wat zou ik het graag willen zijn! Ik zou er de hemel in alles voor willen geven. Maar ik weet dat je voor mij onbereikbaar bent.’


    Nu klonk er een heldere, zilveren lach uit haar mond en ze vroeg: ‘Niet bereikbaar? Héb je me dan al niet bereikt? Heb je dan mijn hand niet vast?’


    ‘Ja, die heb ik en die houd ik. Maar voor hoelang?’


    ‘Voor zolang als je wilt, Gerd!’


    ‘Voor altijd en eeuwig?’


    ‘Ja,’ klonk het zachtjes uit haar mond.


    ‘Dus voor ons hele leven?’


    ‘Zolang als je wilt!’ herhaalde ze.


    Hij legde zijn arm om haar heen en drukte haar innig tegen zich aan. ‘Dank, dank, mijn liefste! Voor mij zijn bij jouw alleen maar geluk en zegen weggelegd. Jij bent zo groot en ik zo klein maar wanneer je je aan mij wilt toevertrouwen, voel ik de kracht in mij om met de hele wereld om jouw bezit te strijden.’


    ‘Dat zul je niet hoeven te doen, Gerd. Wie zou mij beletten de jouwe te zijn?’


    ‘Vader!’


    ‘Die houdt toch van je?’


    ‘Maar zijn genegenheid kan de hindernissen niet uit de weg ruimen die mijn afkomst oplevert.’


    ‘Die behoort al lang tot de vergetelheid.’


    ‘Nee! Voordat er in mijn familieverhoudingen klaarheid is gekomen, kunnen wij niet trouwen.’


    ‘Nou, dan wachten we een poosje, Gerd. Is dat goed?’


    ‘Ja,’ zei hij, vrolijk lachend. ‘Er zal niets anders opzitten.’ Hij boog zich over haar heen en kuste haar innig op haar rode lippen. Daarna vervolgden zij arm in arm hun weg naar het kasteel.


    Daar had men al geruime tijd op hen gewacht. Door de aanwezigheid van de gasten die op die dag waren aangekomen, was er zoveel te vertellen dat het reeds bijna middernacht was toen men wilde opstaan om te gaan slapen. Op dat ogenblik hoorde men beneden op de binnenplaats een verward geroep van stemmen. ‘Wat is dat?’ vroeg de majoor.


    ‘Lieve God, ze roepen brand!’ jammerde Freya. ‘Bij wie kan dat zijn?’


    ‘Laten we het gaan vragen!’ antwoordden Wanka en Zilla.


    Zij snelden de trap af naar het voorplein en zagen nog juist hoe de brandspuit ratelend de poort uitreed. Geen knecht en geen meid bleef op het kasteel en ook de majoor met al zijn gasten ijlde naar het dorp. Ook Kunz haastte zich de poort uit en zelfs Magda sloot zich bij hen aan om de hulpbehoevenden troost in te spreken.


    Een klein daglonershuisje stond in brand. Reeds op het eerste gezicht was het duidelijk dat het niet gered kon worden.


    Maar de huizen van de buren verkeerden in gevaar en omdat de mensen voorlopig niet konden rekenen op hulp van de bewoners van de dorpen in de omgeving, heerste er een opwinding die pas bedwongen werd toen de majoor de leiding van het reddings- en bergingswerk op zich nam. Zijn krachtige, mannelijke stem was overal te horen. De eigenaar van het brandende huis had slechts weinig bezittingen die al gauw in veiligheid waren gebracht. Het huis zelf liet men verder aan zijn lot over en zorgde er slechts voor, dat er geen andere huizen in brand vlogen.


    Tussen het slot en het dorp stond langs de weg een hoge linde.


    Naar deze boom wankelden langzaam drie gestalten. Het waren de zusters van de majoor. ‘Ik kan niet verder!’ klaagde de lange. ‘Mijn benen kunnen mij niet meer dragen!’ zuchtte de kleine. ‘Ik zak in elkaar!’ steunde de dikke. Zij hielden hun ogen op het dorp gericht en bemerkten daarom niet, wat er achter hen gebeurde. Plotseling klonk het geschreeuw op de plaats van de brand dubbel zo luid en de drie dames zagen dat de mensen uit het dorp de weg naar het kasteel kwamen opstormen. ‘Wat zou er gebeurd zijn?’ vroeg Freya.


    ‘Ze vluchten!’ antwoordde Wanka.


    ‘Waarom zouden ze vluchten?’ zei Zilla.


    ‘Er moet daarboven iets niet in orde zijn. Ze roepen als maar brand.’ Zij draaiden zich om en vielen flauw van schrik. Het kasteel stond in brand. Van de stallen en de bijgebouwen en ook van het hoofdgebouw stegen talrijke vlammen op die in korte tijd een reusachtige hoogte bereikten.


    ‘Dat is aangestoken!’ knarsetandde de majoor, die juist de linde voorbij kwam snellen.


    ‘De eerste brand had alleen maar de bedoeling ons van het slot weg te lokken!’ riep Gerd uit die naast hem holde. ‘Waar is Magda?’


    ‘In het dorp.’


    ‘En uw zusters?’


    ‘Zie je ze daar niet onder die linde? Daar zijn ze veilig. Kom gauw mee, zodat ik mijn papieren kan redden!’


    ‘En de dieren. In de eerste plaats moeten we de stallen openzetten.’


    Het was een wilde horde die langs de linde de weg opstormde.


    Niemand bekommerde zich om een ander en iedereen trachtte zo snel als maar mogelijk was het kasteel te bereiken. Alle dorpsbewoners die wisten dat hun huis en hun bezittingen niet in gevaar verkeerden, kwamen aanlopen. De een hinderde de ander bij het lopen en daarom besloot Magda die zich onder de achtergeblevenen had bevonden, niet de weg door het park maar die door de weilanden te nemen.


    Niet ver van de weg, achter een paar struiken, stonden twee mannen. Het waren de graaf en Hartman. ‘Het is boven alle verwachting goed gegaan!’ vond Hohenegg.


    ‘Ik dacht ook dat het niet zo gemakkelijk zou gaan want ik had er geen vermoeden van dat ze het slot met open deuren en poorten zonder bescherming achter zouden laten.’


    ‘Zouden ze nog veel kunnen redden?’


    ‘Ik geloof het niet. Ik heb eerst de achterste gebouwen in brand gestoken om ervoor te zorgen dat de brand pas laat in het dorp zou worden opgemerkt. Nu staat het voorste gedeelte ook in lichterlaaie. Ik ontdekte beneden drie vaten met petroleum en die heb ik in de gangen leeg laten lopen en aangestoken zodat alles in brand kwam te staan.’


    ‘Goed zo! Dan zal het geld van de majoor ook wel naar de duivel zijn!’


    Hartman antwoordde niet maar onwillekeurig ging zijn hand naar zijn borstzak. Wanneer het dag geweest was, had men kunnen opmerken dat er heel wat in zat.


    ‘Het is een geluk,’ ging de graaf verder, ‘dat het vuur de weg zo verlicht dat we iedereen kunnen herkennen.’


    ‘U weet zeker dat het meisje naar het dorp gegaan is?’


    ‘Ik heb haar gezien.’


    ‘Dan zal ze nu wel terugkomen. Hoe moeten we haar pakken?’


    ‘Hier niet, dat staat vast. Maar we gaan haar achterna en in de verwarring daarboven zal er wel een ogenblik komen, waarin het ons kan gelukken haar in handen te krijgen.’ Nog steeds ging er een stroom van schreeuwende mensen voorbij.


    Toen zagen de twee verspieders een vrouwelijke gestalte die de weg door het park verliet en hun richting uitkwam. ‘Wie is dat?’ vroeg de graaf.


    ‘Een vrouw die vlugger vooruit wil komen.’


    ‘Dan moet ze hier voorbij!’


    ‘Laten we wat opzij gaan, meneer! Ze mag ons niet zien.’


    ‘O, ze mag ons best zien! Weet je wie het is?’


    ‘Ah, nu kan ik haar gezicht onderscheiden. Dat is toch niet onze dame?’


    ‘Ja, dat is ze.’


    ‘Zullen we haar nu grijpen?’


    ‘Natuurlijk! We laten haar eerst voorbijgaan, dan pak je haar en ik stop haar een zakdoek in haar mond. Pas op, daar is ze!’


    Nu hurkten de mannen achter de struiken en Magda kwam zonder iets te vermoeden aangelopen. Nauwelijks was ze hun voorbij of Hartman greep haar van achteren beet en wierp haar op de grond. Haar hulpgeroep ging verloren in het lawaai van de brand, een tweede kreet kon zij niet uitstoten want de graaf had zijn zakdoek in haar mond gepropt. Hij haalde een paar sterke touwen uit zijn zak om haar te binden.


    Hartman hielp hem daarbij. ‘Niet te stijf!’ beval Hohenegg hem. ‘ We hebben haar toch in onze macht want ze is flauwgevallen en als dat niet zo was geweest, zou het ook niet erg zijn. Met een vrouw spelen we het gemakkelijk klaar.’


    ‘Zo!’ zei zijn helper. ‘Dat is voor elkaar! Zal ik haar dragen?’


    ‘Ja. Kom mee.’ Hartman nam het bewusteloze meisje op en volgde zijn meester, die dwars door de velden en weiden naar het bos liep. Zij waren gedwongen een grote omweg te maken omdat de vlammen van het brandende slot de hele omgeving verlichtten, waardoor men in een omtrek van een kwartier gaans iedereen zou kunnen herkennen.


    Achter het kasteel, aan de tegenovergestelde zijde van het dorp, breidde zich het woud uit, eerst over een korte afstand in de vlakte maar daarna steeg het langs de helling van een bergketen omhoog. Van de kam daarvan voerde de rijweg met verscheidene wijde bochten naar het dal. Voor voetgangers was het echter mogelijk het hoogste punt te bereiken langs een uitgesleten voetpad dat elk van deze bochten doorsneed en evenals de rijweg aan beide kanten met dicht geboomte bezet was. Aan de andere kant van de bergkam reed een door twee vermoeide paarden getrokken rijtuig langzaam in de richting van de pas. Behalve de koetsier bevatte het slechts één reiziger die, in een wijde regenjas gehuld, achterover in de kussens leunde en in die gemakkelijke houding scheen te slapen. Alleen zo nu en dan, wanneer de wielen tegen een steen botsten, hief de passagier zijn hoofd op maar liet het daarna weer zakken. Plotseling stond het rijtuig stil en de reiziger ging rechtop zitten. ‘Wat is er?’ vroeg hij.


    ‘We zijn boven.’


    ‘Nou - en?’


    ‘Meneer, geeft u de paarden gelegenheid om even uit te blazen! Het is een afschuwelijke weg geweest naar boven!’


    ‘Mij goed! Ik ben nu toch te laat om de mensen nog wakker te maken. Wat ik zeggen wil, je komt zeker uit deze streek?’


    ‘Ja, meneer, uit Steinweiler.’


    ‘Dat ligt, als ik mij goed herinner, niet ver van Helbigsdorp?’


    ‘Zeker, meneer, een half uur ervandaan. Precies in de richting, waar u nu die gloed boven de bomen ziet.’


    Ook op dit hoogste punt waren de bergen zo dicht begroeid dat men vandaar niet in het dal kon kijken. Van deze plek af was dus niets van de brand te zien maar boven de toppen van de bomen vertoonde zich een flauw lichtschijnsel alsof de morgen aanbrak. De reiziger keek onderzoekend naar de lucht. ‘Hm! We komen van het oosten en het is pas kort na middernacht. Daar beneden moet ergens brand zijn.’


    ‘Dat lijkt er wel op, meneer. Ziet u dat kleine wolkje dat daar boven de bomen uitkomt?’


    ‘Ja, het is zwart maar die rand van onderen gloeit als goud. Er is brand. Maar waar zou dat zijn?’


    ‘De weerschijn van een brand is bij nacht verraderlijk maar als wij bij de eerste bocht in de weg komen, kunnen we over het hele dal kijken. Zal ik doorrijden?’


    ‘Natuurlijk en als het kan snel.’


    De wagen reed in draf over de bijna horizontaal liggende hoogvlakte en bereikte al gauw de plek, waar de weg daalde.


    Hier hield de koetsier onwillekeurig stil, wees met zijn zweep naar beneden en riep geschrokken uit: ‘Ziet u dat, meneer?’


    ‘Ja. Twee branden, een kleine en een grote. Lieve hemel, dat is kasteel Helbigsdorp en dan is er in het dorp nog een kleine brand. Vooruit! Gauw naar beneden, in galop!’


    ‘De weg is steil en gevaarlijk en mijn paarden zijn doodmoe.’


    ‘Goed, dan stap ik uit en ga te voet verder. Ik weet hier in de buurt een weg die de bochten afsnijdt. Rij nu maar langzaam naar het slot, waar we elkaar dan weer ontmoeten.’


    Hij ontdeed zich van zijn jas en stapte uit. De rijzige vreemdeling moest in deze streek wel goed bekend zijn, want zonder zich een ogenblik te bedenken liep hij haastig een kort eind van de weg terug. Na nog een paar vlugge stappen had hij de plaats bereikt, waar de reeds genoemde kortere weg op de rijweg uitkwam en sloeg dit pad in. Het was niet breed maar als een duidelijk waarneembare streep liep het door het bos recht op het brandende slot af, dat hoger lag dan zijn omgeving.


    De vlammen verlichtten haast elke voetstap zodat de afdaling zeer snel verliep. Verder naar beneden, waar het pad voor de laatste maal op de rijweg uitkwam, bleef de man staan. Vóór hem zag hij een gesloten rijtuig, de koetsier stond bij het geopende portier te wachten. ‘Goedenavond!’ groette hij.


    ‘Goedenavond!’ antwoordde de man nors.


    ‘Van wie is dit rijtuig?’


    ‘Van mij.’


    ‘Van jou? Op wie wacht je dan?’


    ‘Dat gaat niemand wat aan.’


    ‘Vlegel! Weet je wel dat je me verdacht voorkomt?’


    ‘Jij mij ook.’


    De vreemdeling lachte. ‘Kerel, je bevalt me. Hier heb je een aandenken.’ Na een vlugge blik in de koets die hem ervan overtuigde dat deze leeg was, hief hij zijn hand op en gaf de beleefde koetsier een klinkende oorvijg. Hij was reeds ver weg voordat de man aan beantwoording van deze onverwachte gift kon denken.


    De rijweg zette zich in vele bochten naar het dorp voort. De geheimzinnige wandelaar echter sloeg de weg die rechtstreeks door het struikgewas naar het slot voerde in en had er reeds de helft van afgelegd toen hij plotseling opzij sprong. Hij was bijna in botsing gekomen met een man die haastig tussen twee struiken te voorschijn kwam. Hij werd gevolgd door een andere die een zware last in zijn armen droeg. ‘Blijf staan!’ gebood hij de ongure gestalte.


    Op dat ogenblik wendde de voorste zich om, nam de last uit de handen van de tweede man over en riep op bevelende toon: ‘Speel jij het maar met hem klaar!’ Na deze woorden verdween hij tussen het struikgewas. De ander trad nu op de vreemdeling toe en vroeg: ‘Wie bent u?’


    ‘Dat gaat je niet aan! - Wat droeg die man?’


    ‘Maak dat je weg komt, kerel, en bemoei je niet met ons!’


    Hij wilde zijn metgezel volgen maar de vreemdeling hield hem vast. ‘Blijf staan, vriend! Daar is brand en hier sluipen jullie met een last op je armen door het bos. Je gaat met me mee terug naar het kasteel!’


    ‘Je kunt naar de duivel lopen!’


    ‘Met genoegen. Maar zonder jou kan ik mij niet bij de duivel vertonen. Vooruit, mee!’


    ‘Maak je niet belachelijk! Hoepel op, vent!’ Hij pakte de vreemdeling beet en wilde hem tegen de grond slingeren maar blijkbaar had hij zich in zijn lichaamskracht verrekend want op hetzelfde ogenblik lag hijzelf op de grond en zijn tegenstander knielde op zijn borst. ‘Ja, je bent een geweldige goliath!’ lachte de vreemdeling. ‘Kom hier, ik zal je handen een beetje vastbinden om je in het kasteel wat nader te laten bekijken!’


    Hij haalde een zakdoek te voorschijn om die als touw te gebruiken maar moest daarbij één hand van Hartman loslaten.


    Deze greep bliksemsnel in zijn zak, haalde er een pistool uit en drukte af. Zijn tegenstander had nauwelijks tijd zijn hoofd opzij te draaien, de kogel vloog hem rakelings voorbij. ‘Ah, je bijt, slang! Geef dat speelgoed maar hier!’ Hij greep naar het wapen om het uit zijn hand te wringen.


    ‘Sterf, hond!’ brulde Hartman woedend. Hij maakte een snelle, ingespannen beweging en het gelukte hem, de tweede haan over te halen. Toen hij echter de trekker aanraakte, draaide de vreemdeling het pistool naar beneden en het schot ging af.


    ‘Ah!’ steunde Hartman. ‘Ik heb mijzelf getroffen!’


    ‘Je verdiende loon, schurk!’ De spreker voelde dat de tegenstand van de gewonde verslapte en het gelukte hem zonder moeite, zijn handen vast te binden. ‘Kom nu mee!’ gebood hij hem.


    ‘Ik kan niet!’ luidde het kreunende antwoord.


    ‘Vooruit, sta op!’


    ‘Het gaat niet. Ik ben in mijn oog getroffen!’ Zijn stem was nauwelijks meer te horen en zijn armen vielen slap op de grond neer.


    ‘Dan ben je verloren. Zeg mij wie je bent en wat je hier uitvoert!’


    De man kreunde: ‘Laat u mij liggen! Ik sterf!’


    ‘Jou hier laten liggen, zodat je kameraad je kan weghalen?


    Geen sprake van!’


    Hij tilde hem op alsof de man een kind was en wierp hem over zijn schouder. Hartman verweerde zich niet. De vreemdeling droeg hem met snelle schreden naar het open veld, waar hij de brand in zijn afschrikwekkende omvang kon overzien. Hij haastte zich erheen.


    De eersten die hij tegenkwam waren Karavey en Boudewijn Schubert. Hij legde de gewonde voor hun voeten en wendde zich tot de voormalige zigeuner. ‘Zeg me eens, beste vriend..... ’ maar hij zweeg plotseling toen zijn oog op het door de brand verlichte gezicht van de man viel. ‘Karavey! Jij hier! Wat een verrassing!’


    Karavey had de vreemdeling ook herkend. ‘Katombo..... ik wil zeggen Noerwan Pasja..... nee, graaf Hohenegg..... jij.....


    u..... Is het mogelijk?’ Hij breidde zijn armen uit en wilde op hem afstormen maar het volgende ogenblik liet hij ze verlegen zakken, denkend aan het standsverschil. De vreemdeling was deze aarzeling niet ontgaan en op hartelijke toon zei hij: ‘Karavey, doe niet zo dwaas! Voor jou ben ik niet graaf Wilhelm Hohenegg maar nog altijd Katombo, je vriend en broeder. Kom in mijn armen!’


    Nadat zij elkaar hartelijk begroet hadden en ook de brave Schubert een warme handdruk had gekregen, vroeg Katombo: ‘Wat doe je eigenlijk in deze streek? Heb je misschien je zuster Lilga bezocht?’


    ‘Nee, ik ben hier voor een andere aangelegenheid. Maar dat is een lang verhaal dat ik je nu niet kan vertellen. Maar het verwondert mij jóu hier te ontmoeten.’


    ‘Dat is heel gemakkelijk te verklaren. Ik had in opdracht van hertog Max een diplomatieke zending aan het hof van Suderland te vervullen en op de terugweg wilde ik de streek weerzien, waar ik toen ik nog geen Noerwan Pasja en graaf Hohenegg was - je weet het, Karavey - zo vaak heb rondgedwaald. Van deze gelegenheid wilde ik ook gebruik maken om majoor Helbig te bezoeken. Dat is alles.’


    ‘Je bent op een zeer ongelukkig ogenblik gekomen.’


    ‘Brandt het slot al lang?’


    ‘Een half uur.’


    ‘De brand is dus aangesticht. De vlammen komen uit alle hoeken en gaten. Is er geen vermoeden omtrent de dader?’


    ‘Geen enkel.’


    ‘Misschien kan deze hier licht in de zaak brengen.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Ik ben hem daarginds in de struiken tegengekomen. Er was nog een ander bij, maar die is ontkomen. Hij droeg een zware last.’


    Karavey bukte zich om de gevangene te bekijken. ‘Allemachtig, de kerel is dood!’


    ‘Dood?’ vroeg Katombo. ‘Dat is mogelijk. Het is zijn eigen schuld.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hij wou op mij schieten. Het eerste schot miste en door het tweede werd hij zelf getroffen.’


    Op dit ogenblik kwam de majoor met Gollwitz en Sanford angstig aangerend. Toen hij de vreemdeling zag, deed hij van verbazing een stap terug. ‘Noerwan Pasja! Welkom, excellentie, ofschoon ik u geen onderdak kan aanbieden. Niet alleen mijn huis maar mijn hele vermogen is door de vlammen verteerd. Vergeeft u mij dat ik mij op dit ogenblik niet zo aan u kan wijden als ik graag zou willen. Ik zoek vol angst mijn dochter, die niet te vinden is.’


    ‘Ze was daar beneden in het dorp,’ zei Karavey, ‘en zal daar achtergebleven zijn. Schrik heeft op dames altijd een verlammende uitwerking.’


    ‘Dat stelt mij tenminste enigermate gerust. Wie ligt hier?’


    ‘Een kerel die ik daarboven in het struikgewas ben tegengekomen,’ gaf Katombo ten antwoord.


    ‘Hoe komt hij hier?’


    ‘Toen ik de brand zag en mijn rijtuig vooruit snelde, kwam hij mij verdacht voor. Hij schoot op mij en toen ik met hem vocht, heeft hij zichzelf in zijn oog geschoten. Hij is dood.’


    De majoor bukte zich. ‘Hartman!’ riep hij verbaasd uit.


    ‘Kent u hem, majoor?’


    ‘Ja. Het is de man van mijn huishoudster. Hij is uit het tuchthuis ontslagen en kwam naar ons toe maar moest het slot verlaten. Hij is de dader, vermoed ik.’


    ‘We zullen hem eens doorzoeken!’ zei Gollwitz. Hij knielde neer, doorzocht de zakken van de dode en vond in de borstzak van zijn jas een pakket papieren dat hij openmaakte.


    ‘Geld! Papiergeld! Majoor, kijkt u dit eens na!’ Helbig pakte het haastig aan en keek de staatsobligaties en bankbiljetten door. ‘Dat geld behoort aan mij!’ riep hij uit. ‘Ik ben gewend in de hoek van elk bankbiljet van waarde mijn naam te zetten.


    Hier, kijkt u maar! Ook het bedrag klopt. De kerel is werkelijk de dader geweest!’


    ‘Dan is althans uw vermogen gered!’ zei Gollwitz.


    ‘Maar mijn bibliotheek en heel wat belangrijke stukken zijn vernietigd. - Meneer von Gollwitz, wat ik u vragen mag, haast u zich naar het dorp en kijkt u of u Magda kunt vinden. Gerd kan bij de brand nog niet gemist worden.’


    Gollwitz voldeed aan dit verzoek. Hij kwam verscheidene brandspuiten tegen van naburige dorpen, die te laat kwamen.


    De vlammen vormden één geweldige laaiende gloed die tot de wolken omhoog steeg en de hemel tot op grote afstand naderden en wierp een licht zo helder als de dag op de gehele omgeving. Toen Fred in het dorp kwam, was de daglonerswoning reeds geheel uitgebrand. Slechts hier en daar lekten nog kleine vlammen aan de muren die staande waren gebleven.


    De twee naburige huizen had men ongeschonden kunnen behouden. Omdat hier niets meer te vrezen was, hadden verreweg de meesten van de bewoners zich naar het slot begeven.


    Er waren nog maar weinig mensen in het dorp aanwezig.


    Hij vroeg aan ieder die hij tegenkwam naar het vermiste meisje maar niemand kon hem inlichten. Hij ging van huis tot huis en van de ene boerderij naar de andere en vond hier en daar een oude man of een zwak moedertje die hij kon uitvragen, maar tenslotte moest hij onverrichterzake terugkeren.


    Buiten het dorp ontmoette hij een vrouw die van het kasteel terugkeerde om naar haar kinderen te kijken. ‘Hebt u vanavond de jongejuffrouw soms opgemerkt?’ vroeg hij haar.


    ‘Ja. Ze is eerst in het dorp geweest en toen samen met ons naar het slot gehold toen het brandde.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Ja. In het begin liep zij voor mij uit maar door de grote drukte is ze rechts afgeslagen naar het pad door de weide.’


    ‘Dank u!’


    Hij haastte zich verder en vond, omdat alle pogingen om het vuur te blussen vergeefs geweest zouden zijn, alle bewoners van het slot en hun gasten bij elkaar.


    ‘Gevonden?’ vroeg de majoor hem.


    ‘Dan zou ik niet zonder haar terugkomen.’


    ‘Dus ze is weg! Lieve God, waar zou ze zijn?’


    ‘Uw dochter is uit het dorp naar het slot teruggekeerd en daar bij dat struikgewas de weg door de weide opgegaan, zoals een vrouw mij vertelde die haar gezien heeft.’


    ‘Dan is ze de anderen voorgekomen en het slot binnengegaan.’


    ‘Magda is verbrand!’ jammerde Freya.


    ‘Maakt u zich niet zo ongerust!’ verzocht Gerd haar. ‘Een dame kan niet zo vlug lopen als ik met papa naar het slot gerend ben. Wij kwamen als eersten hier aan en zouden haar gezien moeten hebben.’


    ‘Wellicht is ze onderweg flauwgevallen en ligt ze nu ergens,’ veronderstelde de majoor. ‘Laten we maar eens gaan zoeken.’


    Op dat ogenblik verscheen de koetsier die Noerwan Pasja gereden had, op het toneel. Bij het heldere licht van de brand zagen zij dat hij bloedde. ‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg de pasja.


    ‘Ik ben gestoken door een man die mij in een gesloten rijtuig passeerde.’


    ‘Hoe is dat gekomen?’


    ‘Daarboven, halverwege de helling, kwam ik een rijtuig tegen en omdat de weg daar smal is en tamelijk steil, klom ik van de bok en de andere koetsier ook om de paarden vast te houden.


    Juist toen ik wilde passeren riep er iemand in het andere rijtuig om hulp..... ’


    ‘Alle duivels!’ riep Gollwitz uit. ‘Wat was dat voor een stem? Van een man of van een vrouw?’


    ‘Van een vrouw geloof ik. Maar ik kon het niet precies onderscheiden omdat het meer kreunen was dan schreeuwen.


    Blijkbaar werd de mond van degene die riep dichtgehouden of er zat een prop in.’


    ‘Wat heb je toen gedaan?’


    ‘Ik gebood de koetsier om te stoppen. Toen hij niet gehoorzaamde, pakte ik hem beet. Wij vochten met elkaar. Hij stak mij met een mes in mijn arm en toen ging het portier van het rijtuig open en er kwam een man uit die mij van achteren zo’n klap op mijn hoofd gaf dat ik bewusteloos in elkaar zakte.


    Toen ik weer tot mijn positieven kwam, waren zij verdwenen.’


    ‘Hoelang heb je daar gelegen?’


    ‘Dat zou ik u niet kunnen zeggen maar het zal wel een hele tijd geweest zijn.’


    De toehoorders staarden elkaar aan. ‘Wij moeten ze meteen achterna!’ beval de majoor.


    ‘Nee, laten we ons niet overhaasten!’ waarschuwde de pasja.


    ‘Bij dergelijke zaken is koelbloedigheid beter dan opwinding.


    Het pak dat ik de man heb zien dragen, kan heel goed een menselijk lichaam zijn geweest ofschoon zoiets hier te lande ongehoord is. Wie kan de dame ontvoerd hebben?’


    ‘Ja, wie?’ vroeg ook Helbig.


    ‘Een uit het volk in elk geval niet,’ meende de pasja. ‘Hebt u in deze streek wellicht een vijand, majoor?’


    ‘Niet dat ik zou weten. Ik heb niemand beledigd.’


    ‘Maar ik wel,’ mengde Gerd zich in het gesprek. ‘Maar zo’n wraak lijkt me toch onmogelijk. Hij kan het niet geweest zijn.’


    ‘Wie?’


    ‘De “dolle graaf”.’


    ‘Is de “dolle graaf” hier geweest?’ vroeg de pasja verwonderd.


    ‘Ja. Vandaag.’


    ‘En hebt u hem beledigd?’


    ‘Ik heb hem af gestraft.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij gedroeg zich in het park als een schoft tegenover Magda.’


    ‘Bij God, dan zal hij het hoogstwaarschijnlijk geweest zijn!’ riep de pasja uit.


    ‘Maar hoe is hij met die dode man daar in contact gekomen?’


    ‘Hij zal hem onderweg ontmoet hebben.’


    ‘Maar met een onbekende die je toevallig tegenkomt, spreek je toch niet af zo’n gevaarlijk plan uit te voeren!’


    ‘Zij kenden elkaar van vroeger, uit Fallum.’


    ‘Dat is iets anders. De graaf zal dus geweten hebben dat deze Hartman in het tuchthuis heeft gezeten en hij zag in hem een kerel die hij als werktuig zou kunnen gebruiken.’


    ‘Wij moeten hem onmiddellijk achternagaan,’ herhaalde de majoor.


    ‘Laten we nog een ogenblik wachten!’ raadde Gollwitz aan.


    ‘Het is beter dat wij ons eerst de nodige zekerheid verschaffen.’


    ‘Dan krijgen we hem niet meer te pakken.’


    ‘De rover van uw dochter zal ons alleen ontkomen, wanneer wij te haastig te werk gaan. Vertrouwt u maar op mij! Wij hebben daarginds in de prairiën van Noord-Amerika nog heel wat andere kerels te pakken gekregen. In de eerste plaats moeten wij er ons van overtuigen dat wij ons niet vergissen. De jonge dame kan ook nog ergens onder een struik liggen.’


    ‘Dan moeten we meteen gaan zoeken!’ riep de majoor uit en hij wilde al weglopen.


    ‘Stop!’ gebood Gollwitz. ‘Het komt er nu op aan de sporen niet uit te wissen. Blijft u allemaal hier, alleen Bill Sanford mag met mij mee. Hij heeft er verstand van om door spoorzoeken achter de waarheid te komen. Hebt u nog paarden kunnen redden?’


    ‘Ja. Ook het vee is bijna allemaal in veiligheid gebracht.’


    ‘Laat u dan twee paarden hier brengen! We zullen gauw terugkomen.’


    De twee prairie jagers gingen weg. Zij liepen in de richting van het dorp en verkenden oplettend de zijkanten van de weg. Omdat het door de brand bijna zo licht was als overdag, waren zij in staat het kleinste voorwerp waar te nemen. Tegenover het bosje struiken bleef Fred staan. ‘Hier is het!’ zei hij, naar het platgetrapte gras wijzend.


    Zij bukten zich om de sporen nader te onderzoeken. ‘Een kleine damesvoet,’ meende Bill. ‘We zijn op het goede spoor.


    Hier gaat het rechtsaf, precies zoals de vrouw gezegd heeft.


    Kom!’ Zij liepen langzaam verder, Fred voorop. Toen zij de struiken voorbij waren bleef hij opnieuw staan. ‘Alle duivels, hier zijn nog meer voetstappen! Het gras is letterlijk platgetrapt.’


    ‘Hoeveel mensen?’ vroeg Bill.


    ‘Dat zullen we eens zien!’


    Ze onderzochten de indrukken van de voeten. ‘Twee mannen!’ besloot Sanford. ‘Hier achter dit bosje hebben ze gestaan om haar op te wachten.’


    ‘En daarvan rechts zijn ze komen aansluipen,’ viel Fred hem bij.


    ‘Zullen we nagaan, waar ze vandaan gekomen zijn?’ vroeg Bill.


    ‘Nee. Dat heeft geen zin. We hoeven alleen maar de sporen te volgen die vanhier uitgaan. Kijk, hier hebben de twee haar overvallen en van nu af aan houden de sporen van de kleine voeten op.’


    ‘Ze hebben haar blijkbaar gedragen.’


    ‘Ja, en ik twijfel er nu niet meer aan of het zijn de twee mannen geweest die de pasja ontmoet heeft. Laten we verder gaan!’ Het viel hun nu niet moeilijk de sporen te volgen tot de plek waar de pasja de ontvoerders ontmoet had. ‘Zo is het genoeg!’ zei Fred. ‘Elk verder tijdverlies zou nadelig kunnen zijn. Ze zijn het. Laten we naar het slot terugkeren!’


    Er waren toen zij daar aankwamen na hun vertrek nauwelijks tien minuten verlopen. Helbig kwam hun een paar schreden tegemoet. ‘En?’ vroeg hij in angstige spanning.


    ‘Schrikt u niet, majoor!’ antwoordde Gollwitz. ‘Ze is werkelijk ontvoerd.’


    ‘Dan hen zo vlug mogelijk achterna!’


    Hij wilde op het paard stijgen maar Fred hield hem tegen.


    ‘Alstublieft, majoor, blijf nog even! Wij moeten eerst overleggen.’


    ‘Naar de duivel met dat overleggen van jullie! Op die manier krijgen we de kerel helemaal niet meer te pakken!’


    ‘Hij ontkomt ons niet. In de eerste plaats zullen twee man het rijtuig moeten volgen, maar u blijft hier!’


    ‘Ik? Waarom?’


    ‘U bent op deze ongeluksplek meer nodig dan wie ook.’


    ‘Voorlopig heeft mijn dochter mij het meest nodig.’


    ‘In dat opzicht kunt u door ons vervangen worden, hier, op de plaats van de brand niet.’


    ‘Ik heb een plaatsvervanger.’


    ‘Dat kan wel zijn. Maar om naar uw dochter te zoeken zullen wij uit elkaar moeten gaan en dan hebben wij iemand nodig om wederzijds met elkaar in contact te kunnen komen.’


    ‘Uit elkaar gaan? Waarom?’


    ‘Tot nu toe weten we alleen dat de jongedame in de macht van een man is. Maar wij weten niet, wie die man is.’


    ‘Het is de graaf!’


    ‘Dat vermoeden we, maar we kunnen er geen eed op doen. Hoever is het van hier naar de grens?’


    ‘Met stevige paarden drie uur.’


    ‘Hoe heet het grensplaatsje?’


    ‘Wiesenstein.’


    ‘En de weg die de pasja afgekomen is, voert daarheen?’


    ‘Ja, in zoverre dat men een uur van hier bij de aftakking die daar is, rechts aanhoudt.’


    ‘Goed. Luistert u dan naar mijn plan dat ons zeker naar het gewenste doel zal voeren. Is de graaf werkelijk de ontvoerder dan zal hij zo gauw mogelijk de grens zien te bereiken. Twee man rijden hem dus daarheen achterna..... ’


    ‘Dat zal ik doen,’ viel Helbig hem in de rede.


    ‘Nee. U moet hier blijven! Voor deze achtervolging zijn mensen nodig die verstand hebben van sporen en andere aanwijzingen. Dat zal ik zelf op mij nemen en mijn vriend Sanford zal met mij meegaan.’


    ‘Maar u kent de weg niet.’


    ‘Dat komt er niet op aan. In de prairiën zijn helemaal geen wegen en toch zijn wij altijd goed terechtgekomen. Het blijft erbij dat Bill en ik ze achternagaan! Intussen gaat er iemand naar de heer von Ule en informeert naar de omstandigheden, waaronder de graaf hem verlaten heeft. Het is ook mogelijk dat hij daar nog is. Het resultaat van deze bevindingen deelt u mij telegrafisch mee en wel naar Wiesenstein.’


    ‘Welk adres?’


    ‘Sanford - poste restante. Maar stelt u het telegram voorzichtig op! Zijn er van hier ook nog voetpaden naar de grens?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook die moeten wij volgen. Maar wie kent die weggetjes?’


    ‘Ik,’ verklaarde Karavey.


    ‘Ik,’ antwoordde Noerwan Pasja tegelijkertijd.


    ‘U, meneer de graaf?’ vroeg Fred in stilte verheugd omdat hij veel over de wilskracht van Katombo had gehoord. ‘U zult toch niet aan de achtervolging willen deelnemen?’


    ‘Waarom niet? Ik denk er niet aan mijn vriend Karavey die ik al in jaren niet meer gezien heb, zo gauw in de steek te laten. En dan wil ik, wanneer werkelijk blijkt dat de graaf hierachter zit, een ernstig woord met hem spreken. Hij draagt dezelfde naam als ik en ik kan er niet onverschillig onder blijven, wanneer hij die naam voortdurend te schande maakt.’


    ‘Maar zou het voor u na zo’n lange reis niet te vermoeiend zijn?’


    ‘Niet in het minst. Integendeel, ik verheug mij op een flinke voettocht. Heeft u ons nog bepaalde aanwijzingen te geven?’


    ‘Nee. U zult naar omstandigheden moeten handelen. Hebt u lang nodig om voorbereidingen te treffen?’


    ‘Wij gaan meteen op weg,’ verklaarde Noerwan Pasja.


    ‘Maar ...’


    ‘Al goed. Maakt u zich om mij geen zorgen!’ Hij ging met grote stappen op weg, gevolgd door Karavey.


    ‘Een geweldige man!’ zei Fred vol bewondering. ‘Nu heb ik er nog twee nodig.’


    ‘Waarvoor?’ vroeg de majoor.


    ‘Wanneer het werkelijk de graaf is, heeft hij in ieder geval een grote voorsprong op ons, zeker van een uur en het is mogelijk dat wij hem niet voor de grens inhalen. Heeft de luitenant lang verlof?’


    ‘Zo lang als hij wil.’


    ‘Dan kan hij met zijn vader langs de vlugste weg naar Slot Himmelstein gaan en het kasteel goed in de gaten houden.


    Mocht de graaf ons ontglippen, dan komt hij toch vast en zeker daarheen. Dus, majoor, u blijft hier om ons eventueel bericht te zenden en u komt ons pas achterna, wanneer u geroepen wordt. Vaarwel!’ De twee paarden waren gebracht.


    Fred sprong in het zadel en Sanford volgde zijn voorbeeld.


    Na enkele ogenblikken waren zij verdwenen. De overigen bleven in niet geringe opwinding achter.


    ‘Wie gaat naar de heer von Ule?’ vroeg Gerd.


    ‘Ikzelf,’ antwoordde de majoor. ‘Jij en je vader kunnen met mij meegaan, want de weg die jullie moet volgen leidt er toch langs en op die manier wordt onnodig tijdverlies vermeden.’


    ‘En willen jullie ons dan alleen laten?’ zuchtte Freya.


    ‘Kunz blijft toch hier?’


    ‘Kunz? Dat is niet iemand om dames te beschermen.’


    ‘Denkt u dat ik u zal opeten?’ vroeg de knecht.


    ‘Nu hoor je het!’ jammerde Zilla.


    ‘Hij is een tiran!’ klaagde Wanka.


    ‘Hij zal ons plagen tot we niet meer kunnen!’ steunde Freya.


    ‘Ga dan naar het dorp en vraag onderdak bij de vrouw van de dominee!’ besliste de majoor. ‘Daar zijn jullie goed opgeborgen en kun je op me wachten. Hier kan geen mens meer iets doen. Wij zijn allemaal overbodig en moeten het vuur maar rustig laten branden.’


    De weg voerde wel een uur lang door het bos waarna hij afdaalde in een diep dal waar het landgoed van de heer von Ule lag. Omdat zij daar afgezonderd woonden had niemand er iets van de brand gemerkt. De dag begon aan te breken maar alles was nog in diepe rust zodat de bezoekers moesten aankloppen. De intendant stond op en deed de deur open toen hij de majoor herkende. ‘Meneer von Ule slaapt zeker nog?’ vroeg deze. ‘Ja,’ was het antwoord.


    ‘Weest u dan zo goed hem te wekken!’


    ‘Ik zal het onmiddellijk doen. Gaat u intussen naar de ontvangkamer, majoor!’


    De man ging weg en na een korte poos kwam Ule binnen, verbaasd over het onverwachte bezoek. ‘Neemt u ons niet kwalijk dat wij u lastig vallen,’ begon Helbig na de eerste begroeting.


    ‘Is graaf Hohenegg al weg?’


    ‘Ja. Hij is in zijn rijtuig vertrokken.’


    ‘U bent gisteren samen met hem bij mij geweest. Is hij in uw gezelschap teruggekeerd?’


    ‘Nee. We hebben slechts een gedeelte van de weg samen afgelegd, maar toen ontmoetten wij een bedelaar, met wie hij bleef staan praten.’


    ‘Kwam hij lang na u thuis?’


    ‘Ongeveer drie uur.’


    ‘Met die bedelaar?’


    ‘Nee, zonder hem.’


    ‘Wilt u mij alstublieft die landloper zo goed mogelijk beschrijven?’


    ‘De man zal ongeveer vijftig jaar geweest zijn en hij zag er slecht en erg vermoeid uit. Hij droeg een grijze broek, een gescheurde zwarte jas en een pet met een grote klep. Zijn gezicht. . .’


    ‘Dat is genoeg. Het klopt.’


    ‘Wat?’


    ‘Die kerel heeft mijn kasteel in brand gestoken nadat hij eerst brand had gesticht in een daglonershuisje in Helbigsdorp.’


    ‘Daar schrik ik van. Gelukkig mag ik uit uw aanwezigheid opmaken dat het gevaar reeds voorbij is?’


    ‘Uit mijn aanwezigheid moogt u alleen maar opmaken dat alles verloren is!’


    ‘Om godswil, majoor, wat moet dat betekenen?’


    ‘Dat mijn kasteel nog altijd in brand staat. Ik heb behalve het vee, niets gered.’


    ‘Wacht u even, ik zal meteen laten inspannen!’


    ‘Doet u dat, maar weest u dan zo goed voor twee rijtuigen te laten zorgen, één voor u en mij en één voor deze twee heren die het gebergte in moeten!’


    ‘Zijn er mensenlevens te beklagen?’


    ‘Nee. Maar mijn dochter is verdwenen.’


    ‘Wat zegt u?’ Ule schrok. ‘Spoorloos verdwenen?’


    ‘Nee. We hebben een spoor.’


    ‘En waar leidt dat heen?’


    ‘Waar deze heren naar toe zullen gaan.’


    ‘Ik zal een paar knechten meenemen!’ zei de landheer.


    ‘Doet u dat alstublieft! Er kan wel niets meer gered worden, maar toch zal er nog wel hulp nodig zijn.’ Ule ging de kamer uit.


    ‘Het is de graaf!’ verklaarde de majoor.


    ‘Daar is geen twijfel aan!’ riep Gerd uit. ‘Papa, ik zou willen dat ze hem daar aan de grens niet te pakken krijgen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij mij dan op Himmelstein in handen valt. Ik zal hem vermorzelen, die schurk!’


    ‘Ik zou liever mijn kind zo gauw mogelijk terug willen hebben. Stel je toch eens voor, wat Magda in zulk gezelschap te verduren heeft!’


    ‘Hij is nog niet gelukkig als ik hem daar aantref!’


    ‘Je zult je moeten beheersen, mijn jongen. Ik als vader moet dat ook ofschoon ik kook van woede!’


    Na een paar minuten verlieten de beide koetsen in tegengestelde richting de binnenplaats, de ene naar de bergen en de andere naar Helbigsdorp. Toen de majoor aankwam vond hij het slot op de buitenmuren na, platgebrand, maar daarbinnen stegen nog steeds vlammen hoog op, die overvloedig gevoed werden door het in elkaar gestorte houtwerk. De zusters van Helbig waren bij de dominee maar de dikke mevrouw Barbara maakte zich onvermoeid verdienstelijk aan de zijde van de hofsmid. Deze hield met de intendant en Kunz toezicht op de mensen die druk doende waren hier en daar nog een kleinigheid aan het vraatzuchtige vuur te ontrukken.


    Reeds vroeg in de morgen kwam op het kleine telegraafkantoor in het dorp een bericht binnen. Het luidde: ‘Zijn niet naar Wiesenstein maar links afgeslagen. Volgen het spoor! Spoedig meer. Sanford.’.....

  


  
    


    


    14. Lilga en Katombo


    Hoog in het gebergte, niet ver van de grens, bevond zich in het dichte woud opzij van de weg die langs de grens liep, een grote open plek, in het midden waarvan een klein huisje stond. Het werd bewoond door de boswachter Tirban. Voor het huis zat op een bundel dunne takken een menselijke gestalte die een naargeestige indruk maakte. De vrouw was gekleed in een helrode rok en een oud vuil hemd en had om haar hoofd een gele doek. De armen en benen waren bloot en bruin gebrand door de zon. Haar gezicht was sedert wij haar voor het laatst, zes jaar geleden, op de rijweg hebben ontmoet,(21)zeer verouderd en doorploegd met rimpels die er als met messen ingesneden schenen te zijn. Zij had haar ogen gesloten maar haar beweeglijke gelaatstrekken verrieden dat haar geestkracht nog ongebroken was.


    Een man kwam, op een stok geleund, uit de hut. Hij was klein van gestalte en nog magerder dan de vrouw. Zijn kleine ogen lagen diep in hun kassen en zijn kin was zo naar boven en zijn neus zo omlaag gebogen, dat zij elkaar bijna raakten. Hij liet zijn blik over de open plek in het bos dwalen en daarna op de vrouw rusten. ‘Lilga!’ klonk het dof uit zijn tandeloze mond. Zij antwoordde niet. ‘Lilga!’ Ook nu zweeg zij. Zelfs bleven haar ogen gesloten maar uit een langzaam gebaar van haar hand bleek dat zij haar naam gehoord had. ‘Lilga, ik ga,’ zei hij voor de derde maal.


    Nu hief zij haar hoofd een weinig op. ‘Ga je? Alles gaat..... de zon, de sterren, de jaren, de uren, de bloemen, de mensen. Ja, ga, Tirban, ik ga ook!’


    ‘Wou je mee?’


    ‘Mee? O nee, mijn tijd is nog niet gekomen. Ik kan pas gaan als ik hem nog één maal aanschouwd heb.’


    ‘Zo bedoel ik het niet. Ga je mee naar het bos?’


    ‘Wat moet ik in het bos, wanneer hij daar niet is, die ik verwacht?’


    ‘Kruiden zoeken, Lilga.’


    ‘Kruiden? Waarvoor? Om zieken te genezen? Wat helpt hun dat? Ze moeten toch sterven, vroeg of laat.’


    ‘Maar er is ook vergadering in het bos..... ’


    Nu deed ze een kort ogenblik haar ogen open. ‘Vergadering? Van wie?’


    ‘Van de jouwen. Je bent toch de koningin en vandaag is het vrijdag!’


    ‘De mijnen? Waar zijn ze? Ze zijn gestorven en hebben mij niet nodig. En hij die mij nodig heeft, is ver hier vandaan op zee. Wellicht hebben de wateren hem verzwolgen - en is hij weg.’


    Op dit ogenblik werden de struiken tegenover hen uit elkaar gebogen en twee mannen kwamen de open plek op naar het huis. De eerste van de twee stond stil en keek onderzoekend naar de beide gestalten voor de hut. Toen haastte hij zich naar hen toe. ‘Lilga!’ riep hij en hij strekte zijn handen naar haar uit.


    Met een ruk stond zij op, haar ogen gingen wijd open en jubelend klonk haar stem: ‘Karavey, mijn broer!’ Het volgende ogenblik lagen zij in elkaars armen maar de vreugde van het weerzien greep Lilga zo aan, dat zij weer op de bundel twijgen moest gaan zitten. ‘Hij is er!’ fluisterde ze. ‘O, nu kan ik gaan..... zoals de sterren, zoals de uren en zoals de bloemen.’


    ‘Lilga, wees sterk!’ smeekte hij haar. ‘Kijk mij aan!’


    Ze keek hem lang en met schitterende ogen aan. Haar gelaatstrekken schenen zachter te zijn geworden nu haar gezicht dat thans bijna mooi te noemen was, van geluk straalde.


    ‘Lilga, wil je ook niet deze heer begroeten die met mij meegekomen is?’


    Nu eerst merkte zij op dat Karavey niet alleen was. Zij maakte zich los uit zijn armen en stond van de bundel rijshout op.


    Voor haar stond een fors gebouwde man met een zwarte baard, waarin slechts enkele zilveren draden gemengd waren.


    Zij herkende hem onmiddellijk. ‘Katombo! Ben jij er ook! O, wat een vreugde mag ik in mijn laatste uren nog beleven!’


    Noerwan Pasja, alias graaf Wilhelm von Hohenegg, reikte haar vriendelijk de hand en keek met diepe ontroering in het eens zo schone gelaat, waarin de jaren zo scherp en zo onbarmhartig hun sporen hadden achtergelaten. Hoe had hij deze vrouw liefgehad in zijn jonge jaren, toen hij simpelweg Katombo heette! Hoe had zij zijn liefde bedrogen! Hoe verschrikkelijk echter was zij daarvoor gestraft! ‘Lilga! zeg dat niet!’ smeekte hij haar en zijn stem klonk ongewoon teder. ‘Je zult nog vele jaren beleven.’


    ‘Ja, Lilga!’ viel Karavey hem geestdriftig bij. ‘Ga met mij mee en deel in mijn vreugde! Ik ben rijk en zal je een heerlijke levensavond bezorgen.’


    Langzaam schudde zij haar hoofd. ‘Dat kan ik niet aannemen. Lilga zal het bos niet verlaten waarin zij geleefd heeft. Ik heb de godin gebeden op jou te mogen wachten. Nu ben je gekomen en zal zij mij tot zich roepen. Geef mij je hand, ik ga weg.’


    ‘O, meneer!’ snikte Tirban. ‘Spreekt u met mijn meesteres! Vandaag is ze niet zoals anders. Ze heeft het alleen maar over weggaan en ze praat zo eigenaardig.’


    ‘Lilga, je moet bij mij blijven, je mag mij niet verlaten. Ik heb je nodig.’


    ‘Mij? Wat kan ik nog doen?’


    ‘Je moet je mensen bevelen, ons te helpen.’


    ‘Wil je hulp hebben? Wat is er gebeurd?’


    ‘Wij zoeken de “dolle graaf”.’


    Ze keek hem verbaasd aan. Die? Waar was hij dan? Wat heeft hij gedaan?’


    ’Hij is in Helbigsdorp geweest en heeft brand gesticht in het kasteel om de dochter van de majoor te ontvoeren.’


    ‘Ontvoeren? Dat duifje? En hij, die roofvogel? Is het hem gelukt?’


    ‘Ja. Hij is met haar kunnen vluchten in een rijtuig. Wij denken dat hij bij Wiesenstein de grens zal passeren en hebben hem twee flinke mannen achternagestuurd, maar Katombo en ik zijn zo vlug als we maar konden bij jou gekomen om ook de andere wegen te laten afzetten.’


    In Lilga’s ogen begon iets te fonkelen en ze stond weer even recht als in vroegere jaren. Een plotselinge wilskracht scheen haar twintig jaar jonger gemaakt te hebben. ‘Kom meel Gauw!’ beval ze.


    Met veerkrachtige stappen liep ze de open plek over en de anderen volgden haar. Ze drong het bos binnen zonder zich om takken en twijgen te bekommeren die haar in het gezicht sloegen, tot ze een smalle kloof bereikten, waarin twaalf mannen zaten die naar hun voorkomen te oordelen allen onmiskenbaar zigeuners waren. Toen zij Lilga zagen stonden zij op.


    ‘Boïnjaren, mannen, hebben jullie je wapens bij je?’ vroeg ze.


    ‘Jawel!’


    ‘Volg mij dan! Het gaat om een belangrijke buit.’


    Zij ging onvermoeid het bos weer in en de anderen volgden haar. Er was geen spoor meer te bekennen van haar vorige doffe lusteloosheid. Meer dan een kwartier lang liep zij veerkrachtig verder tot zij op een plek kwamen waar de weg in een driesprong uitliep. Hier bleef zij onder de bomen staan en wendde zich tot Karavey. ‘Wanneer hij niet over Wiesenstein gaat, moet hij hier langs komen,’ zei ze. ‘Wij zetten.....’


    Ze zweeg plotseling want op hetzelfde ogenblik was het knarsen van wielen te horen en onmiddellijk daarop verscheen een met twee paarden bespannen rijtuig. Een van de zigeuners was zo onvoorzichtig om iets naar voren te komen, de koetsier zag hem, draaide zich om en klopte op het voorste portierraampje. Onmiddellijk werd het portier aan die kant geopend en het hoofd van een man verscheen die met een doordringende blik de omgeving opnam.


    ‘Ah, Lilga!’ mompelde hij. Daarna voegde hij er zachtjes bij: ‘Koetsier, een overval! Rij hard door als ze er aankomen!’


    Het was de ‘dolle graaf’. Tegenover hem zat Magda. Haar handen waren vastgebonden en ze had een prop in haar mond zodat zij niet kon roepen. Maar zij had de woorden van Hohenegg gehoord en vol hoop keek ze op. Hij merkte het en keek haar met een spottend glimlachje aan. ‘Maak je maar geen zorgen, schat!’ zei hij. ‘Ze zullen ons aangenaam rendezvous niet storen. Dat verzeker ik je.’


    Hij trok een pistool met dubbele loop uit zijn zak en spande de beide hanen. Het was hoog tijd want Lilga was tussen de bomen verschenen en achter en naast haar waren de zigeuners met Karavey en Katombo zichtbaar geworden. Zij wisten niet of zij het juiste rijtuig voor zich hadden maar Lilga ging op de weg staan en hief haar stok op.


    ‘Stop!’ beval zij de koetsier met luide stem. Deze echter legde de zweep over de paarden en uit alle macht trokken de dieren aan. Op hetzelfde ogenblik knalden er uit het geopende portier twee schoten. Lilga en een van de zigeuners stortten neer en de koets reed met zo’n snelheid voorbij, dat hij onmogelijk ingehaald kon worden.


    Daar dacht men ook niet aan, want allen hadden zich over Lilga gebogen. Zij had de kogel in haar borst gekregen. De zigeuner was slechts aan zijn been gewond. Karavey en Katombo knielden bij haar neer om te zien of zij ernstig gekwetst was. Haar ogen waren gesloten en zij bewoog zich niet.


    Het zag ernaar uit, alsof zij reeds dood was. ‘Lilga!’ riep haar broer. ‘Spreek! Leef je nog?’


    Ze hield haar ogen dicht maar antwoordde: ‘Hij was het.’


    Haar stem klonk zacht alsof het einde nabij was.


    ‘Wie? De graaf? Heb je hem herkend?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar zal hij voor boeten!’


    Zij zette haar elleboog op de grond en trachtte zich op te richten. Het gelukte haar niet, ze viel weer terug. Maar in haar half gesloten ogen was een uitdrukking te zien van woedende wraakzucht. ‘Ja, Karavey, bloed om bloed! Hij heeft de laatste koningin van de Boïnjaren gedood, daarvoor moge hij dubbel en drievoudig sterven. Hij is ontkomen, maar jij zult hem vinden.’


    ‘Ja, Lilga, ik zal hem weten te vinden, dat zweer ik je.’


    Zij deed haar ogen open en liet ze lang en zonder een woord te spreken rusten op de beide gezichten die zich over haar heen bogen. Toen fluisterde ze: ‘Karavey is bij mij - en ook Katombo - de twee mensen die ik het meest heb liefgehad - o, wat is het sterven licht - ik ga - als een ster - als een bloem - Bhowannie roept - vaarwel!’


    ‘Lilga, je mag niet sterven, je moet leven!’


    ‘Ik ga! Begraaf mij in het woud - onder rotsblokken en dennebomen. Ik verzink en verdwijn zoals ons volk - zonder vaderland - in het geruis van de wind - vaarwel - vaarwel...’


    Zij strekte haar armen uit. Nog één maal deed ze haar ogen wijd open om met brekende blik het donkere groen van de dennen in zich op te nemen, daarna sloten zij zich voor altijd.


    Haar broer wierp zich op haar. Zijn lichaam schokte van het verdriet dat hem had aangegrepen maar er kwam geen woord over zijn lippen. De anderen stonden zwijgend om hem heen.


    Plotseling weerklonken vlugge voetstappen. Twee mannen met verhitte gezichten kwamen de weg af. ‘Gollwitz!’ riep Katombo verrast uit. ‘Gollwitz en Sanford!’ Karavey stond op. Op zijn gezicht was een ijzeren vastbeslotenheid te lezen.


    ‘Hallo!’ riep Sanford. ‘Dat wij elkaar hier ontmoeten..... !’


    ‘Kijk..... hier! Daar ligt Lilga!’ zei Katombo op ernstige toon.


    De beide mannen kwamen naderbij. ‘Er is een moord gebeurd! Wie is dat?’


    ‘De zuster van onze vriend Karavey. De “dolle graaf” heeft haar doodgeschoten.’


    ‘Lieve hemel! Is hij hierlangs gekomen? Dan hebben we ons dus niet vergist?’


    ‘Hij was het.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Een paar minuten geleden.’


    ‘Verduiveld! Dan zaten we hem dicht op de hielen.’


    ‘Waar zijn uw paarden?’


    ‘Het ene is kreupel geworden. We hebben ze in een dorp achtergelaten omdat we er meer last dan gemak van hadden. Wij hebben het spoor van de graaf gevolgd en moesten herhaaldelijk dwars door het bos trekken om de bochten die de weg waarlangs hij reed maakte, af te snijden. Dat ging te voet beter. Hoever is het van hier naar de grens?’


    ‘Een kwartier,’ antwoordde Tirban.


    ‘Dan is hij ons ontglipt!’


    ‘Vast en zeker!’ liet nu ook Karavey zich horen. ‘Maar alleen maar voor korte tijd. We zullen hem wel weer krijgen.’


    ‘Ja, wij zullen hem pakken. Maar u zult nu niet met ons mee willen gaan?’


    ‘Nee. Ik moet bij mijn zuster blijven.’


    ‘Dat is te begrijpen. U wilt haar zeker begraven?’


    ‘Ja. Hier in het bos. Dat was haar laatste wens.’


    ‘Blijft u dan hier en kom ons achterna als u dat hebt gedaan en wij u nodig hebben. - Maar wat denkt u te doen, meneer de graaf?’ wendde Tirban zich tot Katombo.


    ‘Ik ga mee. Als een Hohenegg voel ik mij verplicht mee te helpen de misdaden te vergelden die een andere Hohenegg in zijn verblinding begaan heeft.’


    ‘Ik dank u, graaf. Deze zienswijze strekt u tot eer. Maar wij mogen ons hier niet langer ophouden, wanneer wij de “dolle graaf” niet uit het oog willen verliezen. Bent u bereid nu meteen met ons mee te gaan?’


    ‘Ik ben bereid. Laat u mij alleen de tijd om van Karavey afscheid te nemen en ook van deze dode, die eens een grote rol in mijn leven heeft gespeeld!’.....


    Een korte poos later haastten de drie mannen zich verder de weg op. De zigeuners bleven achter.


    ‘Waar zullen wij de dode heenbrengen?’ vroeg Karavey.


    ‘Naar mijn hut,’ antwoordde de boswachter. ‘Daar heeft zij al sedert lange tijd haar kist staan.’


    ‘Dan heeft ze zeker ook de nodige voorzieningen voor haar begrafenis getroffen?’


    ‘Zij wil in het ravijn worden begraven, waar ze ons vanmorgen naar toe heeft gebracht.’


    ‘Ik zal een grafmonument van rotsblokken voor haar laten maken en er donkergroene dennebomen planten. Maar het gebeente van haar moordenaar zal geen plek vinden, waar men het zou kunnen zoeken. Bhowannie is de godin der wraak. Zij zal mij helpen.’


    De mannen maakten een draagbaar en legden er het dode lichaam op. Geluidloos zette de stoet zich in beweging naar de hut in het bos, waar Lilga nog zo kort tevoren had gezegd: ‘Ik ga, als de zon, als de sterren, als de dagen en als de uren!’...

  


  
    


    


    15. Het geheim van de roofburcht


    Op het steenachtige bergpad dat, aan beide zijden door hemelhoge, steile rotswanden begrensd, vlak langs de burcht Himmelstein voerde om ongeveer een half uur gaans achter het kasteel op de eigenlijke weg naar de pas uit te komen, stapten drie mannen flink door. De smalle, gebrekkige weg was slecht onderhouden. Op een paar plekken waar zich een dunne aardlaag had gevormd, waren wagensporen te zien, waaruit men de gevolgtrekking kon maken dat de weg zo nu en dan door een kar of een koets bereden werd. Het was omstreeks het middaguur maar hier tussen de gespleten wanden van leisteen die zeker meer dan honderd meter loodrecht omhoog stegen, heerste schemering en van de hemel was slechts een smalle strook zichtbaar, die van beneden gezien zelden de breedte van een lineaal overschreed.


    ‘Heavens!’ riep de grootste van de drie wandelaars die zijn fors gebouwde metgezellen nog in lengte overtrof, verwonderd uit. ‘Het is alsof wij in een Noordamerikaanse canyon zijn. Ik geloof dat het mij helemaal niet zou verbazen als hier ergens achter een hoek een Indiaan in volle oorlogsuitrusting te voorschijn kwam. De illusie zou volkomen zijn wanneer het water niet ontbrak. Je mist hier een rivier of althans een beek. Vind je ook niet, Fred?’


    ‘Je hebt gelijk, Bill!’ antwoordde de aangesprokene instemmend knikkend. ‘We zouden dan letterlijk kunnen denken dat we in het wilde Westen waren.’


    ‘Wacht nog maar vijf minuten,’ zei de derde man, in wie de lezer zonder moeite Noerwan Pasja zal hebben herkend, ’en uw wens gaat in vervulling. Wij zullen zo dadelijk bij de Hellepoort komen en vandaar mondt een onstuimige beek in dit dal uit. Dan hebt u wat u nog ontbreekt.’


    ‘De Hellepoort?’ vroeg Fred verbaasd. Dat is het ravijn, waarin het duel tussen mijn broer en de “dolle graaf” zou gehouden worden.’


    ‘Jammer dat we geen tijd hebben, anders zou ik u de plek laten zien.’


    ‘U schijnt hier goed de weg te kennen, meneer de graaf!’


    ‘O,’ zei Katombo glimlachend, ‘in mijn jeugd heb ik veel in dit gebergte rondgezworven.’


    ‘Het verwondert mij,’ zei Bill, ‘dat de “dolle graaf” juist deze ellendige weg heeft gekozen.’


    ‘Dat verwondert mij helemaal niet. Die lieve neef van mij zal dat gedaan hebben om niet betrapt te worden.’


    ‘Dat denk ik ook,’ zei Fred. ‘Maar kijk eens, wij schijnen op de plek gekomen te zijn, waarover u het gehad hebt. Hier rechts begint het ravijn en hier, Bill, heb je ook je Mississippi, waar ... Héla, wat is dat?’ Hij zweeg plotseling want zijn oog was op een plek van de grond gevallen die hier met een dik grastapijt was bedekt, een gevolg van de nabijheid van de beek die zich ruisend uit de kloof in de canon stortte. ‘Bill, kom eens hier en kijk eens naar de sporen die hier te zien zijn!’


    Sanford gaf aan de uitnodiging van zijn vriend gehoor en kwam naderbij. De sporen op de grond waren zo duidelijk dat het onderzoek ervan niet veel tijd in beslag nam. ‘Meneer de graaf, uw neef is niet verder gereden maar hier uitgestapt,’


    zei Fred op besliste toon.


    ‘Niet mogelijk! U ziet toch dat de wagensporen verder gaan?’


    ‘Volkomen juist! Maar van hier af zat de graaf niet meer in het rijtuig.’


    ‘Hoe komt u op die gedachte?’


    ‘Heel eenvoudig! Het rijtuig heeft hier stilgehouden. Dat blijkt uit de hoefsporen die in de weke aardlaag duidelijk te zien zijn. En komt u nu eens hier! Ziet u de indrukken van twee mannenlaarzen? Ze zijn precies daar, waar het portier moet zijn en ze zijn bijzonder diep omdat zij een zware last hadden te dragen. Kunt u zich voorstellen welke?’


    ‘U bedoelt natuurlijk Magda, de dochter van de majoor. Alleen begrijp ik niet, waar hij met haar heengegaan kan zijn.’


    ‘Ik voorlopig ook niet. Maar wij zullen wel achter zijn streken komen. Uw neef schijnt er geen vermoeden van te hebben dat voetsporen tot verraders kunnen worden.’


    ‘En als hij geweten had dat twee prairiejagers hem op de hielen zaten die zelfs het spoor van een mug kunnen vinden, dan zou hij zich wel wat meer in acht hebben genomen,’ schertste Katombo.


    ‘Nou, zo moeilijk is het probleem dat wij op te lossen hebben nu ook niet,’ lachte Fred. ‘We zullen eens horen wat Bill te vertellen heeft. Hij schijnt iets ontdekt te hebben.’


    Sanford was intussen, met zijn ogen naar de grond gericht, naar de ingang van het ravijn gelopen. Daar bleef hij staan en bukte zich. Daarna richtte hij zich op, liep nog een eindje verder en keerde vervolgens terug.


    ‘De kerel is in het ravijn. Ik heb zijn spoor ontdekt.’


    ‘Maar dat is eenvoudig onmogelijk!’ protesteerde Katombo.


    ‘Wat moet hij in het ravijn doen? Daar is geen uitgang.’


    ‘Dat kunt u natuurlijk beter weten dan ik,’ zei Bill rustig.


    ‘Maar ik wil me op stel en sprong laten ophangen als ik mij vergist heb. Kijkt u maar, daar - en daar - en daar..... ! Dezelfde mannenlaarzen van zoëven. Onze man moet nog in de kloof zijn want het spoor leidt wel naar binnen maar niet naar buiten.’


    ‘Meneer de graaf!’ wendde Fred zich tot Noerwan Pasja.


    ‘Hoe groot is de afstand van hier tot aan het eind van het ravijn?’


    ‘Hemelsbreed een kwartier.’


    ‘En u zegt dat het geen uitgang heeft? Uw neef moet er toch een kennen, anders zou hij zich in een val hebben gewaagd.’


    ‘Ik ken er geen.’


    ‘Kan men misschien langs de rotswand omhoog?’


    ‘Dat is volkomen uitgesloten. De wanden stijgen zo loodrecht en zo steil op, dat de meest geoefende bergbeklimmer het al na één poging zou opgeven.’


    ‘Welnu, we zullen zien. Wanneer het werkelijk zo is als u zegt, dan loopt de “dolle graaf” regelrecht in onze handen. Vooruit maar! Hohenegg achterna het ravijn in!’


    Katombo was er weliswaar nog niet van overtuigd dat zijn neef deze weg ingeslagen had, maar toch volgde hij zonder tegenspraak de beide anderen. Het was zoals hij gezegd had: de leisteenwanden stegen aan beide zijden van de beek, waarlangs een smal pad liep, zo steil omhoog dat iedere gedachte om er bovenop te komen, onzinnig geweest zou zijn. Des te raadselachtiger waren de sporen, die in het begin nog wel te zien waren maar daarna geheel verdwenen. Op de steenachtige grond was geen voetafdruk meer te zien.


    Het pad voerde in het begin langzaam maar voortdurend bergop en was voor iemand die niet aan hoogtevrees leed, goed begaanbaar. Diep beneden hen zong de beek zijn woeste lied en hoog boven hen schenen de rotswanden elkaar bijna te raken. Vaak ook helden zij naar elkaar toe, zodat het de drie mannen voorkwam dat zij in het binnenste van de aarde liepen. Het was een huiveringwekkende romantiek die hen omgaf aan welker indruk zij zich niet konden onttrekken.


    ‘Nu begrijp ik,’ zei Fred, ‘waarom deze kloof Hellepoort wordt genoemd. Het is hier werkelijk griezelig. Het zou mij niet verwonderen, wanneer ik in deze donkere wirwar van rotsen en puin duivels en demonen zag rondsluipen.’


    ‘U moet hier eens komen als de schemering is ingevallen!’ zei de graaf. ‘Dan wordt het nog schrikwekkender, vooral als de zon nog schijnt, de vensters daarboven goud gekleurd worden en de burcht wordt omgeven door een krans van stralen. Op zo’n ogenblik heb je het gevoel, alsof je diep uit de hel omhoog kijkt midden in de heerlijkheid van de hemel.’


    ‘Is de burcht dan van hieruit te zien?’


    ‘Hier nog niet maar wel vijf minuten verder, waar het pad ophoudt.’


    Die tijd was nog niet verstreken of de rotswanden weken reeds terug. De weg kwam uit op een klein, ondiep bekken, waarvan de doorsnede wellicht honderd schreden kon hebben bedragen. Dit bekken had geen oever. De zwarte rotswanden stegen onmiddellijk uit het water op tot een hoogte van wel honderdvijftig meter en gaven de waterspiegel een donkere, haast zwarte kleur. Links boven op duizelingwekkende hoogte keken de muren van de burcht Himmelstein omlaag en op de achtergrond stortte de beek zich in de diepte in verscheidene daverende watervallen, waarvan de onderste tegelijk de grootste en de breedste was. Het geheel maakte een zo huiveringwekkende, ja helse indruk dat Fred de verleiding niet kon weerstaan om uit te roepen: ‘Bij God, dat lijkt wel op een scène uit Dante’s Inferno! Precies zo stel ik mij de Pekzee voor, waarin de omkoopbaren eeuwig gestraft worden voor hun zonden.’


    ‘Ach wat, Pekzee!’ bromde Bill. ‘Vertel mij liever in welke richting de “dolle graaf” verdwenen kan zijn!’


    De nuchtere woorden van zijn vriend brachten Fred weer tot de werkelijkheid terug. Hij keek onderzoekend rond en zei toen verbaasd: ‘Ja, waarachtig! Hoe is hij hier uitgekomen? Je zou bijna gaan denken dat we met tovenarij te doen hebben.’


    ‘Heb ik niet meteen gezegd dat hij onmogelijk deze weg kan zijn ingeslagen?’ vroeg Katombo. ‘Hoe moet hij van hier in de burcht zijn gekomen, of hij zou over een ballon moeten beschikken.’


    ‘Of de duivel, over wie Fred het zoëven had, moet hem vleugels geleend hebben,’ bromde Bill vol ergernis.


    Gollwitz schudde radeloos zijn hoofd. ‘Ik kom er bijna zelf toe te geloven dat wij op de verkeerde weg zijn. Maar de sporen die wij gevonden hebben! In het gras waren ze toch even duidelijk te lezen als de letters in de bijbel.’


    ‘Ik heb mijzelf altijd voor een echte man uit het Verre Westen gehouden en bepaald niet voor de slechtste,’ merkte Bill op, ‘en nu worden we zo bij de neus genomen. Een nieuweling die voor het eerst een spoor ontdekt, kan niet radelozer zijn dan wij.’


    ‘Maar laat u toch niet ontmoedigen!’ trachtte Katombo hen te kalmeren. ‘Deze eerste poging is nu eenmaal mislukt en we zullen de zaak van een andere kant moeten aanpakken. Ik zal nu maar naar het kasteel gaan om eens een ernstig woordje met mijn neef te spreken. Hij zal naar mij moeten luisteren.’


    ‘U gaat dus weg?’ vroeg Fred. ‘Hoeveel tijd hebt u nodig om van hieruit in de burcht te komen?’


    ‘Ruim een uur.’


    ‘Dan zoudt u dus binnen drie uur weer hier kunnen zijn?’


    ‘Stellig. Maar wilt u niet met mij meegaan?’


    ’lk blijf hier,’ zei Fred vast besloten, ’Ik heb toch het gevoel dat er hier ergens een toegang naar het slot moet zijn.’


    ‘En ik ga hier in geen geval vandaan,’ verklaarde Bill. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven zulke duidelijke sporen gezien en ik ben absoluut van plan, achter het geheim te komen. Maar laat uw neef niet merken dat u niet alleen bent!’


    ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over! Ik weet hoe ik mij moet gedragen. Ik hoop dat u zich intussen niet zult vervelen.’


    Na deze woorden keerde Noerwan Pasja terug op de weg die hen naar het meer had geleid. De twee vrienden echter gingen zitten en haalden hun mondvoorraad te voorschijn. Zij hadden honger gekregen van de lange tocht.


    In de grote hoekkamer van Slot Himmelstein zat de ‘dolle graaf’ in een leunstoel behaaglijk uit te rusten. Hij had zijn reiskostuum verwisseld voor een gemakkelijk zittend huisjasje.


    Op de tafel naast hem stonden de resten van een overvloedige lunch, waaraan hij zich tegoed had gedaan. Aan zijn vergenoegd gezicht te oordelen, was hij in een voortreffelijk humeur. Zo nu en dan lachte hij zelfs hardop alsof hem iets inviel, waarover hij zich kostelijk vermaakte. Tenslotte drukte hij op het knopje van de tafelbel. Een bediende kwam binnen en hij gaf hem bevel de tafel af te ruimen en de slotvoogd te roepen. Na enige minuten verscheen deze.


    ‘En, beste vriend, ben je al helemaal bekomen van de vermoeienissen? Niet waar, het was een pracht van een reis, zij het dan ook met enige hindernissen. Toch zie je er niet uit alsof je erg goed gestemd bent.’


    ‘Daar hebt u werkelijk geen ongelijk aan, meneer de graaf! Ik voel me helemaal niet gerust. Als die hele geschiedenis eens uitkwam! U had die tuchthuisboef niet in vertrouwen moeten nemen!’


    ‘Kom, kom!’ lachte de graaf. ‘Je moet niet zo bang zijn, Geisler. Wie zou ons dwars kunnen zitten? Zelfs wanneer ze die Hartman hebben opgepakt, legt ons dat geen enkele moeilijkheid in de weg. Wij ontkennen eenvoudig alles, wat hij over ons zou kunnen verklaren. De hoofdzaak is dat wij het meisje in de burcht hebben gebracht zonder dat iemand er iets van gezien heeft. Het is maar goed dat mijn vader de oude installatie weer in orde heeft laten maken. Hij was helemaal in het vergeetboek geraakt.’


    ‘Dat wel, meneer, maar ditmaal was het toch te veel opeens. De brand, de ontvoering, het incident met de zigeuners, de messteek die ik de vreemde koetsier in zijn arm heb gegeven, dat alles.....’


    ‘Hou toch op Geisler! Je bent een echte ongeluksbode en vandaag ben je helemaal niet te genieten. Ik maak me niet half zoveel zorgen als jij. Vertel me maar liever of je vrouw die twee kamertjes in de toren in orde gebracht heeft.’


    ‘Zoals u hebt bevolen, meneer de graaf. Alles is in orde.’


    ‘En het meisje?’


    ‘Daarmee schijnen we ons een kruis op onze nek gehaald te hebben. Ze huilt en jammert zonder ophouden en roept al maar om haar vader en om een zekere Gerd.’


    ‘Ja, dat kan ik me voorstellen,’ zei de graaf spottend. ‘Maar dat is alleen maar in het begin. We zullen dat schatje wel tam maken.’


    ‘Maar als ze niet wil doen wat u zegt?’


    ‘Dan stoppen we haar in de kelder.’


    ‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar dat zal niet gaan.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘We hebben daar maar één cel waar ze veilig opgeborgen kan worden en die is bezet. De laatste bewoner is nog niet dood.’


    ‘Nog niet! Hij schijnt zich nog altijd buitengewoon goed te voelen.’


    ‘Dat niet, maar hij was kerngezond en met een moord wil ik mijn geweten niet bezwaren.’


    De graaf lachte spottend. ‘Ja, ik weet dat je een buitengewoon teer geweten hebt. Maar ga nu maar! Ik wil mijn goede humeur door dat zure gezicht van jou niet laten bederven.’


    De slotvoogd had de deur nauwelijks achter zich dichtgedaan of hij kwam weer binnen en overhandigde zijn meester een kaartje.


    ‘Wilhelm, graaf von Hohenegg. Hohenegg! Wie heet er nog meer zo, behalve ikzelf? O ja, dat is die fameuze kaperkapitein die de plannen van mijn vader in de war heeft gestuurd en mij van mijn vaderlijk erfdeel afgeholpen heeft. Maar wat zou hij van mij willen? Geisler, laat die heer binnenkomen!


    Het is in elk geval verstandig hem niet af te wijzen.’ De slotvoogd ging weg en een ogenblik later verscheen de man die hij aangediend had. Na de eerste begroeting die verre van hartelijk was zoals men van bloedverwanten die elkaar in lang niet hebben gezien, niet zou verwachten, wees de heer des huizes met een uitnodigend gebaar naar een stoel. De bezoeker deed echter alsof hij deze uitnodiging niet opgemerkt had en bleef staan. ‘Wat verschaft mij het onverwachte genoegen, mijn oom te mogen begroeten? Ik geloof dat het een halve eeuwigheid geleden is, dat we elkaar voor het laatst gezien hebben.’


    Noerwan Pasja keek hem met een ernstige blik aan. ‘Meen je dat in ernst? Het komt mij voor dat wij elkaar nog pas geleden ontmoet hebben.’


    ‘Kort geleden? U vergist zich.’


    ‘Het is mogelijk dat je me niet herkend hebt. Het was gisteren een paar uur voor middernacht in het bos en je droeg een zware last op je armen.’


    De ‘dolle graaf’ schrok maar deed zijn best niets te laten merken.


    Hij slaagde er zelfs in, te glimlachen. ‘Weet u dat het helemaal niet vleiend is, wat u daar zegt? U schijnt een pakjesdrager voor mij aangezien te hebben.’


    ‘Het zou bij uitzondering wel eens kunnen voorkomen dat een graaf zich vernedert tot pakjesdrager?’


    ‘Ik begrijp u niet, waarde oom.’


    ‘Ik verzoek je tegenover mij geen toneel te spelen! Je begrijpt me heel goed. Je zult toch niet ontkennen dat je weet, wat er gisteren op het landgoed van majoor Helbig gebeurd is?’


    ‘Hoe kan ik dat weten? Tijdens mijn kort bezoek aan de majoor, dat nauwelijks een uur heeft geduurd, heeft zich niets bijzonders voorgedaan.’


    ‘Des te meer nadat je weg was.’


    ‘Dat is mogelijk. Maar wat heb ik daarmee te maken?’


    ‘Meer dan je op het ogenblik zult willen toegeven. Het slot van de majoor is vannacht geheel afgebrand.’


    ‘Lieve hemel, wat zegt u daar? Hoe is dat mogelijk?’


    ‘En tijdens de brand heeft een schurk zijn dochter ontvoerd.’


    De moderne roofridder deed alsof hij uiterst verbaasd was.


    ‘Maar dat is toch onvoorstelbaar! Zulke dingen komen tegenwoordig toch niet meer voor?’


    ‘Toch wel, zo nu en dan, zoals je ziet! Omdat ik in de buurt was, wilde ik de majoor bezoeken en ik trof hem in de grootste wanhoop aan omdat zijn dochter was verdwenen. Hij is een vriend van mij en daarom ben ik meteen op weg gegaan om de vrouwenrover te achtervolgen. Daarbij voerden mijn nasporingen mij naar Slot Himmelstein.’


    ‘Naar - naar Himmelstein?’ hakkelde de graaf. ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ik bedoel dat het meisje hier is, als gevangene.’


    ‘Meneer..... ! Hoe durft u veronderstellen ...!’


    ‘Wind je niet zo op, wat ik je verzoeken mag! Ik weet precies waar ik met jou aan toe ben. Ik vraag of je het meisje goedschiks haar vrijheid terug wilt geven of niet.’


    ‘Ik zie niet in waar u het recht vandaan haalt, mij die vraag te stellen. Ik héb het meisje niet hier!’


    ‘Kom, doe nu maar niet zoveel moeite om te ontkennen, wat toch waar is! Gebruik je gezond verstand! In dat geval zou ik bereid zijn de zaak verder te laten rusten en ervoor te zorgen dat je er niet over lastig gevallen wordt. Gebeurt dat niet dan ben ik genoodzaakt de hulp van de politie in te roepen.’


    ‘Het is merkwaardig, doorluchtigheid, dat u, ofschoon zelf een Hohenegg, tegen mij partij kiest en met de politie dreigt. Wie geeft u daar het recht toe?’


    ‘Kun je dat nog vragen? Juist omdat ik een Hohenegg ben, kan ik niet werkeloos blijven toezien dat je die naam te schande maakt. Je weigert dus het meisje in vrijheid te stellen?’


    ‘Ik weiger niets. Maar ik protesteer er met nadruk tegen dat u mijn persoon in verband brengt met dit geval, waarmee ik niets te maken heb. Desondanks ben ik bereid u in het kasteel rond te leiden om u ervan te overtuigen dat u zich vergist.’


    ‘Ach wat,’ zei Katombo minachtend, ‘ik kan mij best voorstellen dat er in dit oude kasteel geheime plekjes zijn, waarvan alleen ingewijden iets weten. Je zult je er wel voor wachten, mij die te laten zien.’


    ‘Er zijn op Himmelstein geen geheimzinnigheden.’


    ‘Des te beter voor jou!’


    ‘Laten we een eind maken aan dit gesprek! Ik voel er niets voor mij als een misdadiger te laten verhoren.’


    ‘Goed dan! Ik had eigenlijk ook wel kunnen weten dat mijn bezoek geen resultaat zou opleveren. Ik ga, maar ik wil je er toch nog even aan herinneren, dat je ook in Suderland alleen maar geduld wordt. Het kost me maar één woord en je wordt het land uitgezet.’


    ‘Meneer, u bent krankzinnig, anders zoudt u niet zo’n toon tegen mij aanslaan. Ik wens daarvan in mijn eigen huis verschoond te blijven en alleen het respect voor de naam Hohenegg houdt mij ervan terug, u te behandelen zoals u wellicht verdient.’


    ‘Hoe wil je me dan behandelen?’ vroeg de pasja met een hautain glimlachje. ‘Wil je me misschien ook laten verdwijnen, zoals zeven jaar geleden de jonge baron Theodoor von Gollwitz?’


    De ander kromp ineen. ‘Gollwitz? Wat wilt u daarmee zeggen? Ik begrijp u niet.’


    ‘Denk er dan nog maar eens over na, beste neef! Dan zul je me wel begrijpen. Heus, de mensen beginnen zo langzamerhand achter je streken te komen. Vaarwel!’


    Zonder antwoord af te wachten, verliet Katombo de kamer en ging de met tapijten belegde stenen trap af. Buiten gekomen liep hij in zuidelijke richting tot hij na tien minuten het bos bereikte dat de weg aan beide kanten begrensde. Hij was nog ongeveer twintig schreden van de eerste bomen verwijderd toen twee mannen uit de schaduw ervan naar voren traden, in wie hij Schubert en diens zoon Gerd herkende, die uitgezonden waren om het kasteel te observeren en zojuist waren aangekomen.


    ‘Hebt u iets bij hem bereikt, meneer de graaf?’


    ‘Nee. Hij ontkent alles.’


    ‘Wat moeten wij nu doen?’ vroeg Gerd, die zijn ongeduld nauwelijks kon bedwingen. ‘We hoeven toch niet te wachten tot de politie de zaak in handen neemt? Vóór die tijd kan Magda mishandeld en gestorven zijn.’


    ‘Dat geloof ik ook,’ viel zijn vader hem bij. ‘Ik stel voor dat we het anker lichten, de zeilen hijsen en het piratenschip Himmelstein enteren. Wij gaan boord aan boord liggen en knopen naar eerlijk zeemansgebruik iedereen die wij vinden op aan de ra van de fokkemast. Daar blijft het bij!’


    Katombo lachte. ‘Zo gauw als u schijnt te denken, gaat het niet. Het spreekt toch vanzelf dat wij niets mogen ondernemen zonder de anderen geraadpleegd te hebben. Het beste is dat wij nu Gollwitz en Sanford gaan opzoeken in de Hellepoort.’


    ‘Wij alle drie?*


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘En als de schurk dan met het meisje op de loop gaat? Is het niet beter dat een van ons hier de wacht blijft houden?’


    ‘Ik geloof niet dat dat nodig is. De rover zal zich er wel voor hoeden de burcht te verlaten. Hij weet heel goed dat zijn buit daar het veiligste opgeborgen is.’


    ‘U kunt gelijk hebben. Laten we dan maar een andere koers nemen.’


    Omdat zij vlug doorliepen, bereikten ze reeds na drie kwartier de plek in de Hellepoort waar de twee prairiejagers met ongeduld zaten te wachten. ‘Eindelijk!’ riep Fred uit toen hij Katombo zag aankomen. ‘Toch bent u eerder terug dan wij gedacht hadden. En de twee andere heren zijn ook meegekomen?


    Goed dat wij bij elkaar zijn en de zaak samen kunnen aanpakken. Hebt u nog wat bereikt, doorluchtigheid?’


    ‘Niets. Hij bleef ontkennen.’


    ‘Dat wisten wij eigenlijk al van tevoren. De graaf is het slot niet aan de voorzijde binnengegaan maar is vóór die tijd uitgestapt en heeft zijn buit via de achterzijde van het kasteel in veiligheid gebracht.’


    ‘Aan de achterzijde? Maar waar dan?’


    ‘Hier.’


    ‘Laat u zich nog altijd niet van het idee afbrengen dat het hiér moet zijn geweest?’ vroeg Katombo.


    ‘Nee, nu nog veel minder dan vanmorgen. Terwijl u weg was, hebben wij namelijk niet stilgezeten.’


    ‘Zo? En wat hebt u ondertussen uitgevoerd?’


    ‘Wij hebben nagedacht en de geheime toegang naar het slot ontdekt!’ Deze onverwachte mededeling hoorden de anderen met de grootste verbazing aan en gaven door de meest verschillende uitroepen uiting aan hun verwondering. Fred bracht hen tot zwijgen door een nadere verklaring. ‘Ik heb gezegd dat we de geheime toegang ontdekt hebben. Misschien had ik mij beter moeten uitdrukken en zeggen dat wij hem weliswaar niet hebben gezien maar dat wij weten waar hij zich bevindt, waar hij zich bevinden móet.’


    ‘Maar waar dan? Er is geen enkele plek in de bergwand die je van hieruit niet zou kunnen zien. En nergens is een opening te ontdekken.’


    ‘Niet waar?’ zei Fred enigszins gevleid glimlachend. ‘En toch is de zaak heel eenvoudig. Er is wel degelijk zo’n plek en wel de enige die mogelijk is, maar je kunt hem niet zien.’


    ‘Welke bedoelt u dan?’ vroeg Katombo nieuwsgierig. ‘Er komt maar één plek in aanmerking maar daar kunnen we geen rekening mee houden. Ik bedoel het gedeelte van de rotswand dat door de waterval bedekt wordt.’


    ‘En die bedoel ik nu juist,’ zei Fred, blijkbaar zeker van zijn zaak. ‘Bill is het met mij eens.’


    ‘Maar dat is toch onmogelijk?’


    ‘Waarom zou dat onmogelijk zijn?’


    ‘Hoe zou mijn neef dan met het meisje door de waterval zijn gekomen?’


    ‘Dat is zijn zaak, niet de onze. Maar als nu de waterval door een of ander apparaat buiten werking kan worden gesteld?


    En wanneer daar aan de overkant achter de waterval een boot verborgen zou liggen? Dan zou het raadsel op een heel eenvoudige manier opgelost zijn. De koetsier die in het geheim ingewijd is, is vooruit gereden, heeft de waterval afgezet en de graaf met Magda in de boot afgehaald zonder dat ze ook maar in het geringste nat behoefden te worden.’


    ‘Maar dat klinkt toch wel zeer onwaarschijnlijk.’


    ‘O, dat komt er niet op aan. Het onwaarschijnlijkste is in dit geval het enig mogelijke en daarom het juiste.’


    Katombo schudde zijn hoofd. ‘Jullie prairiejagers zijn toch wonderlijke mensen! Aan één enkele grashalm verbinden jullie een hele geschiedenis en dan verlang je ook nog dat wij het geloven.’


    ‘Laten we er niet om strijden,’ zei Fred. ‘We zullen gauw genoeg zien, wie van ons tweeën gelijk heeft. Heeft een van de heren misschien een kaars of iets dergelijks bij zich?’


    Na enig zoeken bracht Boudewijn Schubert een stompje kaars te voorschijn.


    ‘Dat is voldoende. Lucifers heb ik zelf. De hoofdzaak is, dat ik ze droog overbreng.’


    ‘Wat bent u van plan?’ vroeg Katombo verbaasd. ‘U wilt toch niet naar de overkant zwemmen?’


    ‘Waarom niet?’ lachte Fred. ‘Ik moet u toch het bewijs leveren dat onze bewering juist is?’


    ‘Maar in dit ijskoude water haalt u een dodelijke longontsteking op uw hals!’


    ‘Och! De rivieren in het gebergte van het wilde Westen waren ook niet van tevoren verwarmd.’


    Met deze woorden ontdeed hij zich van zijn jas en gaf die aan Bill. Toen echter greep de kapitein in. ‘Stop, waarde Gollwitz!


    Ik heb bij het hele verhaal dat u hebt verteld, geen woord gezegd. Maar mijn mening is, dat wanneer het op zwemmen aankomt, dat tot mijn vak behoort. Trek uw jas daarom maar weer aan en geef mij dat eindje kaars en de lucifers! Ik zal in uw plaats naar de overkant zwemmen en het geval onderzoeken.’


    Dit wilde Fred niet op zich laten zitten, er ontstond een kleine woordenstrijd waaruit tenslotte Schubert als overwinnaar te voorschijn kwam. Hij trok zijn jas uit en wat verder aan zijn kleding overbodig was. Het kaarsstompje en de lucifers wikkelde hij zorgvuldig in zijn zakdoek en borg die onder zijn hoed die hij ver over zijn voorhoofd trok. Daarna stapte hij in het water dat hem in het begin slechts tot zijn knieën reikte. De achterblijvenden volgden zijn handelingen met begrijpelijke spanning. De kapitein liep steeds verder naar het midden van het bekken dat langzamerhand dieper werd tot het water tot aan zijn schouders kwam. Toen sloeg hij zijn armen uit om te zwemmen. Hij zwom in de richting van de waterval, echter niet naar het midden maar naar de buitenste kant ervan.


    ‘Hm, de man is slim,’ merkte Fred met voldoening op. ‘Hij pakt de waterval bij zijn zwakste kant aan, namelijk aan de rand.’


    ‘Gelooft u dat daar de toegang is?’ vroeg Gerd.


    ‘Nee, daar waarschijnlijk niet, meer naar het midden. Maar ik stel me zo voor dat hij gebruik wil maken van de vrije ruimte tussen de waterval en de rotswand.’


    ‘Hoe weet u dat daar zo’n ruimte is? Hier vandaan is daar niets van te zien.’


    ‘Dat komt door de afstand. Maar er móet er een zijn. U moet daarbij de kracht in aanmerking nemen, waarmee het water van zo’n geweldige hoogte omlaag valt. Het is duidelijk dat het niet loodrecht langs de rotswand naar beneden komt maar in een meer of minder grote boog wordt weggeslingerd, wat je van hieruit natuurlijk niet kunt waarnemen. Kijk, nu heeft uw vader de rand bereikt en nu - nu is hij weg.’


    Ja, inderdaad, de kapitein was niet meer te zien. Van de oever af hadden zij nog opgemerkt dat hij zijn hoed, die misschien wat verschoven was, steviger op zijn voorhoofd drukte, daarna dook hij onder en verdween. Wanneer de veronderstelling van de twee jagers niet juist zou blijken, moest hij het volgende ogenblik weer vóór de waterval te voorschijn komen. Maar hij kwam niet. Dat was een gunstig teken, vooropgesteld dat hem geen ongeluk was overkomen. De anderen stonden vol ongeduld te wachten en keken zwijgend naar de plaats waar hij verdwenen was. Zo gingen vijf minuten voorbij en nog eens vijf, maar Schubert vertoonde zich nog steeds niet. Reeds begonnen de wachtenden zich ongerust te maken, vooral zijn zoon die zijn bezorgdheid nauwelijks kon verbergen.


    Wederom verstreken vijf minuten in ademloos zwijgen maar toen riep Gerd plotseling uit: ‘De waterval, de waterval!


    Kijk, hij verdwijnt!’


    Inderdaad, de waterval verdween werkelijk. Eerst het bovenste gedeelte, dat als door een toverstaf aangeraakt, naar beneden scheen te zakken. Toen echter, maar langzamer, de volgende delen. Het zware geruis werd zwakker en hield langzamerhand geheel op. Na twee minuten was er, waar zoëven een brede muur van water de rotswand had bedekt, nog slechts een zacht murmelen te horen van dunne straaltjes die naar beneden zijpelden. Beneden bij de waterspiegel was - zij het dan ook niet duidelijk omdat hij tegen de donkere omgeving slechts weinig afstak - een spleet te zien, waarop aller ogen zich met gespannen nieuwsgierigheid richtten. ‘Daar is hij, de toegang naar de burcht!’ zei Katombo op een toon van oprechte bewondering. ‘Werkelijk, baron, ik heb de grootste waardering voor uw scherpzinnigheid.’


    ‘Och, meneer de graaf, het was heus niet zo moeilijk om achter het geheim te komen wanneer men maar met de verschillende feiten rekening houdt. In de eerste plaats waren er de sporen die onmiskenbaar het ravijn inliepen. Dan uw verzekering dat de zijwanden niet te bestijgen waren, waarvan ik me later zelf heb overtuigd. De mensen die wij zoeken, konden er niet door de lucht van door gegaan zijn en zo bleef de waterval als enige mogelijkheid over.’


    ‘Zoals u het nu vertelt, lijkt het ook inderdaad heel eenvoudig. Maar ik zeg u dat ik een heel jaar lang op deze plek had kunnen staan en dan was het mij nog niet ingevallen dat er achter de waterval een geheim verborgen zou kunnen zitten. Op welke manier denkt u, dat de waterval tot stilstand is gekomen?’


    ‘Daarop zal de kapitein ons het beste een antwoord kunnen geven, wanneer hij . .. maar kijk eens, daar komt hij al aan! En waarachtig, precies zoals ik het mij voorgesteld heb, in een boot!’


    Inderdaad kwam uit de spleet een bootje te voorschijn, waarin Schubert zat. Hij naderde nu vlug de plek waar de mannen stonden. Even later legde de boot aan en de kapitein sprong eruit. ‘Zo, daar ben ik dan weer!’ zei hij vrolijk lachend.


    ‘U zult me wel veel eerder verwacht hebben maar ik kon met de beste wil van de wereld het touw niet loskrijgen. De zaak zit precies zo in elkaar als u hebt vermoed, baron. Nadat ik.....’


    ‘Stop, mijn beste!’ viel Fred hem in de rede. ‘Wij zijn natuurlijk erg verlangend uw verhaal te horen maar dat kunt u ons evengoed onderweg vertellen. Ik ben van mening dat wij niet langer moeten wachten, nu wij achter het geheim gekomen zijn. Laten we naar de overkant varen!’


    ‘Alle vijf tegelijk?’ vroeg Gerd terwijl hij met een bedenkelijk gezicht naar het kleine bootje keek.


    ‘Waarom niet? Wanneer het drie personen kan vervoeren zal het in geval van nood ook wel met vijf gaan, als we ons maar een beetje “dun maken”,’ zei zijn vader vol vertrouwen.


    Zij stapten in, Sanford greep de riemen en Schubert nam aan het roer plaats. De andere drie gingen dicht bij elkaar zitten en ‘maakten zich dun’. Tijdens de overtocht die niet lang duurde, bracht de zeeman verslag uit. Door handig onder te duiken was hij aan de andere kant van de waterval weer bovengekomen, gelukkig zonder zich ‘een lek in zijn hoofd te stoten’, zoals hij het uitdrukte. In de schemering die achter de waterval heerste, zag hij onmiddellijk een gat in de rotswand en zwom erheen. Het volgende ogenblik omgaf hem diepe duisternis. Voorzichtig verder zwemmend, raakte zijn hand reeds na korte tijd een voorwerp dat boven het water uitstak.


    Het was, zoals hij tot zijn vreugde kon vaststellen, een boot.


    Hij klom erin, stak de kaars aan en zag bij het zwakke schijnsel ervan dat hij zich in een kanaal bevond dat daar eindigde en uitkwam bij een steile trap, die naar boven voerde. Eigenlijk had hij zijn taak nu als vervuld kunnen beschouwen en naar de anderen terugkeren. Maar toen dacht hij aan hetgeen Fred had verteld over het stilzetten van de waterval en zo kwam hij ertoe de zaak nader te onderzoeken. Hij bezon zich niet lang maar ‘klom in het want’, hoger en hoger.


    Het stompje kaars was reeds aan het uitdoven toen hij boven aan de trap gekomen was. Deze kwam uit op een zijwaarts lopende en volkomen horizontaal liggende gang en daar vond hij wat hij zocht: een soort katrol met een rad, waarvan de touwen door een gat in het plafond liepen. Natuurlijk wist de kapitein onmiddellijk waar hij aan toe was, hij greep het rad beet en draaide het zo lang tot hij tegenstand voelde. Op de grond stond een lantaarn die daar om de een of andere reden achtergelaten was en die hem nu goed te pas kwam. Hij stak hem met zijn eindje kaars aan en haastte zich ermee zo vlug hij kon de trap af. Wat een verrassing toen hij beneden kwam en bemerkte dat de waterval verdwenen was en het daglicht in het kanaal viel! De lantaarn deed hij voorlopig uit.


    Boudewijn Schubert was juist klaar met zijn verhaal dat hij erg kort gehouden had, toen zij het kanaal binnen voeren. Een paar riemslagen brachten de boot bij het ondereinde van de trap. De lantaarn werd weer aangestoken, de boot vastgelegd en toen ging Fred met de lantaarn de anderen voor, de trap op. Men had voor de treden die ruw in de rots waren uitgehouwen, gebruik gemaakt van een natuurlijke spleet in het gesteente die nagenoeg loodrecht omhoog voerde, zodat het bestijgen van de trap tamelijk langzaam ging. Toen Fred op de laatste trede was gekomen waar het drijfwerk was aangebracht, wachtte hij tot de anderen boven waren en drukte hun op het hart zo weinig mogelijk leven te maken. De gang, waar zij nu in kwamen, was een meter breed en twee meter hoog. Na enige tijd zagen zij een half met water gevuld houten vat op de grond staan. Dat was wel opvallend maar zij hadden geen tijd om het nader te bekijken en gingen dus verder.


    Het was goed dat Fred zijn metgezellen tot voorzichtigheid had gemaand want nauwelijks waren zij het vat water voorbij of zij hoorden voetstappen ver voor zich uit. ‘Sst! Er komt iemand aan! Ga op de grond liggen en verroer u niet!’ waarschuwde hij. Allen deden wat hij zei en Fred doofde zijn lantaarn.


    Zij zagen een lichtschijnsel, ongeveer twintig schreden vóór hen. De lichtbron zelf konden zij niet zien omdat de gang juist daar een bocht maakte. Daardoor werd een hoek gevormd, waar Fred met de behendigheid van een kat naar toe sloop. Het schijnsel werd helderder en er werd een dievenlantaarn zichtbaar die iemand in zijn hand had. Het was de slotvoogd. Hij liep zonder iets te vermoeden Fred voorbij, die zich dicht tegen de rotswand had aangedrukt. Fred keek even om de hoek en zag dat de man alleen was.


    ‘Blijf staan!’ riep hij uit.


    Bij het onverwachte geluid van een menselijke stem kromp de slotvoogd ineen. Hij draaide zich om en toen hij Fred zag schrok hij alsof hij met een spook te doen had. Hij vermande zich echter al gauw. ‘Wie bent u? Wat hebt u hier te zoeken?’ vroeg hij op dreigende toon.


    ‘Hm, wees maar niet zo boos, ouwe heer! Ik wil je meester spreken, de grootste schoft die er op de wereld bestaat!’


    ‘Kerel, wie ben je?’


    ‘Dat doet er niet toe. Je zult me trouwens gauw genoeg leren kennen. Geef die lantaarn eens hier!’ Hij had het nog niet gezegd of hij had hem de lantaarn al uit zijn hand gerukt.


    ‘Kerel!’ dreigde de slotvoogd. ‘Hier met die lantaarn of.....’


    Verder kwam hij niet. Hij ging een paar stappen achteruit omdat hij zag dat de loop van een revolver op hem gericht was.


    ‘Bill!’ gebood Fred.


    ‘Hier!’ antwoordde Sanford die de voorste in de rij was. ‘Zal ik die slungel een flinke tik geven?’


    De slotvoogd draaide zich om. ‘Wie is die man?’ vroeg hij geschrokken.


    ‘Ik ben de duivel in eigen persoon en kom je halen,’ lachte Bill. ‘Verkoop geen onnodige praatjes, je gaat mee!’ Tegelijkertijd sloeg hij zijn reusachtig sterke armen om het lichaam van de slotvoogd en hield hem zo stevig vast dat de man zich niet kon verroeren. ‘Nu kun je van hem te weten komen wat je maar wilt, Fred. Ik geef je er mijn woord op dat hij alles zal bekennen. Daar zal ik wel voor zorgen.’


    In zijn eerste schrik had de slotvoogd een voorwerp laten vallen dat hij onder zijn arm had gedragen en dat nu op de grond was gerold. Fred raapte het op en bekeek het. ‘Ah! Een brood! Waar wou je dat naar toe brengen, schurk?’


    ‘Ik was op weg om..... ik wilde..... de vissen beneden bij de waterval voeren.’


    Dit antwoord was zo vermakelijk dat zij alle moeite moesten doen om niet in een schaterend gelach uit te barsten. ‘Zo zo!


    Je schijnt ons wel voor erg dom te houden als je verwacht dat wij dat zouden geloven. Maar waar je naar toe wou gaan is ons voorlopig onverschillig. Vertel ons maar liever waar deze gang heen voert!’


    ‘Dat gaat jullie niets aan!’


    ‘Wat beleefder praten, mijn jongen, anders druk ik je je borstkas in elkaar!’ dreigde Bill terwijl hij hem nog steviger beetpakte.


    ‘Laat me los,’ steunde de slotvoogd, ‘laat me los, om godswil, laat me los. Ik zal het zeggen!’


    ‘Vertel dan maar op! Waar kom je als je deze gang uitloopt?’ informeerde Fred.


    ‘Hij gaat eerst een heel eind rechtuit. Dan kom je aan een deur en daarachter is de slotbron.’


    ‘Waarmee is die deur gesloten? Met een grendel?’


    ‘Nee, er is een geheim apparaat om hem open te maken.’


    ‘Dat jou natuurlijk bekend is?’


    ‘Ja,’ antwoordde de slotvoogd aarzelend.


    ‘Dat is goed. We behoeven er dus niet lang kostbare tijd aan te verspillen. Wie kent het apparaat nog meer?’


    ‘De graaf en mijn vrouw.’


    ‘Anders niemand?’


    ‘Nee.’


    ‘Verder!’


    ‘Aan de overkant is een deur die op dezelfde manier wordt geopend en naar een gang voert die horizontaal verder gaat tot hij bij een wenteltrap eindigt.’


    ’En waar kom je dan?’


    ‘In een toren die alleen maar dat geheime trappenhuis en twee daarboven liggende kamertjes bevat.’


    ‘En wie zit er in die kamertjes opgesloten?’


    De man wilde verder niets zeggen maar Sanford, in wiens armen hij als in een schroef geklemd zat, bracht hem al gauw tot andere gedachten. ‘De dochter van majoor Helbig,’ steunde hij.


    ‘Zie je wel, hoe goed wij elkaar begrijpen?’ lachte Fred. ‘Ik vermoed dat de toegang tot de wenteltrap van binnen uit ook op de een of andere manier verborgen is, anders zouden jullie gevangenen op de loop kunnen gaan.’


    ‘Ja, op de plaats van de deur bevindt zich een schilderij en precies waar buiten de drukker zit, is aan de haak van de lijst een verhoging aangebracht.’


    ‘Goed! Tot zover ben ik nu wel op de hoogte. Maar er moet toch ook nog een verbinding met het kasteel zijn.’


    ‘Die is op het tweede trapportaal waar een deur naar een gang van het kasteel voert, die nooit gebruikt wordt.’


    ‘Het is te hopen dat je de waarheid hebt gesproken, want als blijkt dat je ons ook maar op één punt hebt voorgelogen, ben je verloren! Je blijft nu natuurlijk bij ons als onze gevangene.


    Het zal van je houding afhangen, hoe je straf uitvalt. Bill, neem jij die tweede lantaarn en hou de kerel in de gaten! Bij de minste verdachte beweging schiet je hem neer!’ Nadat ze de gevangene eerst nog op wapens hadden onderzocht waarbij een mes te voorschijn kwam dat Bill bij zich stak, gingen ze een flink eind verder tot ze bij een deur kwamen. Fred liet er zijn lantaarn op schijnen maar toen hij noch een slot noch een grendel zag, wendde hij zich opnieuw tot de slotvoogd: ‘Hoe gaat die deur open! Een beetje gauw alsjeblieft en de waarheid!’


    De gevangene was langzamerhand tot de overtuiging gekomen dat hij zijn positie door tegenstand te bieden alleen maar erger kon maken. Hij wees naar een plek in de deurpost en zei: ‘U moet het mes in die spleet steken en krachtig tegen de deur drukken. Dan gaat hij open.’


    Fred volgde de aanwijzing zonder aarzelen op. Hij hoorde even kraken en de deur sprong open. Een vochtige, koude damp kwam hem tegemoet. Fred liet zijn lantaarn naar binnen schijnen. Vóór hen lag een ronde met stenen tegels belegde ruimte in het midden waarvan een groot gat gaapte.


    Daarin verdween het touw van de bron dat ergens door het plafond verdween. ‘Laten we die ruimte eens goed bekijken voordat we er binnengaan!’ zei hij. ‘Wij moeten de lantaarn afschermen want het licht zou ons kunnen verraden wanneer daarboven toevallig iemand bij de bron kwam. Wij gaan rechts om het gat heen. Bill, doe me het genoegen met de gevangene hier te blijven! Wij weten niet wat ons daarginds te wachten staat en één uitroep van hem zou alles voor ons kunnen bederven. Zijn lantaarn kun je wel houden, wij hebben er aan één genoeg.’


    Fred schermde zijn lantaarn af en zij gingen het gevaarlijke ronde vertrek binnen. Zij kwamen behouden om de bron heen en door de deur aan de overkant die op dezelfde manier als de eerste openging. Nu werd de lantaarn van zijn omhulsel ontdaan en zagen zij een gang voor zich, die zij enige tijd volgden. Hij eindigde bij een wenteltrap die in een ronde koker van metselwerk omhoog voerde. ‘Tot nu toe heeft de gevangene ons niet belogen. Wat hij gezegd heeft klopt precies.


    Maar nu zachtjes, alstublieft!’ Met onhoorbare schreden slopen de vier mannen de trap op. Op het tweede portaal bleef Fred staan. Hij liet de lantaarn op de muur schijnen, waarin hij een deur opmerkte die tot zijn verbazing open stond. ‘Dat is merkwaardig!’ fluisterde hij. ‘Zou onze gevangene de deur open gelaten hebben? Of heeft een ander na hem de deur open gemaakt? Dat kan dan alleen de “dolle graaf” geweest zijn. Blijft u hier en laat mij eerst alleen naar boven gaan om te luisteren!’ Het volgende ogenblik was hij achter de winding van de trap verdwenen. Boven stond hij stil om even te luisteren.


    Daarna keerde hij terug. ‘Mijne heren,’ zei hij, ‘wij komen op een goed ogenblik. Juffrouw Magda is boven en hij is bij haar. Ik heb hun stemmen duidelijk kunnen horen.’


    ‘De schoft!’ riep Gerd uit, bleek van opwinding. ‘Vooruit, naar boven en op hem af!’


    ‘Stop!’ beval Fred en hij greep Gerd bij zijn arm. ‘Ik verwacht dat u mijn aanwijzingen precies zult opvolgen. U, doorluchtigheid, en de kapitein gaan hier in deze gang staan die naar het slot voert en vangen de graaf op voor het geval het hem zou gelukken ons boven te ontsnappen. De luitenant gaat met mij mee.’


    Katombo en de stuurman bleven in het donker achter en Fred ging met Gerd naar boven. Toen zij op het vierde portaal waren gekomen, hield de trap op en stonden zij voor een deur, waarachter stemmen te horen waren. ‘Hier is de drukker.


    Laten we naar binnen gaan. Maar zachtjes!’ waarschuwde Fred. Een lichte druk was voldoende om de deur te openen.


    Fred ging naar binnen en Gerd volgde hem. Zij bevonden zich in een kamertje waarvan het gehele meubilair uit een bed, een nachtkastje en twee stoelen bestond. Een raam was er niet maar door de spleet van de op een kier staande deur viel een flauw lichtschijnsel naar binnen. Gerd sloop naar de deur en keek in het vertrek ernaast.


    Op een kleine sofa zat de graaf en in de uiterste hoek van het kamertje stond Magda met een gezicht, bleek van angst en haar handen smekend opgeheven. ‘Vergis je niet, mijn duifje!’ zei de graaf juist op dit ogenblik. ‘Geen mens weet waar je bent, niemand zal je redding brengen. Alleen als je mijn liefde beantwoordt, ben ik bereid je aan je familie terug te geven.’


    ‘Ik haat en veracht u!’ antwoordde ze met bevende stem.


    ‘O, ik heb al menig vogeltje tam gemaakt. Jij zult net zo gauw wat handelbaarder worden, wanneer je in een van de hokken komt, waarin ik weerspannigen weet te temmen.’


    ‘Ik zal sterven..... ’


    ‘Men sterft niet zo gemakkelijk.’


    ‘God zal mij beschermen en redden.’


    ‘Denk je dat? Ik zou wel eens willen weten hoe hij dat moest aanleggen. Jij bent zwak en ik ben sterk. Ik zal het je bewijzen.’


    Hij stond op, kwam op haar toe en wilde haar omhelzen.


    Doodsbleek deed hij echter een stap terug want de deur ging open en in de opening was Gerd verschenen. ‘Ellendeling!’


    schreeuwde de jonge man met donderende stem.


    Dit woord bracht de graaf meteen weer tot bezinning. Wie spreken kan, is geen spook.


    ‘Gerd, o mijn God!’ riep Magda uit en zij wierp zich in de armen van haar geliefde.


    ‘Wat wilt u hier?’ vroeg de graaf dreigend terwijl hij op Gerd afkwam. Toen bemerkte hij Gollwitz die achter Gerd was binnengekomen. ‘Wie..... wie is dat? Waar heb ik..... u meer gezien?’


    ‘Wie ik ben? Ik ben uw boze geest en ik kom rekenschap van u eisen over mijn broer Theodoor.’


    ‘Gollwitz!’ riep de graaf verbaasd uit toen hij hem plotseling herkende.


    ‘Ja, ik ben een Gollwitz. De wreker is gekomen! Het is afgelopen met je schurkenstreken, monster!’


    ‘Nog niet!’ schreeuwde Hohenegg. Met een vlugge greep pakte hij de lantaarn op die hij meegebracht had en met één sprong was hij de deur uit en in de slaapkamer. Het volgende ogenblik was hij achter de deur waarop het schilderij was aangebracht, verdwenen. De deur viel krakend in het slot.


    ‘Ontsnapt!’ riep Fred. ‘Maar dat is maar voorlopig! Hij kan ons niet ontgaan. Blijft u met juffrouw Magda hier, luitenant, tot ik terugkom!’


    Hij haastte zich terug naar de slaapkamer en pakte de lantaarn op die hij op een stoel had gezet. Reeds na weinige seconden had hij de verhoging op de deurstijl bij het haakje gevonden die correspondeerde met de drukker aan de andere kant, en de deur geopend. In een minimum van tijd stond hij buiten de kamer en snelde de trap af. Intussen was Hohenegg de twee trapportalen al gepasseerd om te ontvluchten door de deur die naar het slot voerde. Plotseling viel het schijnsel van zijn lantaarn op Katombo en de kapitein die daar op wacht stonden en nu vlug naar voren kwamen om hem te pakken.


    Maar handig ontkwam hij aan hun vuisten. Met een vloek draaide hij zich om en voordat zij erop verdacht waren, was hij de trap verder afgesneld en in de duisternis verdwenen.


    ‘Heilig mars- en bramweer!’ vloekte Boudewijn Schubert. ‘Daar zeilt hij weg en wij staan erbij als twee vergeten wrakken. Wat moeten we doen? Mogen we onze post verlaten en hem achternagaan? Was meneer von Gollwitz.....’


    ‘Kapitein!’ klonk in zijn onmiddellijke nabijheid de stem van Fred.


    ‘Meneer de baron, bent u het?’


    ‘Ja, ik ben het,’ luidde het antwoord en tegelijk doemde zijn gestalte in het licht van zijn lantaarn op. ‘Hebt u de “dolle graaf” gezien?’


    ‘Ja, hij wou hier doorheen.’


    ‘Waar is hij naar toe gegaan?’


    ‘De trap af.’


    ‘Hij zal door de gang en de kamer waar de bron is willen vluchten. Maar dat zal hem niet gelukken als Bill die aan de andere kant de wacht houdt op zijn hoede is. Hij zal hem naar ons toe drijven. Volg mij!’


    Haastig snelden zij de trap af. Op het onderste portaal gekomen zagen zij op tamelijk grote afstand de vluchteling, wiens gestalte zich scherp tegen het schijnsel van zijn lantaarn aftekende.


    Nu liepen zij met verdubbelde snelheid verder, wat uiteraard niet zonder lawaai ging. De graaf hoorde de voetstappen achter zich en begon eveneens harder te lopen, zodat de afstand tussen hem en zijn achtervolgers niet verminderde.


    Na twee minuten had hij de kamer waarin zich de bron bevond, bereikt en liep hij verder op de tegels. Reeds was hij het gat van de bron halverwege omgelopen toen enige schreden vóór hem de luide stem van Bill klonk: ‘Halt! Blijf staan of ik schiet!’ Nu hij ook hier de uitgang versperd zag schrok Hohenegg zo dat hij een paar schreden achterwaarts tuimelde.


    Daarbij kwam hij ongelukkig genoeg op een tegel terecht die losgeraakt was en nu onder zijn gewicht helde en wel naar de kant vlak bij het gat van de bron. Daardoor verloor hij het houvast onder zijn voeten. Hij sloeg met zijn armen in de lucht, hief zijn ene voet op om een steunpunt te zoeken en verloor daardoor zijn evenwicht geheel - een afgrijselijke gil en hij stortte achterwaarts in de diepte. En dof, kletterend geluid drong naar boven tot hen door - het lichaam van de graaf was te pletter geslagen.


    Enige ogenblikken later verscheen Fred met zijn metgezellen in de kamer van de bron. ‘Bill!’ riep hij uit. ‘Waar is de “dolle graaf”?’


    ‘Hij is in de bron gevallen.’


    ‘In de bron ...’ Het woord bleef hem van verbazing en schrik in zijn mond steken. Ook geen van de anderen kon in het begin een woord uitbrengen. Het was een ogenblik van ontzetting.


    Die vreselijke diepte daar beneden - er was geen twijfel aan of het lichaam moest te pletter zijn gevallen. ‘God heeft hem terechtgesteld!’ riep Fred uit, wiens gezicht doodsbleek was geworden. ‘Hij is aan het oordeel van de mensen ontkomen. Ik huiver ervan! Laten wij zo gauw mogelijk weggaan van deze afschuwelijke plaats.’


    Katombo ging voorzichtig naar de rand van de bron en luisterde.


    Niet het geringste geluid was er meer te horen - geen twijfel of de ongelukkige was dood. Daarna wendde hij zich om. ‘Hij was familie van mij,’ zei hij, ‘en het zou niet goed van mij zijn als ik mij bevredigd voelde door zijn dood. Maar nog moeilijker zou ik het kunnen verdragen, hem voor de balie van het gerecht te zien. De zaak heeft op deze wijze haar oplossing gevonden. Laten wij gaan!’


    ‘Ja, laten wij gaan!’ viel Fred hem bij. ‘Maar eerst moeten wij op Gerd en Magda wachten, die zich ongerust over ons zullen maken. Kapitein, neemt u deze lantaarn en ga ze beiden halen!’


    Schubert nam de lantaarn en haastte zich door de gang en langs de wenteltrap naar de gevangenis van Magda. Zij was intussen van haar schrik bekomen. ‘Hoe staan de zaken?’ vroeg Gerd.


    ‘Goed, zeer goed - althans voor ons!’


    ‘Waar is de graaf?’ vroeg Magda angstig en zij verborg haar hoofd aan Gerds borst.


    ‘Dood! Hij wilde door de kamer met de bron ontvluchten en is in de diepte gestort.’ ‘Grote God!’ riep de jonge man ontzet uit.


    ‘Kom vlug mee! De anderen wachten op ons. Wij hebben hier niets meer te zoeken.’ Gerd nam het meisje in zijn armen en ging vooruit. Zijn vader volgde en deed de deur achter zich dicht. Spoedig hadden zij de mannen die op hen stonden te wachten, bereikt. Degene die het meest ontroerd was door de plotselinge dood van de graaf was de slotvoogd Geisler. Hij was een slecht mens en medeplichtig geweest aan de schanddaden van de graaf maar toch was hij niet verhard in het kwaad. Toen hij zijn meester vlak voor zijn ogen in de bron zag vallen, had hij het gevoel gehad of een ijskoude hand over zijn rug streek. Zijn tegenstand was volkomen gebroken te meer, nu hij van zijn meester niets meer had te vrezen wanneer hij diens geheimen verried.


    Nadat zij de kamer van de bron hadden verlaten en de deur op slot hadden gedaan, wendde Fred zich tot Geisler. ‘Ziezo, kerel, met je baas zijn we klaar, die heeft zijn loon gekregen. Nu kom jij aan de beurt!’


    ‘Genade, genade!’ kermde de gevangene. ‘Ik zal alles bekennen.’


    ‘Ken je mijn broer, Theodoor von Gollwitz?’


    ‘Ja, meneer, die ken ik.’


    ‘Weet je of hij nog leeft?’


    ‘Ja, hij leeft.’


    Dit antwoord kwam voor Fred zo onverwacht, dat hij zijn zelfbeheersing verloor. Weliswaar had hij erop gerekend, nauwkeurige inlichtingen over zijn broer te krijgen, maar hij had er niet meer op durven hopen, hem levend weer te zien. Dit greep hem zo aan, dat hij zich moest afwenden om zijn ontroering te verbergen. Katombo bemerkte het en zei vol medelijden tegen hem: ‘Kalm aan maar, baron, en sta mij toe dat ik in uw plaats deze man ondervraag. U bent er te opgewonden voor. - Welnu, kerel,’ wendde hij zich tot de gevangene, ‘je zegt dat baron von Gollwitz nog in leven is. Waar is hij dan?’


    ‘Hier dichtbij. In een kerker.’


    ‘En je wilt ons bij hem brengen?’


    ‘Jawel, meneer.’


    ‘Wie heeft voor zijn eten gezorgd?’


    ‘Ikzelf.’


    ‘Maar wanneer je niet op het kasteel was?’


    ‘Mijn vrouw.’


    ‘En wat heeft hij voor voedsel gekregen?’


    ‘Water en brood,’ antwoordde hij aarzelend.


    ‘Anders niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan ben je wel erg royaal geweest! Ik twijfel er niet aan, of de duivel zal je eens voor je barmhartigheid belonen! Ik vraag me alleen maar af, waarom Hohenegg zijn medeminnaar niet meteen om zeep gebracht heeft.’


    ‘Meneer, dat zou ik niet geduld hebben. Ik ben geen moordenaar!’


    ‘Dat zeg je natuurlijk alleen maar om je schoon te wassen.


    Maar toch wil ik bekennen dat ik niet helemaal ontevreden over je ben, vooropgesteld dat je ons niet belogen hebt. Breng ons nu naar zijn gevangenis!’


    Het kleine gezelschap zette zich in beweging. De gevangene ging voorop met Bill, die hem geen seconde uit het oog verloor.


    Daarop volgde Fred die zijn ontroering nog niet meester was, en vervolgens kwamen de anderen. Bij de tobbe met water bleef de slotvoogd staan. ‘Hier zijn we er. Wij staan nu vlak voor de geheime gevangenis.’


    ‘Maar er is geen deur te zien!’ riep Katombo verbaasd uit.


    ‘Die is aan de buitenkant zo bedrieglijk nagemaakt, dat hij op een rotsblok lijkt. Kijkt u maar!’ Hij bukte zich en maakte een kleine steen uit de bodem los, waarop het einde van een ijzeren stang zichtbaar werd. Hij drukte de stang opzij en onmiddellijk ging er een smal deurtje dat van stevige planken vervaardigd was, open. Een afschuwelijke stank kwam hun uit het daarachter gelegen hol tegemoet. Toen Bill zijn lantaarn naar binnen liet schijnen, zagen zij een in lompen gehulde menselijke gestalte, die aan een ketting geboeid op de grond lag. Een half gebroken waterkruik stond naast de bos vuil stro, die als legerstede diende.


    ‘O, mijn God!’ riep Katombo uit. ‘Moet dat een mens zijn? Bent u het, meneer von Gollwitz?’


    De gestalte verhief zich van de grond. Uit een gezicht dat op een doodshoofd leek, staarden twee donkere, angstige ogen de mannen aan. ‘Weg met dat licht!’ klonk een doffe, hese stem. ‘Het brandt in mijn ogen en in mijn hersenen. Maak dat je weg komt!’


    ‘Meneer von Gollwitz, wilt u vrij zijn?’


    ‘Vrij!’ klonk het terug. ‘Vrij, dat betekent bij jullie dood! Ja, vermoord me maar, al ben ik dan ook al lang gestorven!’


    ‘Meneer von Gollwitz, wij brengen u de vrijheid en de groeten van uw broer Fred.’ Toen kon Fred zich niet meer inhouden.


    Hij duwde Katombo opzij en stortte zich in de cel.


    ‘Theodoor!’ Een vreselijke gil weerklonk, toen was alles stil in het hol.


    Katombo deed nu het volgende voorstel: ’lk ga door de hoofdingang het kasteel binnen en verzoek meneer Sanford met mij mee te gaan om onze gevangene in verzekerde bewaring te stellen. Is dat gebeurd dan zal ik hem en de rest van het gezelschap laten halen. Ik denk dat twee rijtuigen daarvoor voldoende zullen zijn. Intussen zal ik op het kasteel de nodige maatregelen treffen om u allen te ontvangen. En nu is het hoog tijd om deze sombere plaats te verlaten, wanneer wij ons niet door de duisternis willen laten verrassen.’


    Reeds na enige ogenblikken ging het gezelschap opnieuw op weg. Bill ging met de gevangen slotvoogd voorop, gevolgd door Gerd die Magda droeg. Daarna kwamen Fred met zijn broer Theodoor en tenslotte de kapitein met de graaf. Toen zij de steile trap hadden bereikt die omlaag voerde naar het kanaal, drukte Magda zich nog vaster tegen de borst van haar beschermer en fluisterde: ‘Gerd, lieve Gerd, daarboven heb je me in je armen gedragen. Je moet mij in deze armen ook door het leven dragen. Wil je dat?’


    ‘O, zo graag, zo oneindig graag!’ verzekerde Gerd haar en hij drukte een innige kus op de lippen die aan de zijne geen tegenstand boden...


    Een jaar later werd het herbouwde slot Helbigsdorp ingewijd.


    De geldmiddelen van de majoor waren daartoe bij lange na niet voldoende geweest maar door hertog Max was als blijk van waardering voor de diensten die de oude krijgsman hem had bewezen, het vereiste bedrag ter beschikking gesteld.


    Uiteraard was zijn doorluchtigheid te zamen met zijn gemalin voor de plechtigheid uitgenodigd, maar buiten hem wilde Helbig alleen degenen bij zich zien, die hem het naast stonden.


    Een lange rij wagens kwam de heuvel op rijden, waarop het slot was gelegen. Voorop zag men het hertogelijke rijtuig.


    Toen de wagens op het voorplein waren aangekomen, werden de inzittenden overeenkomstig hun rang en stand ontvangen.


    Na het hertogelijke paar steeg Gerd uit. Daarop volgden kapitein Boudewijn Schubert met Karavey, Bill Sanford, Fred en Theodoor von Gollwitz, de smid Thomas Schubert met zijn vrouw Barbara Seidemuller en tenslotte graaf Wilhelm Hohenegg, de vroegere Noerwan Pasja alias Katombo.


    Dat was een groeten en drukken van handen, een vragen en antwoorden, waaraan geen einde scheen te komen en het duurde lang voordat men het slot had bezichtigd en aan talel kwam. De hertog was tafelpresident. Hij straalde van genoegen en de weerschijn van zijn geluk viel op het knappe gezichtje van zijn buurmeisje Magda. Hij verstond de kunst een ongedwongen conversatie met de andere gasten te voeren en het was hem aan te zien dat hij verscheidene verrassingen in petto had. Op een gegeven ogenblik wendde hij zich tot Karavey: ’U weet toch dat ik een vriend van een zekere Lilga ben geweest?’


    ‘Dat weet ik heel goed, doorluchtigheid!’ antwoordde de stuurman.


    ‘Ik heb gehoord dat u evenals uw kameraad Schubert de dienst wilt verlaten.’


    ‘Dat is zo. Wij worden oud en..... ’


    ‘Ja, ja,’ onderbrak de hertog hem. ‘Maar als stuurman neemt men toch geen afscheid van de dienst. Zullen wij zeggen als luitenant-ter-zee?’


    ‘O, doorluchtigheid ...!’ stamelde de gelukkige.


    ‘Dat is dus afgesproken! En omdat u,’ zo wendde hij zich tot Schubert, ‘op uw reis naar het Juweleneiland uw taak als kapitein zo schitterend hebt volbracht, krijgt u een aanstelling in dezelfde rang op mijn vloot.’


    ‘Heilige bramsteng - o, neem mij niet kwalijk, doorluchtigheid! Ik kapitein-ter-zee!’ riep de wakkere Schubert uit.


    ‘U hebt het verdiend, mijn beste, en het doet mij genoegen ook uw zoon in dezelfde rang aan deze tafel te kunnen begroeten.’


    Gerd stond van geluk stralend van zijn stoel op. ‘Doorluchtigheid, waar heb ik die eer aan te danken?’


    ‘Laat u de beslissing daarover maar aan mij over!’


    ‘Doorluchtigheid, u gedenkt mijn huis op een wijze, dat ik niet genoeg woorden van dank kan vinden,’ riep de majoor uit. ‘Niet alleen is dit huis zelf een geschenk van hoger hand, waarvoor ik.....’


    ‘Stop!’ viel de hertog hem in de rede. ‘Het is nu eindelijk tijd, dit misverstand op te helderen. Niet ik heb dit slot voor u laten herbouwen, maar het is de achtenswaardige kapitein Boudewijn Schubert geweest.’ Alle aanwezigen lieten een uitroep van verbazing horen. ‘Ja,’ ging de hertog verder, ‘de kapitein heeft daar op dat eiland, in de buurt van India, samen met en voor baron von Gollwitz een schat weggehaald, waarvan hem en Karavey, die er ook bij geweest is, een aardig deel in de schoot is gevallen. Heeft hij u daar nooit iets van verteld?’


    ‘Geen woord!’ riep de majoor uit, die niet wist hoe hij het had.


    ‘Dan moet straks baron Fred ons bij een glas wijn het verhaal van het Juweleneiland eens vertellen, het spannendste dat ik ooit gehoord heb!’


    Toen sprong Helbig op en omarmde de oude zeerob. ‘Schubert, vriend, neem je glas en laten wij broederschap drinken. Wij zijn vaders van één zoon en wij zullen voortaan ook broeders zijn.’ De glazen klonken.


    De hertog echter vroeg: ‘Waarom alleen maar vaders van één zoon? Waarom niet ook vaders van één dochter? Majoor, ik vraag u hierbij de hand van uw dochter Magda voor mijn jonge luitenant bij de marine, de zoon van Boudewijn Schubert. U laat mij toch geen blauwtje lopen?’


    Een algemeen gejubel steeg op en al gauw lagen de twee jonge mensen in eikaars armen. ‘Zie je, Barbara,’ zei Thomas, ‘precies zo is het bij ons geweest toen ik die eerste zoen van je kreeg!’


    Allen lachten maar de hertog ging verder. ‘Ik geloof niet dat deze twee verloofden de enigen zijn die elkaar graag willen toebehoren. Mevrouw Hartman, ik weet dat u de trouwe ziel liefhebt die ik thans voor u heb bestemd. De laatste hindernis die u tot nog toe in de weg stond, is nu vervallen en ik ben ervan overtuigd dat u hem niet zult afwijzen.’


    Met een gelukkige glimlach wendde de aangesprokene zich tot de brave kapitein: ‘Boudewijn, hou je werkelijk nog altijd van me?’


    ‘De duivel zal me halen als ik er ook maar aan zou denken nee te zeggen. Ik heb om jou gediend zoals de aartsvader Jakob om zijn Rachel en ik ben blij dat ik je nu eindelijk op sleeptouw mag nemen.’


    Nadat hij aldus op schitterende wijze blijk had gegeven van zijn bijbelvastheid, klonken de glazen voor de tweede maal en kon Fred zijn verhaal over het Juweleneiland beginnen.

  


  
    


    


    Verklaringen


    l. Zie het voorafgaande deel 35.


    2.Zie het voorafgaande deel 35


    3.Zie het voorafgaande deel 35.


    4.Zie het voorafgaande deel 35.


    5.Zie het voorafgaande deel 35.


    6.Zie het voorafgaande deel 35.


    7.Zie het voorafgaande deel 35.


    8.Zie deel 4: De Zwarte Mustang.


    9.Inlandse soldaten in Engelse dienst.


    10. Godin van de nacht en van de dood.


    11. Badaya of bajadère, Indische danseres.


    12. Engels-Indische matrozen op Europese schepen.


    13. Vuuraanbidders, aanhangers van de Oudperzische leer van Zoroaster.


    14.Werd de scheepstijd aangegeven.


    15. Zie het voorafgaande deel 35, hoofdstuk 19.


    16. Licht scheepsgeschut dat op een spil kan draaien.


    17.Zie het voorafgaande deel 35.


    18.Zie hoofdstuk 2.


    19. Zie het voorafgaande deel 35, hoofdstuk 19.


    20.Zie hoofdstuk 2.


    21.Zie hoofdstuk 3.
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